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Предисловие 


В течение долгого времени ходили не имеющие ни малейшего отношения к реальности россказни о «Данстерфорсе», поэтому было бы полезно дать отчет о действительно имевших место событиях. Ни один из членов моего отряда не мог бы предоставить правдивого отчета ни о чем, кроме тех операций, в которых он лично участвовал, и это не дало бы никакого представления о предпринимаемых действиях и результатах миссии в целом; таким образом, сия задача возлагается на меня. Этот отчет написан по памяти и только с помощью чернового личного дневника. Поэтому я могу гарантировать только факты, допуская «округленные» и «приблизительные» цифры.

Попытка дать подробный отчет о различных операциях, предпринятых подразделениями отряда, вышла бы за рамки настоящей книги, и такие отчеты, дабы иметь реальную ценность, должны быть написаны теми, кто руководил отдельными экспедициями. Так, майор Вагстафф рассказал бы о Зенджан-Мианесском предприятии среди шахсаванцев, майор Старнс – об отношениях с курдскими племенами близ Биджара, майор Макарти – о персидских призывниках, полковник Мэтьюс – о боях возле Решта, полковник Кейворт – о боях в Баку и полковник Стоукс – о штабной работе в революционной армии.

Повествуя о различных эпизодах, не всегда есть возможность в полной мере отдать должное тем офицерам, которые способствовали успеху тех или иных предприятий или к чьей изобретательности и сообразительности можно отнести удачи в осуществлении определенных планов. Подобное признание можно найти в официальных отчетах, и читатель поймет, что, когда генерал пишет отчет о достижениях войск под его командованием, он не может полностью избавиться от повествования от первого лица и говорит «я и мой штаб» вместо того, чтобы в каждом случае добавлять имя какого-либо офицера, который подал блестящую идею.

Особенно хорошо работал не только мой штаб, но и все офицеры, которым были доверены различные задания и которым я желаю выразить свою глубочайшую благодарность.

Л.Ч. Данстервилль



Глава 1. Ворота приоткрыты 


История этих событий, охватывающих всю территорию, лежащую между Багдадом и Баку, по забавному совпадению изобилует неизбежными аллитерациями – буква «Б» означает и Берлин, и Батури, и Баку, и Бухару, и Багдад, и, если бы кто-то захотел проследить аллитерацию до конца, можно было бы добавить Византию (лат. Byzantium) для Константинополя. Таким образом, цель миссии, с которой мне было приказано отправиться на Кавказ в конце 1917 года, а также планы противника, приведшие к выполнению миссии, лучше всего можно кратко сформулировать именно под этой буквой алфавита.

Одним из важных пунктов в тщательно продуманных довоенных планах Германии по завоеванию мирового господства являлось поглощение Малой Азии и дальнейшее проникновение в Азию посредством железной дороги Берлин – Багдад. Когда в марте 1917 года Багдад был взят англичанами, а перспектива его отвоевания турками казалась весьма отдаленной, направление немецкого проникновения в Азию пришлось сместить дальше на север и выбрать очевидную линию Берлин – Баку – Бухара.

Не вызывало сомнений, что в этой последней схеме Южный Кавказ, Баку и Каспийское море будут играть существенную роль; и целью моей миссии стало предотвращение немецкого и турецкого вторжения в этот район.

Судьба распорядилась так, что как раз в то время, когда захватом Багдада англичане сорвали более южную германскую схему, развал России открыл путь для беспрепятственной немецкой кампании на северном направлении. До лета 1917 года русские войска держались стойко, хотя было очевидно, что процесс распада не за горами. Их рубежи простиралась от юга России, через Кавказ, Каспий и Северо-Западную Персию, где левый фланг русских соединялся с британским правым на границе Персии и Месопотамии, к востоку от Багдада. К осени 1917 года эта линия фронта неумолимо таяла, войска массово дезертировали, и целая армия объявила о своем намерении оставить позиции и вернуться домой.

 

 
Таким образом, турецкая армия, неосознанно действующая в окрестностях Эрзерума в качестве авангарда германских намерений, никого не обнаружила между собой и давно желанным Южным Кавказом, за исключением некоторого числа армянских войск, дезорганизованных, лишенных сплоченности и в равной степени пропитанных духом революции. Но поскольку линия турецкого наступления проходила через их дома, они были вынуждены оказывать сопротивление. Тифлис, столица Южного Кавказа, без серьезного сопротивления, скорее всего, должен был попасть в руки противника, и захват этого города дал бы турецко-германским армиям контроль над железнодорожной линией между Батуми на Черном море и Баку на Каспии, чрезвычайно ценными нефтяными месторождениями Баку, необходимыми минералами Кавказских гор и огромными запасами зерна и хлопка с побережья Каспийского моря.

Поскольку место конфликта находилось слишком далеко от любого из основных районов боевых действий – от Багдада до Баку целых 800 миль, – было совершенно невозможно отправить достаточное количество войск, чтобы совладать с ситуацией.

Единственный возможный, и весьма ограниченный, план состоял в том, чтобы отправить в Тифлис британскую миссию. Эта миссия, достигнув места назначения, должна была приступить к работе по реорганизации разрозненных частей русской, грузинской и армянской армий и восстановлению линии фронта против турецкого вторжения. Перспективы на будущее казались весьма многообещающими, а успех был бы не соразмерен числу занятых в процессе или связанным с ним затратам. Это выглядело заманчиво и вполне реалистично.

Честь командования миссией выпала на мою долю, и в январе 1918 года я отправился из Багдада вместе с передовой партией.

Позвольте мне сразу же заявить, что нам не удалось достигнуть своей первоначальной цели или хотя бы добраться до Тифлиса! Но история, которую я собираюсь рассказать, повествует о наших попытках доехать до этого города, а также других задачах, которые случайно выпали на нашу долю, и тех незначительных достижениях, которые, я убежден, имели немалую ценность для дела союзников.

Опираясь на основное повествование, читателю остается самому сделать вывод о значимости этих достижений, но я хотел бы привлечь внимание к тому факту, что немедленно после отказа от тифлисской схемы исходная первая партия из 12 офицеров и 41 солдата заполнила брешь в 300 миль дороги, которая была оставлена в Северной Персии эвакуирующимися русскими, и полностью застопорила все предприятия противника по этой линии, хотя дело и осложнялось угрожающей враждебностью нейтральных персов.

Прежде чем приступить к повествованию о событиях миссии, любопытно кратко рассмотреть тифлисскую схему.

С точки зрения противника, турками, несомненно, двигало страстное желание овладеть ценной территорией на единственном театре военных действий, где победы, словно спелые сливы, сами падали им в руки, и они могли в полной мере потворствовать своей давней ненависти к армянам, а отдельный солдат мог соблазниться богатой добычей, которая находилась в больших городах. Но турецкая армия в целом уже не выглядела такой хорошо организованной машиной, как в 1916 году. Войска устали, а их командиров больше не воодушевляла уверенность в окончательной победе – скорее угнетала крайняя вероятность обратного результата. Против такой армии легко было реорганизовать значительное количество грузинских и армянских войск, боевой дух которых во сто крат множился их решимостью не пустить ненавистного захватчика в свои дома.

Это последнее утверждение представляется настолько очевидным, что вполне могло быть воспринято как неизбежный результат. К сожалению, события доказали обратное! Революция до такой степени лишила людей мужества, что даже первобытный дух защиты домашнего очага, один из сильнейших инстинктов человека, в случае с выходцами с Южного Кавказа отсутствовал полностью.

Единственно возможным способом достижения успеха миссии было бы воздействие на чувство патриотизма и любви к дому. Может показаться невероятным, но такого чувства явно не существовало, и планы, основанные на нем, были обречены на провал; но подобное утверждение, разумеется, не означает перекладывание вины на тех, кто рассчитывал на наличие этого чувства. Дело в том, что в Тифлисе задолго до войны существовало то настроение, которое русские называли «прогерманской ориентацией».

При тщательной подготовке к этой великой войне немцы пустили в ход все средства, и Кавказ, Северный и Южный, был досконально изучен ими с учетом всевозможного развития событий.

Жители Тифлиса читали статьи в «Рейтер» и сравнивали их с победными реляциями немецкого радио: очевидно, что Германия выиграет войну. «Тогда зачем нам англичане, чтобы затягивать дело? Пусть турки захватят страну: мы надеемся, что победоносная и великодушная Германия защитит нас от турецких эксцессов и снова выгонит их, когда война закончится. Турецкое вторжение – лишь временное неудобство, от которого немцы впоследствии избавят нас». Таков, несомненно, был ход мыслей в Тифлисе, особенно среди грузинского населения. На задворках же армянского сознания никогда не исчезал страх неминуемой резни.

Подобное отсутствие духа национального самосознания является ярким примером крайней неуверенности, с которой сталкиваются те, кто призван решать военные вопросы. Некий фактор, который можно с уверенностью считать определенным, оказывается совершенно противоположным. Когда дело дойдет до финальной стадии обороны Баку от турок и станет ясно, что их любимый город, их личное богатство, их жены и дети ежечасно подвергаются опасности попасть в руки врага и нет сомнения в неизбежности массовой резни – даже в такой момент сила духа, на которой только и могла основываться успешная оборона, так и не пробудилась. Несомненно, такое отсутствие отваги можно отнести на счет революции. Все факторы, составляющие то, что мы называем «мужеством», вдребезги разбиваются во время революции, и их место занимает тупая апатия, которая встречает все ситуации безнадежным вопросом: «А какая во всем этом польза?»

Таков был Южный Кавказ. Теперь рассмотрим то, что касается Персии.

Хотя Персия объявила о своем нейтралитете, с самого начала войны ее территория использовалась как русскими, так и турками, которые воевали друг с другом вдоль и поперек дороги от Казвина до Керманшаха, пока наш захват Багдада не предоставил русским бесспорное обладание этой территорией. Таким образом, в 1917 году русские удерживали дорогу, идущую на северо-восток от персидско-месопотамской границы до Каспийского моря. Турки, хотя и не выказывали намерения атаковать по этому направлению, все же держали на линии фронта достаточное количество войск – параллельно северо-западной русской линии, что требовало неустанного внимания к этому направлению.

С приходом большевиков к власти в ноябре 1917 года русские войска в Северной Персии начали отходить, и стало очевидно, что на правом фланге британской Месопотамской армии образуется брешь примерно в 450 миль, через которую турецкие и немецкие агенты и войска смогут беспрепятственно наводнить Центральную Азию.

Существовала надежда закрыть эту брешь, завербовав под британский флаг достаточное количество хорошо оплачиваемых добровольцев из рядов отступающих русских.

Предпринятые в этом направлении усилия потерпели полный провал.

Причины неудачи заключались в основном в том, о чем говорилось выше, – революционеры могут убивать, но не воевать. Немногочисленные завербованные люди оказались совершенно бесполезными, а революционные комитеты грозили смертным приговором любому, кто поддерживал движение; поэтому от него пришлось отказаться. По сути дела, брешь, возникшую в этой части линии фронта, фактически заполнили офицеры и унтер-офицеры миссии при обстоятельствах, о которых будет рассказано далее.

Теперь остается только дать очень краткое описание географии местности.

При выходе из Багдада в восточном направлении однообразная равнинная Месопотамия тянется примерно на 80 миль по прямой, пока не достигает персидской границы, практически совпадающей с подножием гор. Подступы к горам плавные, начинающиеся с обычных джабалов – предгорий, в которые постепенно переходит безжизненная равнина примерно за 20 миль до приближения к фактической границе.

Отсюда до Каспийского моря, на 400 миль по прямой, местность состоит из череды бесплодных гор и плодородных долин, линия параллельных хребтов тянется от северо-запада на юго-восток, тогда как дорога идет на северо-восток, каждый раз меняя направление под прямым углом. Перевалы находятся на высоте от 5000 до 8000 футов над уровнем моря, а общий уровень страны в пределах от 3000 до 7000 футов.

На перевале Так-и-Гири, через который путники из Месопотамии попадают на персидские нагорья, на склонах растет несколько чахлых дубов; это практически единственные дикорастущие деревья, которые можно увидеть до тех пор, пока мы не доберемся до горной системы Эльбрус, которая огибает южное побережье Каспийского моря. Миновав этот горный хребет через Манджиль, последние 70 миль вниз к морю Азия демонстрирует пример ярких контрастов, какие можно встретить только здесь. После более чем 300 миль гор, таких же бесплодных, как скалы Адена, местность вдруг переходит в страну, покрытую густым лесом, что производит эффект столь же ошеломительный, как внезапное перемещение с одной планеты на другую. Последние 20 миль этой дороги до взятого русскими в концессию иранского порта Энзели проходят по равнине с невысокими дюнами, представляющей собой часть моря, заиленную в течение веков грязью, принесенной с хребта Эльбрус, и песком, нанесенным с моря северными штормами.

Бассейн Каспийского моря вобрал в себя всевозможные виды климата и температур, побережье демонстрирует разнообразие местности, населенной бесчисленными народностями, осколками канувших в небытие великих рас прошлого. Что касается климата, то порт Астрахань в устье Волги на самом севере моря зимой скован льдом, в то время как в окрестностях Энзели выращивают рис; бананы и пальмы пышно цветут на открытом воздухе, а зима характеризуется главным образом теплым моросящим дождем.

Местность на северо-западе, севере и большей части восточного побережья представляет собой равнину – либо травянистую степь, либо песчаную пустыню; на западе и юге возвышаются ответвления Кавказского хребта и величественной Эльбрусской гряды.

Основными расами, населяющими побережье, являются русские и казаки на севере, турки на востоке, персы и гилянцы[1] на юге, татары, грузины, армяне и дагестанцы на западе.

За исключением южного побережья, которое является персидской территорией, все море находится в пределах русской зоны, и на этом южном берегу, настоящем «винограднике Навуфея»[2], имеются главный порт и рыбные промыслы, образующие русскую концессию – и весьма ценную концессию. Дорога от порта до Тегерана и до Хамадана в равной степени является российской собственностью.

Судоходство на море весьма значительно, поскольку оно представляет собой своего рода обменный рынок икры и мороженой рыбы русского рыболовства, риса Гиляна, пшеницы и хлопка Туркестана на нефть Баку, хлопчатобумажные ткани и другие европейские товары, доставляемые по Волге в Астрахань. Там, где нефтяное топливо так дешево, а свирепые штормы так часты, не слишком много возможностей для парусных судов, зато флот просто огромен для такой маленькой области. Не имея доступа к официальным цифрам, мы подсчитали, что торговый флот на Каспии насчитывает около 250 судов водоизмещением от 200 до более чем 1000 тонн, некоторые из них, построенные в Англии, добрались до Каспия по Волге своим ходом.

Небольшая флотилия из трех миниатюрных канонерских лодок – «Карс», «Ардаган» и «Геок-Тепе» – господствует над волнами этого внутреннего моря и вполне способна поддерживать порядок там, где не может быть никакой оппозиции. Естественно, с самого начала революции этот флот обладал значительным весом в политике – главным образом с точки зрения финансового благополучия моряков. Примечательно, как охотно революционное правительство прислушивается к требованиям флота, когда резиденция правительства находится на морском берегу, а орудия кораблей держат на прицеле жизненно важные объекты.

Надеюсь, вышеизложенного весьма приблизительного описания политических событий, которые привели к решению направить миссию в Тифлис, и общего характера территории, пройденной в ходе операций, будет достаточно, чтобы дать читателю достаточное представление об обстановке.

Необходимо рассмотреть еще один вопрос – состав миссии. Ввиду особого характера задачи, с которой ей предстояло справиться, боевые подразделения не требовались. Ядро из примерно 200 офицеров и такого же числа унтер-офицеров должно было занять место командиров и инструкторов в реорганизованных подразделениях.

Эти офицеры и унтер-офицеры отбирались из всех подразделений и с различных театров военных действий: из Франции и Салоник, из Египта и Месопотамии, представляя главным образом канадские, австралийские, новозеландские и южноафриканские контингенты. Всех их выбрали за особые способности, и все они были людьми, которые уже отличились в боевых действиях. Не вызывает сомнения, что это была самая достойная группа людей из когда-либо набиравшихся, а их командованием мог бы гордиться любой человек.

Но организовать силы оказалось непростой задачей. Если бы время не являлось столь важным фактором, было бы лучше всего сначала собрать их в каком-то определенном месте и лишь затем приступить к выполнению нашей задачи. Однако это было совершенно невозможно. Время служило главным фактором, и мне пришлось самому поторопиться с выходом, как только я смог собрать передовую группу из нескольких офицеров.

Остальная часть отряда прибыла партиями в течение следующих двух месяцев. Во всей своей полноте она никогда не собиралась в одном месте из-за различного характера обязанностей и огромной площади, на которой она действовала. Это само по себе являлось большой, но совершенно неизбежной помехой.

Вероятно, мое знание русского языка и известная симпатия к России во многом повлияли на выбор меня для этой задачи, но не следовало ожидать, что офицеры моей группы будут сплошь лингвистами: они ими и не были.

Имелось, однако, несколько человек, которым удалось немного овладеть русским языком в результате уроков, взятых на борту корабля по пути сюда, и парочка тех, кто мог изъясняться на вразумительном французском. Офицеры, изначально предназначавшиеся для штабной работы, оказались превосходно подобраны, среди них нашлось несколько человек, говоривших и по-русски, и по-французски.

Нашлись и такие, кто, имея происхождение из отдаленных уголков земли, были знакомы с языками племен, с которыми привыкли иметь дело, но такие языки, разумеется, мало походили на языки Азии или Европы. Однажды мне пришлось объяснить, что «цокающие звуки» языка зулусов не помогут овладеть персидским!

К этому костяку британцев добавилась великолепная группа присланных из Лондона русских офицеров, а позже ко мне присоединились еще несколько русских, бежавших от революции, чьи услуги оказались чрезвычайно ценными.

Пожалуй, для общего представления этого вполне достаточно. Я постарался прояснить стратегическую и политическую ситуацию, которая привела к отправке миссии: дал приблизительное описание территории, пересекая которую миссии предстояло испытать свои приключения, и представил персонажей, которые должны были принять участие в этих злоключениях.


Глава 2. Увеселительная рекогносцировка 


24 декабря 1917 года, будучи командиром 1-й пехотной бригады на северо-западной границе Индии, я получил секретный приказ явиться в штаб армии в Дели, дабы приступить к особому заданию за границей.

Приграничные племена, которые в минувшем году весьма оживляли нашу жизнь, были утихомирены различными хитроумными приемами устрашения, которые сопутствуют современной войне, – боевые самолеты и бронемашины полностью лишили их мужества.

Мы уже начинали скучать и казалось, что нас занесло в какую-то глухую заводь, когда долгожданные приказы принесли возможность снова окунуться в поток событий.

Подготовка к отъезду заняла минимальное время, и после краткого пребывания в штаб-квартире армии в Дели с целью проведения совещания и подбора личного состава 6 января 1918 года я сел на корабль в Карачи, достигнув Басры – новой Басры с ее прекрасными застройками и милями пристаней – 12 января.

Утром 18 января я прибыл в Багдад, где доложился в главной штаб-квартире.

На данный момент я являлся единственным представителем своего отряда, и, хотя я терпеть не мог проволочки, было очевидно, что дожидаться своих офицеров мне придется здесь. Даже если бы они и оказались на месте, определенной задержки было не избежать. Следовало рассмотреть некоторые планы, проконсультироваться с экспертами, привести в надлежащий порядок документацию и еще позаботиться о тысяча и одной вещи, которые имеют свойство неожиданно обнаружиться в подобных обстоятельствах.

В первую очередь требовалось оценить ситуацию и понять, какие трудности придется преодолеть. Для этого было необходимо изучить карты и свериться с последними разведданными из регионов, в которых мы будем действовать. В этом деле мне очень помог майор сэр Уолтер Бартелот, кавалер ордена «За боевые заслуги» из Колдстримской гвардии[3], который недавно прошел всем этим маршрутом – пока русские продолжали удерживать его и до того, как их линия фронта развалилась. В это время капитан Голдсмит прибыл из Англии со специальной миссией, которая должна была состыковаться с моей, и я решил послать обоих этих офицеров на автомобилях на несколько дней раньше моего отряда, чтобы обеспечить нам снабжение бензином в конкретных пунктах пути.

Я рассчитывал, что спустя несколько дней смогу выехать с двенадцатью офицерами на автомобилях и фургонах Ford Touring.

Для группы из двенадцати офицеров и двух штабных клерков, которая в конечном счете составила передовую партию, требовалось четыре автомобиля и тридцать шесть фургонов – довольно много транспорта для такого немногочисленного подразделения на первый взгляд. Но фургоны были очень маленькие и легкие, а из пространства, доступного в каждом, следует вычесть место для необходимых пожиток водителя, а также кучи постельных принадлежностей, учитывая предполагаемые климатические условия. Кроме того, имелась значительная по весу масса денег в персидском серебре и английском золоте, офисные материалы, запасы медикаментов, резервные пайки и прочее имущество, неразрывно связанное с предприятием подобного рода.

Оценивая ситуацию, можно отметить, что довольно внушительный список составили следующие неблагоприятные факторы:

труднопроходимые дороги;

зимние бури;

вопрос нейтралитета персов – на этот период весьма сомнительный фактор;

враждебность курдов;

возможные проблемы с революционными русскими, особенно с большевиками;

известная враждебность дженгелийцев Гилана на южном побережье Каспия;

провиант;

горючее.

Необходимо учитывать еще и следующее: дорога от Багдада до Ханакина длиной в 94 мили по твердой глинистой почве в сухую погоду была довольно хорошей; от Ханакина до Хамадана 240 миль крайне сомнительной дороги, улучшенной и приспособленной русскими для проходимости автомобилей, труднодоступной в хорошую погоду и непроходимой в плохую; от Хамадана до Энзели 267 миль по первоклассной дороге, проложенной русской дорожной компанией много лет назад и теперь, к сожалению, нуждающейся в ремонте.

В это время года, как сообщалось, часто бывали снежные бури, которые могли блокировать перевалы.

Недостаточная враждебность персов; трудно было чувствовать уверенность на их счет. Это факт, что местные жители были хорошо вооружены и крайне возмущены нашим вторжением. Хотя изучение персидского характера по всемирно известной книге «Хаджи-Баба из Исфагана»[4] снижало опасность этой враждебности.

Совсем другое дело курды, расположившиеся к северу от дороги. Упоминание об обосновавшемся в высокогорных районах и занимавшемся прибыльным бизнесом дорожного разбоя народе вызывает благоговейный трепет у простых персов, хотя русские тоже относились к ним с большим почтением и явно переоценивали их свирепость. Во время пребывания русских на этой дороге отдельные потери от курдских налетчиков были довольно частыми. Курдов сравнивали с патанами[5] северо-западного пограничья Индии, и если верить этому сравнению, то для миссии вырисовывались довольно мрачные перспективы.

Встреча с русской революционной армией, и особенно с большевистской ее частью, сулила непреодолимые препятствия, поскольку большевики, возмущенные отказом британского правительства от их признания, уже заняли резко антибританскую позицию.

Дженгелийцы Гиляна под предводительством своего грозного революционного вождя Кучек-хана могли стать еще большим препятствием на пути к успеху миссии. Мирза Кучек-хан, насильственным путем захвативший в свои руки управление всей страной Гилян, через которую пролегали последние 70 миль нашего пути, принял жесткую программу против иностранцев, угрожавшую смертью и уничтожением всем белым людям, которые попадались ему на пути, и теперь в союзе с большевиками удерживал Энзели, единственный порт на Каспии, из которого мы могли надеяться отплыть.

Трудности подобного рода обычно рассеиваются, встретив решительное сопротивление, но даже в случае их успешного преодоления мы в конце концов высадились бы в порту Баку, где в это время царили большевистские и антибританские настроения, более сильные, чем в любой другой точке Кавказа.

Далее, вопрос о снабжении продовольствием 55 офицеров и солдат, несомненно, оказался бы непростым в голодной и опустошенной войной стране в разгар зимы; и, наконец, вопрос о снабжении топливом был чрезвычайно сложным и, естественно, являлся ключом ко всей ситуации, поскольку каждая пинта бензина должна была поступать из Багдада, и проблема, таким образом, с каждой пройденной милей дороги возрастала в геометрической прогрессии.

Риск срыва поставок бензина был очень велик, но в итоге подобного не случилось. Из Багдада в Керманшах, где нам встретился первый русский отряд, мы везли свой бензин, заправившись в последнем полевом лагере в 150 милях от Багдада. Начиная с Керманшаха нам помогали русские власти.

Майор Бартелот и капитан Голдсмит отбыли 24 января с эскортом из одного легкого бронеавтомобиля под командованием лейтенанта Сингера, получив приказ следовать до самого Хамадана, обеспечить снабжение горючим и ждать прибытия моей группы.

Риск проникновения на курдскую территорию столь незначительного отряда мог оказаться весьма серьезным, однако моральный эффект наличия бронемашины огромен, а наступление зимы заставило большинство курдов спуститься в долины на месопотамской стороне.

К 26 января мой отряд вырос до четырнадцати человек, и наконец настал момент, когда можно было начинать. За эти дни ожидания мне приходила в голову мысль: а не лучше ли мне было бы отправиться в Хамадан одному, чтобы ближе познакомиться с местными условиями и начать собирать информацию. Но я отказался от этого плана по двум причинам. Во-первых, потому, что это затруднило бы связь с Лондоном и оставалось много важных второстепенных моментов, которые следовало решить; а во-вторых, потому, что, возможно, долгое пребывание в Хамадане привлекло бы внимание к миссии и дало нашим многочисленным недоброжелателям достаточно свободного времени, чтобы спланировать неприятности для нашего дальнейшего передвижения.

Я телеграфировал домой, что решил остаться в Багдаде до тех пор, пока не соберется небольшая группа офицеров, а затем без остановок направиться в Энзели, оттуда прямо на корабле в Баку, куда, если все пройдет гладко, прибуду примерно через двенадцать дней – прежде, чем успеет созреть какой-либо из планов противника остановить нас. Теоретически идея безостановочного путешествия выглядела превосходно; на самом же деле в конечном итоге путешествие оказалось сопряжено больше с остановками, чем с продвижением.

Злейший враг солдата или лучший его друг – погода – с самого начала обернулась против нас и положила конец всему, что связано с быстрым передвижением.

Наконец, в 7 часов утра 27 января сорок один автомобиль марки «Форд» выстроились у стен Багдада в ожидании сигнала к отправлению. Я выбрал для сопровождения следующих офицеров: капитана Деннинга – адъютанта, подполковника Дункана – адъютанта-квартирмейстера, капитана Сондерса – офицера по общим вопросам, Сторка – капитана штаба, капитанов Хупера, Джексона и Аннета – от пехоты, артиллерии и кавалерии, майора Бранскилла и капитана Джона – медиков; капитанов Кэмпбелла и Олдхэма – от снабжения и транспортных средств и сержантов Раутледжа и Уотсона в качестве штабных клерков.

Для боевых целей мы могли выставить 41 стрелка, включая водителей, и у нас имелся один пулемет Льюиса, под началом капитана Хупера.

Выехав точно вовремя и при хорошей погоде, 94 мили до Ханакина мы покрыли без излишних задержек. Но даже при таких благоприятных условиях на преодоление этого расстояния потребовалось десять с половиной часов. Поскольку в таких обстоятельствах крайне важно не давать колонне растягиваться, все автомобили должны периодически останавливаться, пока ремонтная машина в хвосте колонны не догонит нас и не сообщит «все в порядке». Таким образом, задержка, которую следует учитывать при передвижении 41 автомобиля, примерно в 41 раз превышает среднюю задержку при путешествии на одном автомобиле. Можно считать, что день удался, если средняя скорость колонны составила около 10 миль в час.

С момента моего прибытия в Багдад погода стояла неизменно хорошая, но вряд ли можно было надеяться, что небо и дальше останется чистым. И действительно, по мере приближения к горам над далекими вершинами сгущались тучи, и все указывало на наихудшую из возможных погоду, что полностью подтвердилось в ближайшие несколько часов.

С комфортом проведя ночь в разрушенном турецком здании в Ханакине и весьма радушно принятые тамошним британским гарнизоном, 28-го мы снова отправились в путь длиной в 61 милю до Пай-Так, достигнув нашей цели после почти десятичасового пробега при сильном ветре, сопровождаемом мокрым снегом. Из-за плохих дорог, отвратительной погоды и задержек для ремонта мы делали в среднем всего 6 миль в час. Дождь начался почти сразу же, как мы выехали из Ханакина, и вполне оправдал вчерашние мрачные пророчества.

Деревня Пай-Так у подножия перевала Так-и-Гири предоставила нам своего рода убежище на ночь. В ходе боевых действий в течение двух предыдущих лет эти жалкие деревушки вдоль всей дороги то и дело разрушались то русскими, то турками. Оставшиеся несчастные жители бродили, изможденные голодом, среди развалин и со слезами взирали на появление очередной группы захватчиков, теперь уже другой национальности. Скоро они узнают, что вновь прибывшие не разрушители, а восстановители.

От Пай-Так следующий этап продвижения должен был привести нас в Харунабад, однако, отправившись в путь 29 января, мы лишь ко 2 февраля одолели эту 41 милю. Дорога из Пай-Так на протяжении первых трех миль шла очень круто вверх по склону утеса, и, когда на рассвете мы тронулись в путь при ненастной погоде, наши перспективы не казались нам такими уж радужными. Вскоре мы обнаружили, что подталкивание наших автомобилей вверх по склону вручную служило неплохим упражнением, но не слишком плодотворным с точки зрения продвижения к цели.

На вершине утеса было приятно встретить сидевшего на краю скалы розоволицего парня из Хэмпшира, часового одного из последних пикетов, охранявших для нас дорогу. На этой войне можно было видеть множество поразительных по своему контрасту сцен, но я думаю, что картина этого молодого солдата оказалась одной из самых ярких. Там, на дороге из Персии в Вавилон, дороге, протоптанной мидянами и персами, на каменистом бесплодном склоне персидских гор сидел юноша с добрых Хэмпширских холмов.

Когда вершина самой крутой части дороги была успешно достигнута, до водораздела оставалось еще 3 мили плохой дороги. Предстояло выяснить, будет ли эта вторая половина вообще проходима в метель, которая продолжалась с неослабевающей силой. В этом месте, недалеко от деревни Сурхадиса, мы попали в лагерь части Хэмпширского полка и сделали привал, чтобы заправить наши бензобаки и переждать непогоду, прежде чем попрощаться с последним форпостом Месопотамской армии и, наконец, отправиться в путь самостоятельно. Долгожданный перерыв наступил вскоре после 13.30, и в приподнятом настроении мы возобновили свое путешествие. Но ненадолго. Солнце ярко светило ровно минут десять, когда ослепительным вихрем снова повалил снег, что делало дальнейшее передвижение по полностью разбитой горной дороге совершенно невозможным. Так что после пары безрезультатных попыток борьбы с сугробами нам пришлось смириться с неизбежным и вернуться в Сурхадису, где мы очень уютно устроились в разрушенном караван-сарае. Большая часть крыши оказалась обрушенной, однако оставшейся ее части было достаточно, дабы предоставить нам всем укрытие, и даже присутствие двух мертвых лошадей не мешало нам радоваться этому крову.

Добро и зло, как правило, находятся в равновесии, о чем свидетельствуют эти дохлые лошади. В летнее время тут бы нечем было дышать. Однако, будучи замороженными, они лишь мозолили глаза. То же самое и с насекомыми этих грязных сералей; все они впали в зимнюю спячку и не беспокоили нас.

Так же и с курдами. Тот самый снег, что досаждал нам, согнал их с гор, оставив лишь тех немногих, кто крайне неохотно остался, чтобы допекать нас. При нормальных летних условиях риск получить пулю от курдов и сыпной тиф от насекомых был бы весьма значительным. «С паршивой овцы хоть шерсти клок».

В караван-сарае в Сурхадисе нам пришлось задержаться на несколько дней, ежедневно проводя разведку с целью поднять машины на вершину перевала; но поскольку все время валил снег, и по мере приближения к вершине сугробы становились все глубже и глубже, казалось, нам придется задержаться там бог знает насколько.

Наконец 2 февраля я решил выехать пораньше и попытаться перебраться через перевал, пока не растаял снег.

Выехав в 4 часа утра при ярком лунном свете, мы достигли вершины перевала к 7.30. Ничто не могло превзойти красоту этой узкой заснеженной долины, которая вела к вершине, и, медленно продвигая машины по хрустящему снегу, мы то и дело сталкивались с серыми фигурами проходящих курдов, которые мельком проскальзывали мимо нас, не причиняя вреда. Единственная возможность узнать, насколько враждебны эти хорошо вооруженные люди, – это когда они начнут палить по нам.

Британский консул в Керманшахе, лежавшем примерно в 70 милях впереди нас, организовал систему дорожной охраны из числа самих курдов, что лишало новоприбывших возможности разобраться, будет ли этот конкретный человек вас охранять, или следовало от него защищаться. В любом случае разница была не велика. В зависимости от обстоятельств он мог обернуться как тем, так и другим.

Однако сам факт того, что впереди нас существовала дорожная охрана, консулы и банковские клерки, а рядом с нами тянулись телеграфные и телефонные провода, заставлял нас чувствовать, что, в какую бы глушь мы ни забрались, мы не полностью оторваны от цивилизации. Правда, оборванные телеграфные и телефонные провода висели гирляндами, но столбы и изоляторы остались целы, и линию можно было без особого труда восстановить. Эти консулы и банковские служащие – настоящие герои, о которых редко рассказывают. Несмотря на все беды и превратности этих военных лет, они (и с ними их отважные жены) высоко держали британское знамя, развевающееся в этих отдаленных уголках земли. Измученные турками, запуганные местными беспорядками и порой вынужденные бежать в поисках убежища, бросив все мирские блага, они возвращались, когда беспорядки стихали, и с чувством собственного достоинства продолжали исполнять свой воистину имперский долг.

Скорость продвижения к вершине перевала составляла всего одну милю в час, что достигалось лишь за счет толкания и раскачивания машин и, время от времени, раскапывания сугробов. Тем не менее в 7 утра мы оказались перед пологим спуском впереди нас, и худшая часть нашего пути осталась позади. В Сурхадисе к нам присоединился в качестве эскорта небольшой бронеавтомобиль, однако ни на чем, кроме легких «фордов», проехать по такой сложной дороге было совершенно невозможно, и нам пришлось оставить этот эскорт позади.

До сих пор мы видели многочисленные признаки голода и нередко проходили мимо трупа какого-нибудь бедного, измученного, голодного человека, который отказался от борьбы за жизнь на обочине дороги. В Керенде, в 20 милях от Пай-Так, нам попались отряды крестьян, мужчин и женщин, трудившихся под руководством американского миссионера над улучшением дорог – одной из действенных форм помощи голодающим. Это было частью всесторонней системы помощи, инициированной британским консулом в Керманшахе.

Еще 20 миль от Керенда, и мы оказались в месте назначения – в Харунабаде, преодолев расстояние в 41 милю за двенадцать часов, или со скоростью чуть больше 3 миль в час.

В Харунабаде, типичной курдской деревне, мы провели весьма комфортную ночь в нескольких из немногих уцелевших домов, и ничто не нарушало наш сон, кроме визита осла, который настаивал на своем присутствии рядом с нами.

В 6.30 утра 3 февраля мы снова отправились в сторону Керманшаха, и нам удалось преодолеть 40 миль за семь часов, что оказалось значительно лучше вчерашнего.

Дорога шла в основном через плоскодонные долины, обычные для этой части Персии. Самая важная из этих долин – Маби-Дашт, которую нам посчастливилось пересечь в ранние дневные часы. Эта равнина обычно представляет собой море грязи, густой, как сливки, а в сырую погоду становится непреодолимым препятствием.

На окраине города мы встретили двух кубанских казаков на мохнатых конях, поджидавших нас, чтобы показать дорогу к нашим квартирам. Ими оказались симпатичные парни из «партизан» полковника Бичерахова[6]. Обогнув под их сопровождением город, мы приблизились к крепкому на вид дому персидской постройки напротив британского консульства, Имперского банка Персии и американской миссии. Этот дом отвели под наше проживание и обеспечили нас баней, в чем мы очень нуждались.

Теперь следует представить полковника Бичерахова, поистине героическую фигуру, так как он и его живописные казаки играют значительную роль в дальнейшем повествовании. Бичерахов – человек лет сорока, хрупкого телосложения и властного вида. Это казак из осетин, одного из тех полудиких народов, типичных для Северного Кавказа. На протяжении всей войны он показал себя безупречным воином и был неоднократно ранен. Его люди боготворили его, как бесстрашного лидера. Кстати, он являлся кавалером британских орденов Бани и «За выдающиеся заслуги».

На момент нашей встречи он командовал смешанным казачьим отрядом всех родов войск. Его люди, хотя и не остались безучастными к мятежным идеям революции, были твердо намерены до самой смерти хранить верность самому Бичерахову, и с тех пор их непоколебимая преданность позволяла ему вершить великие подвиги. Почему русские выбрали для своего отряда название «партизаны», мне не известно. В этом отряде находился исполняющий обязанности офицера по связи подполковник Клаттербак из индийской армии – хорошо владеющий русским языком и большой любимец казаков. В дополнение к этим войскам в Керманшахе имелась русская радиоустановка, которую обслуживали военнослужащие из новозеландского подразделения.

Европейское сообщество оказало нам теплый прием, и ощущение контраста сидения за английским обеденным столом в консульстве – с белой скатертью и бокалами – с нашими воспоминаниями о настойчивом осле и убогих комнатушках вчерашней ночи заставляло нас улыбаться. Полковник Кеннион, известный путешественник и «шикари»[7], представляет здесь правительство его величества. Миссис Кеннион, разделявшая с ним риск и опасности, – одна из тех отважных англичанок, о которых я уже говорил и которые скромно вносили свой весомый вклад в дела империи.

Как ни восхитителен был Керманшах, времени на передышку у нас не оставалось, хотя машины были бы рады дневному отдыху. Поэтому на следующее утро, 4 февраля, в 5.30 утра мы отправились в Хамадан (103 мили), надеясь легко проделать путь за два дня. С самого начала все пошло не так, как хотелось бы. На первой четверти мили головная машина сломалась, что задержало колонну на полтора часа. Через 20 миль мы миновали Бисотун с его древними наскальными надписями и барельефами времен Дария I, а оттуда проехали по единственному арочному мосту, взорванному турками, но с остатками арки, достаточными для ширины наших колес. Земля здесь была свободна от снега, небо голубое, а дорога настолько хорошая, что штабной офицер поддался роковому искушению сказать: «Ну вот, теперь мы справились со своими бедами; это похоже на увеселительную поездку». Он сделал это замечание примерно на 40-й миле, а на 41-й мы достигли подножия небольшого, но крутого перевала Сахне, где нам пришлось вручную толкать каждую машину вверх по склону, затратив на расстояние в 1 милю целых три часа. На 56-й миле машины продвигались уже с приличной скоростью, и мы добрались до города Кангавар, где у развалин построенного еще в античные греческие времена храма нас встретил небольшой отряд русских с широко известным национальным гостеприимством – с горячей едой для офицеров и солдат. Дело шло к вечеру, наступило 4 часа дня, и нам предстояло пройти еще 22 мили. Не приходилось сомневаться, что в любом случае ночь застигнет нас в пути, а в темноте мы можем столкнуться с еще большими трудностями и опасностями. Но мы могли вообще никогда не добраться до места назначения, и поэтому шанс дать голодным водителям хотя бы один полноценный обед был слишком заманчив, чтобы его упустить. Кроме того, у нас теперь имелся проводник в лице лейтенанта Георгиева из русской армии, которому полковник Бичерахов поручил сопровождать нас до самого Хамадана, – весьма полезный офицер, без помощи которого мы, вероятно, вообще не достигли бы Асадабада в эту ночь.

Итак, поддавшись искушению, мы снова выехали только в 5 часов вечера. Вскоре наступила темнота, а дорога вообще оказалась проселком, зачастую едва отличимым от окружающей равнины. Водители едва не засыпали за рулем, и в 8 часов вечера я едва не принял решения остановиться на открытой равнине. Ночь выдалась исключительно ясной, и ничто не казалось менее вероятным, чем перемена погоды. Однако, как показали события, по счастливой случайности я решил двигаться дальше, и в конце концов мы добрались до Асадабада, где вместе с машинами устроились в довольно чистом караван-сарае и заснули с приятным предвкушением раннего утреннего старта, крутого подъема на перевал высотой 7600 футов и легкого пробега до Хамадана, располагавшегося всего в 25 милях впереди. В этот день водители провели за рулем уже восемнадцать часов и, без сомнения, не меньше любого из нас с нетерпением ждали теплых квартир и передышку на день или два. Это было в ночь на 4 февраля. До Хамадана машины добрались только 11 февраля!

Я поднялся в 4 утра и вышел из нашей маленькой спальной комнаты, дабы убедиться, что все готово к отъезду. Представьте себе мой ужас и удивление, когда я обнаружил на земле толстый слой снега и небо, заполненное быстро падающими тяжелыми хлопьями. Поначалу я обрадовался, что не разбил лагерь на ночь на открытой равнине: если бы мы это сделали, то трудно представить, как вообще смогли бы выпутаться из такой беды. Следующим, естественно, последовало раздражение из-за дальнейшего промедления – именно тогда, когда время становилось все более и более ценным. Действительно, «увеселительная поездка»! Позвольте мне в данном случае отмежеваться от точки зрения моих подчиненных.

Весь день ушел на то, чтобы расчистить перевал, но лишь только нам удавалось пробиться сквозь сугробы, как падающий снег уничтожал нашу работу. На третий день, 6 февраля, были наняты большие группы крестьян, но безуспешно – снегопад продолжался.

7 февраля я вознамерился переправиться через перевал с одним штабным офицером. Раздобыв двух приличных пони и местного проводника, мы с полковником Дунканом рано утром отправились в путь и около полудня добрались до Вали-Заде на дальней стороне перевала, а оттуда на русской машине вместе с лейтенантом Зипаловым, которого послали из Хамадана встречать меня, поехали в Хамадан.

Моя цель добраться до Хамадана раньше отряда состояла в том, чтобы получить помощь с этой стороны в переправке автомобилей через перевал (что в конечном итоге и было сделано при помощи канатов), а также встретиться со многими важными людьми, ожидающими меня там. Во-первых, это генерал Оффли-Шор, недавно вернувшийся из Тифлиса, который должен был сообщить мне все последние сведения, касающиеся Южного Кавказа. Также здесь должны были находиться майор сэр У. Бартелот и капитан Голдсмит, которые занимались сбором местной информации и организацией поставок бензина. Кроме того, можно было получить ценные сведения от консула, мистера Макдауэлла, и от управляющего банком, мистера Макмюррея. И здесь же мне следовало встретиться с генералом Баратовым, последним командующим победоносной русской армией, сражавшейся с турками на этой трассе. Теперь он чувствовал себя крайне неудобно, оставаясь командующим революционными войсками, которые не стали бы подчиняться чьим-либо приказам.

Проблема эвакуации этих дезорганизованных войск оказалась более чем сложной. Даже при нормальных обстоятельствах эвакуация достаточно трудна, но с войсками, которые игнорируют все командование, это явно выглядело почти невыполнимой задачей. Дело в том, что любой солдат всеми силами стремился попасть домой, поэтому он был намерен выступить – с приказом или без оного – в этом направлении. С генералом Баратовым, в качестве офицера связи, находился полковник Роулендсон.

По прибытии в Хамадан нам отвели самые что ни на есть комфортабельные апартаменты в Банкирском доме. Под той же крышей приютились майор Бартелот, капитан Голдсмит, генерал Шор и другие, а очаровательная и неутомимая хозяйка, казалось, была готова принять еще сколько угодно гостей.

При любой изменчивой фортуне расклада сил в Северной Персии Банкирский дом Хамадана выделяется как достопримечательность, надежное убежище для утомленных путников, центр радушного гостеприимства и средоточие всех местных политических новостей.

Первым делом следовало отправить капитана Голдсмита разведать дальнейшую дорогу до Энзели и позаботиться о нашем бензине. Он уехал на следующий день, и судьба распорядилась так, что мы больше не встретились. Путешествуя в одиночку по дороге, запруженной отступающими русскими войсками, он не привлек к себе никакого внимания и, будучи искусным в поиске пути через трудные места, добрался до Энзели, а оттуда до Баку, прежде чем у местных жителей возникли какие-либо подозрения. Так как моя группа прибыла в Баку только через семь месяцев, наши шансы встретиться оказались невелики, а он к тому времени присоединился к полковнику Пайку на Северном Кавказе.

11 февраля машины наконец-то перебрались через перевал. По прибытии в Хамадан вся группа офицеров и солдат была очень гостеприимно встречена американскими миссионерами, которые не смогли бы более тепло приветствовать даже своих солдат. Для всех были найдены удобные квартиры, автомобили отремонтированы, и все было готово к отъезду, когда дальнейшие снегопады заблокировали лежавший прямо перед нами перевал Султан-Булак, что сделало невозможным наше выступление до 15 февраля. В тот день мы выехали в 6.30 утра, и теперь, когда двигались по проложенной русскими твердой дороге, у нас имелись все надежды на положительный результат. Надежды, которые на этот раз оправдались. Снег снова блокировал нам путь, но эвакуирующиеся русские в своем стремлении вернуться домой действовали с такой решительностью, что вскоре пробились через сугробы. В хорошую погоду мы без особого труда преодолели перевал и к двум часам дня достигли Аве (75 миль), делая в среднем около 10 миль в час. На следующий день, 15 февраля, мы прибыли в Казвин, где снова воспользовались гостеприимством Имперского банка Персии, представленного здесь мистером Гудвином. Казвин – город с населением 50 000 человек, одна из многих ранних столиц Персии. Он находится на пересечении дороги Энзели – Тегеран с дорогой, по которой мы прибыли. Здесь, прежде чем двинуться дальше к Каспийскому морю и, возможно, окончательно оставить Персию позади, не мешало бы проконсультироваться с сэром Чарльзом Марлингом, британским посланником в Тегеране. Для позднейших действий на Кавказе доскональное знание обстановки в Персии было бы крайне необходимо, а иметь экспертное мнение этого посланника явилось бы большим преимуществом.

Сам Казвин, казалось, вовсе не был нам рад. В Хамадане кое-кто из толпы улыбался нам, но, войдя в этот город, мы встречали лишь хмурые взгляды; однако население, вместо того чтобы прибегнуть к насильственным действиям, довольствовалось проведением антибританских митингов в мечетях и принятием пылких резолюций. Наш отряд из двенадцати офицеров, двух писарей и сорока одного водителя был определенно слабоват. Но сорок один автомобиль производил совершенно ложное впечатление силы, к тому же у нас имелся в качестве эскорта бронеавтомобиль под командованием лейтенанта Сингера, который раньше нас добрался до Хамадана. Вполне вероятно, что, если бы не броневик, резолюции могли бы перерасти в действия, даже если бы это повлекло за собой нарушение устоявшегося порядка.

В Казвине мы узнали, что дальнейшее продвижение невозможно. Мирза Кучек-хан, предводитель гилянцев, на чью территорию мы собирались войти, поклялся не пропускать англичан, а в Энзели его комитет работал совместно с большевистским комитетом, который также был полон решимости не допустить нашего прохода. Но до сих пор такое множество непробиваемых препон оборачивалось мягкой папиросной бумагой, что необходимо было попробовать, не удастся ли справиться с этой последней «невозможностью». Соответственно, начались приготовления к тому, чтобы выступить рано утром следующего дня.

Теперь необходимо дать краткое описание движения «дженгелийцев» или «гилянцев».

Горная система Эльбус, самая высокая вершина которой, Демавенд, находится близ Тегерана, поднимается более чем на 18 000 футов над уровнем моря и образует стену, отделяющую персидское плато от Каспийского моря. Водораздел находится примерно в 60 милях от берега, к которому через густой красивый лес постепенно спускаются горные отроги. Территория, входящая в эту область, разделена на две провинции: Мазендеран, составляющий восточную половину, и Гилян, составляющий западную. Через последнюю проходит дорога, соединяющая Персию – через Каспий – с Европой. Решт, столица Гиляна, лежит на этой дороге примерно в 20 милях от порта Энзели-Казиан, двойное название которого требует объяснений. Гавань образована двумя длинными песчаными косами, идущими с востока и запада, как огромные клещи, охватывающие большое мелкое озеро. На западной косе лежит старый персидский город Энзели, на восточной – новый русский город Казиан, построенный русской дорожной компанией для обслуживания ценных торговых концессий. Только несколько сотен ярдов воды разделяют два города, и в то время как причалы почти полностью находятся на стороне Казиана, резиденции торговцев, банки и все отели располагаются на стороне Энзели, где и совершаются все деловые операции.

Жителей Гиляна называют «дженгелийцами» только потому, что они живут в лесистой, как джунгли, стране. Это вводящий в заблуждение термин, поскольку он имеет свойство наводить на мысль о чем-то диком, свирепом и нецивилизованном, а гилянцам не свойствен ни один из этих признаков.

Так называемое «движение дженгелийцев» основал известный революционер по имени Мирза Кучек-хан – настоящий идеалист, действующий из наилучших побуждений. Его программа включала в себя все наводящие тоску банальные лозунги, которые взывают к переменам в духе обманчивых идеалов свободы, равенства и братства. «Персия для персов» и «Долой иностранцев» – это другие очевидные пункты программы, дальнейшее перечисление которых приводить не стоит ввиду их иллюзорности, ошибочности и надоедливости.

Следующий акт пьесы столь же неизменен для подобного рода драм. Кучек-хан учреждает комитет для содействия в управлении делами, и с этого момента комитет возглавляет сам Кучек, который думает, что он все еще руководит, хотя им просто-напросто манипулируют. Но руководит ли комитет на самом деле, или же на него также оказывают давление? Ответом на данный вопрос служит то важное допущение, которое дает нам решение многих таких проблем – немецкие и турецкие агенты и пропаганда. Войсками Кучека руководит немецкий офицер фон Пашен, их тренируют австрийские инструкторы. Турецкие пулеметы и боеприпасы составляют большую часть материального обеспечения его армии. Итак, у нас есть первый лидер, Кучек-хан – не слишком умный, но благородный энтузиаст. Для давления на лидера имеется комитет, каждый член которого преследует личные цели. Для манипулирования комитетом мы имеем, с одной стороны, Германию с обещаниями финансовой выгоды, а с другой – Турцию с духовными призывами к религиозному фанатизму и парой пулеметов. Вот что значит быть лидером! Теперь отношение этих гилянцев к русским можно объяснить. Основное отношение северных персов к русским можно мягко охарактеризовать как крайнюю неприязнь; но со свершением революции, провозглашением братства и выводом войск эта неприязнь временно отошла на второй план. Кучекхан неимоверно рад видеть, как русские покидают Персию (как он надеется, навсегда) по дороге, идущей через Гилян. Это позволяет ему покупать огромные запасы винтовок и боеприпасов по очень низким ценам. Таким образом, их проход всячески облегчается, а в порту Энзели заправляет объединенный комитет большевиков и дженгелийцев, объединившихся в общем стремлении помешать англичанам: большевики главным образом потому, что воображают, будто англичане хотят продлить войну, а дженгелийцы потому, что, сбросив наконец русское бремя, боятся, как бы англичане не заняли их место, и тогда их лозунг «Персия для персов» будет снова отложен на неопределенное время; и те и другие потому, что являются жертвами (большей частью неосознанно) искусной пропаганды.

Мирза Кучек-хан утверждает, будто у него имеется пятитысячное войско, и вполне вероятно, что так оно и есть. Какое его количество он может убедить выйти на поле боя и какую боеспособность они покажут – это вопросы, на которые ответят лишь последующие события.


Глава 3. «Море! Море!» 


Когда на рассвете 16 февраля наш конвой выехал из Рештских ворот Казвина, сердца всех наполнились восторгом от мысли, что завтра ночью последние препоны останутся позади и отряд двинется по Каспию в направлении Баку. На самом деле не имелось никаких серьезных оснований полагать, что нам удастся пройти. Напротив, помех стало еще больше, чем раньше. Но в нашей партии не было пессимистов, и мы свято верили, что любые возникшие трудности будут преодолены.

С самого отъезда из Хамадана вся дорога была запружена русскими войсками, эвакуировавшимися в полнейшем беспорядке; также ими оказался заполнен Казвин, и хотя в общем и целом они вели себя вполне дружелюбно, не приходилось сомневаться, что в дороге они стали бы серьезной помехой.

Во всяком случае, погода благоволила нам; снега не выпало, и мы без труда миновали последний высокий перевал близ Буйнака, в 30 милях от Казвина. Здесь, как и на перевале Султан-Булак, отступающие русские пробили сквозь сугробы первоклассную дорогу.

Все 40 миль пути от Буйнака до Манджиля дорога петляет вниз по довольно пустынной долине, время от времени пересекая ручьи по хорошо построенным мостам, и, наконец, выходит на небольшую открытую равнину Манджиля, на которой несколько живописных групп старых оливковых деревьев разнообразят унылый пейзаж. Мы устроили себе ночной привал на небольшой почтовой станции, принадлежащей Русской дорожной компании, где большие рекламные щиты Гранд-отеля в Тегеране с его «французской кухней» сделали вкус нашего «консервированного рагу» менее приторным, чем обычно.

Единственной помехой на пути оставались русские войска, транспорт которых состоял главным образом из огромных персидских повозок, запряженных четырьмя лошадьми в ряд, – не слишком подходящее средство передвижения для узкой горной дороги. Сами войска находились в приподнятом настроении и не выказывали по нашему поводу ни малейших признаков неприязни. На данный момент жизнь казалась им весьма радостной, а поскольку все люди – братья, они желали, чтобы эта радость распространялась и на других. Принципы свободы и братства с огромным энтузиазмом применялись к домашней птице и другим опрометчиво оставленным у дороги мелочам, а монотонность марша можно было разнообразить, стреляя по изоляторам на телеграфных столбах или метясь в беспечных ворон, заключив небольшое пари. Никто не держал строй, разве что изредка конные войска. Группы солдат тащились по двое, трое или более крупными партиями, и время от времени уставший солдат мог попросить подвезти его или попытаться без спроса запрыгнуть через задний борт одного из фургонов – спортивная ловкость, которая обычно оказывалась за пределами его возможностей.

В караван-сарае, куда мы отправились со специальным разрешением на получение бензина для завтрашнего путешествия, нас окружила толпа солдат, и мы наслаждались довольно забавной и поучительной беседой. Солдаты хотели знать, куда мы направляемся. Я ответил: «В Энзели». – «А потом?» – «Это зависит от обстоятельств; мы хотим помочь вам, нашим союзникам». На что следовал неизменный ответ: «Мы вам не союзники; мы заключили мир с Германией, а вы только хотите продлить войну». Таким был заученный, как попугаями, один и тот же рефрен – очевидно заботливо втолкованный людям каким-то пылким пропагандистом.

На вопрос об их политических идеях ответы в целом можно воспроизвести примерно так: «У нас произошла революция, потому что с нами плохо обращались и угнетали. Теперь мы свободны, но невежественны и необразованны. Мы не знаем, как управлять собой. Вокруг беспорядок. Я большевик, но я не знаю, что такое большевизм, потому что не умею ни читать, ни писать. Просто принимаю то, что говорил недавний оратор. Я хочу, чтобы меня оставили в покое и помогли вернуться домой, а поскольку комитет в Казиане большевистский, то и я тоже. Если бы он был не большевистский, я был бы кем-то другим».

Относительно истинной причины нашего присутствия среди них проявлялось большое любопытство, и общее мнение состояло в том, что ничего хорошего мы не замышляли. Крестьянский ум – особенно у русского крестьянина, – естественно, подозрителен, а простой англичанин имеет в России дурную репутацию очень хитрого человека; поэтому к нашему отряду относились со смешанным чувством подозрительности и неприязни, смягченным добродушной терпимостью.

Манджиль расположился в начале пятидесятимильной долины, которая спускается к Каспийскому морю через Решт, и узкая щель в горах, через которую Сефид-Руд, или Белая река, – кстати, обычно красного цвета, – стекает к морю, действует как воронка для северного ветра, который дует в течение всего лета бесконечным ураганом, создавая Манджилю печальную славу невыносимого места для жительства. К счастью, этот ветер не дует в зимние месяцы, иначе нас ждало бы множество неприятных моментов. У нас не было времени на изучение окрестностей: вскоре стемнело, и мы только обрадовались поводу лечь пораньше и хорошенько выспаться, прежде чем пуститься в завтрашние приключения.

На следующий день, в воскресенье 17 февраля, в хорошую погоду мы тронулись в путь на рассвете – в последний и самый критический этап нашего путешествия, – с приятной перспективой пересечения Каспийского моря уже на следующее утро, если судьба будет к нам благосклонна. Но мы уже начинали понимать, что судьба должна быть исключительно доброй, чтобы это произошло.

Прекрасные 70 миль дороги от Манджиля до моря описывались многими путешественниками, и я обязан внести свой скромный вклад. От почтовой станции дорога петляет вниз с пологим уклоном примерно на полторы мили к мосту Манджиля, где пересекается с Сефид-Руд, и начинается последний спуск к морю. Прочный мост из камня и железа расположился в крутом V-образном провале в горах, где дорога сворачивает на север. После пересечения реки дорога петляет вдоль ее левого берега на протяжении следующих 40 миль, после чего начинается равнинная местность. Отсюда она немного отклоняется влево, достигая Решта примерно на 52-й миле, а Энзели на 70-й.

В устье ущелья, сразу за мостом Манджиля, мысли солдата неизбежно обращаются к внушающим страх природным препонам, с которыми сталкивается любая армия, которая может попытаться форсировать это узкое ущелье на виду у решительного врага. Во многих местах дорога вырублена в скале; слева громоздятся скалы, а справа отвесный обрыв к ревущему потоку Сефид-Руд, непроходимый во все времена года. Скалистые отроги и крутые ущелья на правом берегу реки дают противнику отличное прикрытие для снайперской стрельбы по войскам на дороге, и очевидно, что любая попытка наступления повлечет за собой параллельное движение по обе стороны реки.

Несмотря на то что путешественник отчетливо понимает, что оставил Персию позади и вступил в совершенно новую страну, настоящий лес до сих пор еще не начался. Низкие горы по-прежнему бесплодны, но все же не совсем лишены деревьев; многочисленные оливковые рощи выстроились вдоль дороги и заполняют все впадины на склонах гор, в то время как выше можно мельком увидеть раскинувшиеся наверху сосновые и дубовые леса.

В настоящий лес попадаешь только через 20 миль от Манджиля, там, где находится русская дорожная застава Нагобер, и дорога ныряет в густые леса с частым подлеском. Здесь чувствуется, что позади остается не только Персия, но и Азия – когда мы останавливаемся для ремонта у мшистого берега, на котором только-только появляются примулы и цикламены, а дальше по дороге встречаются купы фиалок и подснежников. Деревья, за исключением нескольких вечнозеленых, еще не покрылись листвой, и беглым взглядом из автомобиля трудно их распознать, но наиболее заметны каштан и дерево, напоминающее бук, тогда как подлесок состоит в основном из самшита.

В Эмамзаде-Хашеме, примерно в 40 милях от Манджиля, горы внезапно заканчиваются, и отсюда до Энзели дорога идет по ровной местности, сначала через чередование лесов и рисовых полей, а затем, по мере приближения к Энзели, через пастбища и песчаные дюны.

Вряд ли стоило надеяться, что свирепый Кучек-хан после всех своих угроз позволит нам беспрепятственно пройти через Манджильское ущелье, и нужно было организовать конвой так, чтобы при первых признаках сопротивления по врагу был открыт огонь из всего имеющегося оружия. Наш единственный шанс – действовать быстро и решительно. Но в то же время нас ограничивало то, что мы должны были оставить первый выстрел за дженгелийцами, поскольку до тех пор, пока этот выстрел не прозвучал, ради того, чтобы прорваться, можно было блефовать. А блефовать гораздо лучше, чем сражаться, особенно когда у тебя для этого крайне мало возможностей.

Бронеавтомобиль под командованием лейтенанта Сингера прокладывал путь, капитан Хупер с пулеметом Льюиса ехал следом, а у каждого водителя имелась под рукой винтовка и сотня патронов. Чтобы машины держались все вместе, делались частые остановки.

В лесополосе мы не встретили никаких признаков сопротивления, но по мере приближения к Решту нам время от времени попадались свирепые на вид и хорошо вооруженные воины. Увешанные лентами патронташей, образующих вокруг их тел весьма эффектный жилет, с пистолетом Маузера на поясе и винтовкой в руке, эти солдаты действительно выглядели так, как если бы не собирались шутить. Но Персия – это страна, где многое делается напоказ, и никакая другая попытка добиться военного успеха иными средствами не должна предприниматься, пока этот метод не потерпит неудачу.

В Реште мы сделали остановку на полчаса, чтобы встретиться на обочине дороги с английским консулом мистером Маклареном и его русским коллегой М. Григоровичем. Первый, вместе с мистером Оукшотом из Имперского банка Персии, отважно держит британский флаг высоко поднятым при самых неблагоприятных обстоятельствах. После недавнего заявления Кучек-хана о своих чувствах к англичанам требовалось немалое мужество, чтобы продолжать жить в столице дженгелийцев. На самом деле их обоих вскоре взяли в плен, где им довелось немало пострадать от рук гилянцев, прежде чем удалось бежать.

После короткой и познавательной беседы с этими джентльменами машины снова тронулись в путь, проехав через Решт, не испугавшись свирепых взглядов очередного скопища головорезов и преодолев оставшиеся 20 миль до Энзели вовремя и без происшествий, ломая голову над тем, почему после столь яростных угроз нам позволили пройти невредимыми.

Примерно за час до захода солнца песчаные дюны оповестили нас о близости моря, и – хвала Господу! – вдали показались голубые воды Каспия, а вскоре мы оказались на окраинах поселения Казиан.

Теперь нам предстояло увидеть, как примут нас большевики и другие разновидности революционеров. Любопытство оказалось гораздо более наглядным, чем враждебность – на самом деле последних никогда не было много, за исключением большевистских чиновников (достаточно многочисленных) и небольшой доли действительно антибританских агитаторов. Вследствие этого отношение к нам будет диктоваться должностными лицами, и еще предстоит выяснить, каково будет их отношение. В это время в городе находилось около двух тысяч русских из расформированных войск, и, когда мы подъехали к зданию персидской таможни, вся эта двухтысячная толпа собралась вокруг нас, сгорая от любопытства и не выказывая ни малейшего признака враждебности.

В Персии таможней полностью управляют бельгийские чиновники, и нас очень радушно принял господин Гунин, который с женой и детьми занимает просторное здание, предоставленное начальнику таможни.

Приготовления для нашего приема заключались в следующем. Мне оказали честь жить вместе с семьей Гунин, машины следовало припарковать во дворе таможни, а водители должны были разместиться по соседству, в гараже таможни, офицеры – в довольно комфортном доме на рыбном складе примерно в миле отсюда.

Более неподходящего расположения трудно себе представить. До сих пор на каждой остановке мы все жили вместе с нашими машинами, офицеры и солдаты делили одни и те же помещения и одно и то же консервированное рагу из говядины, приготовленное нашим неутомимым и жизнерадостным поваром, рядовым Пайком из армейской квартирмейстерской службы. В таком случае, что бы ни случилось, мы могли проявить себя должным образом, но разбросанные, как теперь, по всему Казиану, в случае столкновения мы едва ли могли сделать все от нас зависящее.

Однако в этот поздний час идти куда-то в сопровождении толпы зевак-большевиков, ради другого места расположения, не стоило и думать, и я должен был принять все как данность и позаботиться об определенных мерах, чтобы в случае кризиса собрать всех вместе. Единственное, от чего мне пришлось решительно отказаться, – это от чрезвычайно любезного личного приглашения для себя, и я выбрал свой жребий – вместе с другими офицерами ночевать на рыбном складе. Жаль, что кто-то позаботился исключительно о наших удобствах – на последнем, чего мы могли желать. Все, чего мы хотели, – это безопасности и восстановления сил.

И все же я не мог показать себя настолько невежливым, чтобы отказаться от радушного приглашения для себя и офицера штаба поужинать с семьей Гунин, и оно было должным образом принято.

Машины вскоре припарковали во дворе, однако все из толпы, кому удалось протиснуться туда, тоже оказались внутри.

И как заставить их убраться?

Метод диалога оказался самым простым, поэтому мы с капитаном Сондерсом принялись разглагольствовать перед солдатами, которые очень заинтересовались нашими речами и столпились вокруг, чтобы послушать. Темы были простыми. Мы обсуждали последние военные известия, соглашались, что свобода – это прекрасно, и признавали, что все люди должны быть товарищами; во всяком случае, в британской армии офицеры и солдаты всегда считали друг друга товарищами.

Со своей стороны они задавали вопросы относительно нашей формы: означала ли штабная кокарда на фуражке капитана Сондерса (лев, держащий корону) персидского льва? А что касается войны, то когда она закончится? Для России она уже закончилась. Так, мирно беседуя, мы постепенно приблизились к двери, прошли через арку и вышли на открытое пространство, толпа следовала за нами, словно я был Гамельнским крысоловом. Затем, во время продолжения беседы, двери тихо закрылись и появился часовой.

Теперь можно было спуститься к причалам и посмотреть, какие суда подойдут нам, но нам не удалось сделать ничего, кроме как записать их названия и приблизительно оценить вместимость, так как за нами на каждом шагу следовала огромная толпа, которая прислушивалась к каждому слову и довольно сильно затрудняла наше передвижение. Поэтому первое, что нужно было сделать, – это отделаться от нее, что нам в конце концов и удалось, отправив своих людей в гараж, а самим устроившись в здании на рыбном складе. Здесь мы занялись собственным туалетом, в то время как толпа, на сей раз враждебная, собралась на открытом пространстве перед домом. Но прежде чем мы успели предпринять какие-то шаги, чтобы разобраться с этими людьми, кто-то из начальства, очевидно, сказал: «Не сейчас», и толпа постепенно рассеялась.

Продумав тайные методы оценки судоходных возможностей и проведя подготовку к изучению местной обстановки, мы собрались отправиться на наш самый что ни на есть несвоевременный ужин. В этот момент появился взъерошенный посланец с важной на вид депешей от «Революционного районного Совета Военно-революцион ного комитета Восточно-персидского (sic!) округа Кав казского фронта». Послание, которое следовало за этим грандиозным заголовком, можно было кратко сформулировать следующим образом: «Комитет желает вашего присутствия на внеочередном заседании комитета для объ яснения цели прибытия автомобилей и самой миссии». О времени не упоминалось, и очевидно, что если я сначала поужинаю, то у меня останется время все обдумать. Поэтому мы решили просто продолжить ужин и посмотреть, что будет дальше.

Ужин оказался выше всяких похвал, и мы отдавали ему должное, когда в передней послышался стук тяжелых сапог, и слуга-перс в сильном волнении поспешил сообщить, что в дом прибыл революционный комитет с требованием встречи с британским генералом. Я успокоил мою хозяйку, которая пришла в ужас от вторжения, и немедленно покинул комнату, дабы встретить гостей, которых ожидал по меньшей мере полдюжины. Войдя в гостиную, я несколько удивился, увидев там только двух представителей: товарища Челяпина, бывшего служащего пароходной конторы, а ныне председателя большевистского комитета Энзели, и смуглого матроса в форме.

Я тотчас же тепло пожал им руки и попросил сесть, после чего состоялся следующий разговор:

– Позвольте спросить, чем могу быть вам полезен?

– Мы отправили вам послание, где говорится, что вам надлежит присутствовать на заседании комитета, чтобы объяснить свое прибытие сюда и ответить на другие вопросы. Вы его не получили?

– Получил, но, поскольку в нем не было упоминания о времени, я ждал более точного приглашения.

– Мы хотим, чтобы вы отправились с нами сейчас и дали необходимые объяснения комитету, который вас ожидает.

– Комитет, как и я, должно быть, очень устал после дневной работы, и по моему мнению, если вы соберетесь завтра в одиннадцать часов утра, мы могли бы спокойно и подробно обсудить все вопросы. А пока могу вам коротко сообщить, что мы движимы только чувством дружбы к России и не имеем ни малейших намерений в создании какого-либо контрреволюционного движения.

После чего я выразил свое удивление и огорчение по поводу их отношения к нам. Я ожидал от них теплого приема и был уверен, что завтра смогу, по крайней мере, рассчитывать на их полнейшее содействие во всех делах. Мне очень хотелось объяснить, что их идеи и мои, вероятно, совпадут по всем пунктам. Я горячо поблагодарил их за то, что они потрудились навестить меня, и, выкурив по сигарете и обменявшись еще несколькими комплиментами (не совсем «обменялись», поскольку комплименты звучали в основном с моей стороны), мы еще раз пожали друг другу руки и расстались с обычной русской учтивостью.

Мне необходимо было отсрочить любую встречу с комитетом до тех пор, пока мы не выясним подробностей о местной обстановке и пока я не узнаю результаты расспросов относительно судоходства, которые теперь находились в стадии подготовки. Прежде чем вступать в какие-либо дискуссии, мне было крайне важно изучить ситуацию. При полном знании условий с их стороны и полном неведении с моей любое расхождение во мнениях обернулось бы неравной игрой.

Теперь я мог вернуться в столовую и избавить от беспокойства мадам Гунин, которая опасалась, что меня немедленно утащат, чтобы поставить к стенке. Ужин вскоре закончился, и, выкурив по отличной сигаре, мы извинились и откланялись. Ночь только начиналась, и, прежде чем предаться отдыху, следовало многое обдумать.

Первым делом поступили отчеты о перевозке. Два корабля были доступны и готовы к отплытию, но ни один из них не являлся частным – все они оказались «национализированы» и находились под полным контролем большевистского правительства. Поэтому о том, чтобы в темноте подняться на борт и бежать, не могло быть и речи. Далее – что касается размещения на борту. Обычное судно могло принять от 100 до 500 человек, но ни одно не могло взять больше десяти машин. Поэтому, если бы мы попытались улизнуть на одном пароходе, нам пришлось бы оставить позади тридцать один фургон, и одного этого факта оказалось бы достаточно, чтобы разрушить любую схему тайного отплытия.

Другие результаты разведки также не внушали особого оптимизма, и не вызывало сомнения, что мы столкнемся с проблемой, когда не сможем как двигаться вперед, так и в равной степени вернуться назад.

За нашим домом со всех сторон следили скрытые часовые, дабы пресечь или предупредить любое подозрительное движение с нашей стороны. Этих часовых выставляли каждую ночь нашего пребывания в Энзели.

Завтра мы увидим, что принесет нам новый день, и у меня имелись обоснованные надежды, что комитет поддержит наши идеи. Меня не покидала уверенность, что русские поступили бы так, будь они предоставлены самим себе, однако с эмиссарами Кучек-хана под рукой и немецкими агентами в их среде неудивительно, что их настроили на враждебное отношение к нам.

Дождь начался ночью, и мы проснулись 18 февраля, дабы лицезреть тусклое, промозглое утро с пейзажем, полностью окутанным туманом. Вскоре мы уже были на ногах и занимались разными делами. Наши передвижения по городу по-прежнему привлекали к себе некоторое внимание, и, помимо любопытной толпы, разумеется, всегда присутствовал соглядатай от комитета, следующий за нами по пятам. Поэтому прямыми расспросами трудно было многого добиться, и нам оставалось полагаться главным образом на парочку тайных агентов, которые целиком действовали в наших интересах, но чьи сообщения зачастую оказывались ошибочными или преувеличенными.

В 11 часов утра мы с капитаном Сондерсом в должное время явились в небольшое здание, где проходили заседания комитета. Радостные солдаты, полностью предаваясь наслаждению прелестями свободы, слонялись возле входа. Опьянение свободой выражалось главным образом в глуповатых улыбках вместо воинских приветствий, пренебрежении мытьем, расстегнутыми мундирами, грязными ремнями и нечищеными винтовками. Поднявшись по деревянной лестнице, мы вошли в переполненную приемную, где сборище солдат и матросов курили, разговаривали и лениво разглядывали вновь прибывших. Через некоторое время дверь внутренней комнаты отворилась, и товарищ Челяпин вышел вперед с протянутой рукой и официальным выражением лица, которое соответствовало серьезности ситуации. Мы торжественно пожали друг другу руки в знак равенства, и наш провожатый провел нас в соседнюю комнату, где мы предстали перед грозным комитетом.

Двенадцать человек, составлявших комитет, сидели за занимавшим почти всю комнату длинным столом, и перед каждым, как положено, лежали бумага, перья и чернила, дабы показать, что он смог бы писать, если его попросят. При нашем появлении общего вставания не произошло, однако каждый встал или привстал при обмене рукопожатиями, и в целом мы получили прием, показывавший общее желание соблюдать вежливость, оставаясь при этом строго формальным. Члены комитета оказались поголовно молодыми людьми, в основном солдатами и матросами в форме, а те, кто носил мундиры застегивающимися до самой шеи, оставляли воротнички нараспашку, как еще один знак недавно завоеванной свободы. На протяжении всего периода моего общения с революционерами я замечал этот отличительный признак расстегнутого воротничка: чтобы выглядеть как революционер, отрасти длинные волосы, воздержись от их расчесывания и оставь воротничок расстегнутым или, если ты в штатском и носишь отложной воротник, распахни его так же низко, как декольте дамского вечернего платья, и соответствующий облик готов.

Глумление над старшим поколением – также признак революционности. Отсутствие опытных людей из числа революционных должностных лиц ведет ко множеству ложных шагов, которых более мудрые головы могли бы избежать; но молодежь всегда будет пускаться в разгул, и во все времена, во всех цивилизациях всегда есть постоянное подводное революционное течение молодых всезнаек, направленное против старшего поколения, которое они считают устаревшим и не способным понять их блестящие планы преобразования будущего. Но быть молодым замечательно, и бурление молодости, пожалуй, имеет не слишком большое значение в общем замысле жизни.

Я не мог высказать все это комитету Энзели, хотя и хотел бы это сделать. Время поджимало, и мне не терпелось покончить с делом.

В городе знали, что Персидский комитет Кучек-хана призывал Русский комитет арестовать нас, в то время как большевики стремились взвалить бремя ответственности на персов. Ни у одной из сторон не имелось причин колебаться, но британский флаг пользуется большим авторитетом, и ни одна из сторон до сих пор не испытывала нашу силу. Кроме того, у нас был бронеавтомобиль, один вид которого создавал уверенность, будто он смог бы отразить любую атаку при попытке захватить его. Тем не менее не исключалась возможность нашего собственного ареста, так как мы с капитаном Сондерсом полностью находились во власти большевиков, и, чтобы заставить нас осознать серьезность нашего положения, за нашими креслами была выставлена вооруженная охрана. Однако вскоре они утомились стоять и, когда пришли к выводу, что их присутствие не производит на нас особого впечатления, устроились поудобнее на скамьях вокруг комнаты.

Нам предоставили места за столом, и дискуссия началась с короткой речи Челяпина, в которой он сообщил комитету, что английский генерал был приглашен на это заседание, дабы объяснить причину своего внезапного появления среди них и ответить в целом на вопросы о будущих намерениях своего отряда.

В ответ я кратко заявил, что удивлен их отношением, что мы пришли исключительно для того, чтобы помочь им, и огорчен недружелюбным приемом, оказанным нам.

Мне приходилось проявлять крайнюю осторожность в своих ответах на последовавший за этим шквал вопросов, когда каждый из членов комитета был полон решимости оправдать свое присутствие, приняв участие в перекрестном допросе. Естественно, я желал строго придерживаться истины, что не всегда легко, когда обладаешь государственной тайной, а особенно сложно в данном случае, когда цели миссии держались в строжайшем секрете и было бы опрометчиво открыто выставлять все детали наших планов перед враждебным собранием, подвергавшим нас перекрестному допросу.

Мои затруднения тут же любезно устранил президент собрания, который заявил, что ему все известно о наших планах отправки в Тифлис для помощи грузинам и армянам в продолжении борьбы. Он слишком поторопился показать мне, насколько безнадежно наше дело, однако он мог бы использовать свои знания как гораздо более эффективное оружие, если бы дождался от меня ложных ответов и лишь затем взорвал свою бомбу.

По-видимому, большевики располагали полной информацией из Тифлиса о целях миссии и дате нашего вероятного прибытия в Энзели, и у них (по наущению немцев) имелся категорический приказ остановить нас любой ценой.

Итог встречи можно подвести следующим образом: комитет заявил, что Россия больше не является нашим союзником. Россия заключила мир с немцами, турками и австрийцами и из всех наций не доверяла только Великобритании, как символу империализма, и еще тифлисцам, которым мы предполагали оказать помощь, поскольку они являются противниками большевиков.

В Энзели в руках большевиков находились телеграф и телефон, радиостанция и запасы бензина. Все судоходство осуществлялось под их контролем, и канонерская лодка была готова открыть огонь по любому судну, пытающемуся покинуть порт без их разрешения. Они препятствовали любым нашим попыткам добраться до Баку. Баку находился под властью большевистского правительства, и его уже известили по радио о нашем прибытии, и оттуда ответили, что отряд необходимо остановить любой ценой. Для России война закончилась, и они возражали против миссии, которая, по общему признанию, намеревалась продлить войну.

Со своей стороны я возразил, что наша единственная цель состоит в том, чтобы помочь России, невзирая на политические партии, что я должен, несмотря на их угрозы, продолжать приготовления к переходу в Баку, что у нас достаточно пулеметов, чтобы преодолеть любое сопротивление, и что мы не признаем права большевистского правительства препятствовать нашим передвижениям.

Я ожидал, что за объявлением такого решения последует наш арест, но, хотя некоторые члены комиссии выступали за него, единодушия не последовало, чем я и воспользовался, – поднявшись с обычными прощальными словами, мы с капитаном Сондерсом беспрепятственно покинули помещение.

Остаток дня мы потратили на прощупывание наших возможностей в плане морской перевозки и взвешивание шансов. Посещение пристани лишило нас надежды. Все пароходы усиленно охранялись, а в рейде стояла зловещего вида канонерская лодка с готовыми к бою пушками.

При наличии большевиков и дженгелийцев повсюду – большевиков впереди, а Кучек-хана на дороге позади нас – было не просто представить себе путь прорыва, вперед или назад. Ясно было только одно: чем дольше мы будем медлить, тем меньше будет у нас шансов для спасения. И все же я считал необходимым продержаться по крайней мере сорок восемь часов в надежде, что что-нибудь прояснится. На самом деле я ожидал какого-либо знака помощи от наших друзей на другом берегу, какого-то намека на то, что если мы доберемся до Баку, то сможем рассчитывать хотя бы на некоторую помощь. Там были люди, которые, несомненно, с нетерпением ждали нашего прибытия – особенно армяне, – и наверняка они должны послать тайных агентов, чтобы предложить какой-нибудь план и помочь нам выбраться отсюда.

Но час шел за часом, а никаких признаков помощи не предвиделось, и надеяться на кого-либо с той стороны было явно бесполезно. Мой дальнейший опыт научил меня, что эти люди с радостью просят о помощи, но, попросив, сидят сложа руки и ждут, а когда помощь приходит, радостно приветствуют вас и восклицают: «Теперь мы предоставляем вам полную свободу действий, давайте действуйте, а мы посидим и посмотрим, насколько хорошо у вас это получится!» Именно так и вышло, когда примерно через полгода мы наконец добрались до Баку.

Я просидел почти всю ночь, оценивая собранную за день информацию и взвешивая плюсы и минусы каждого возможного решения.

Мы можем поступить следующим образом: захватить пароход и рискнуть прорваться мимо канонерки. Я знал способ, который редко терпит неудачу. Я полагал, что у нас есть большая доля уверенности в успешности этого плана, чтобы оправдать его попытку, однако она сводилась на нет тем фактом, что, поскольку пароход мог взять на борт не более десяти фургонов, тридцать один пришлось бы оставить, чтобы они попали в руки большевиков, а мой отряд ожидал бы «теплый прием» от большевиков Баку, извещенных по радио о нашем предстоящем прибытии. И наконец, в самом лучшем случае мы высадились бы на Кавказе, оставив дорогу, по которой, как мы надеялись, прибудет остальная часть отряда, в руках весьма раздраженного врага, который позаботится о том, чтобы никакие другие группы больше не прорвались. При таких обстоятельствах наше положение в Баку или Тифлисе оказалось бы просто позорным.

Полковник Пайк находился в Тифлисе в качестве военного атташе и с нетерпением ждал нашего прибытия, но нельзя было ожидать, что он сможет сделать все, чтобы помочь нам, поскольку, пока мы не доберемся до него, его собственное положение выглядело довольно отчаянным. Капитан Голдсмит сейчас тоже должен был находиться там, но у него не имелось связи с нами из-за отсутствия коммуникаций.

Следующий план, который следовало рассмотреть, состоял в возможности остаться в Энзели, установить дружеские отношения с местным правительством и при помощи лести подтолкнуть его к улучшению отношений с нами. Риски, связанные с этим планом, были слишком велики. Совокупная враждебность персов и большевиков, несомненно, однажды вспыхнет ярким пламенем, те или другие наконец наберутся смелости испытать нас на прочность и обнаружат, что на самом деле мы не так уж сильны – скорее слабы. Более того, слухи о том, что при нас имеются большие запасы золота, сделали бы такую попытку еще более заманчивой.

Товарищ Челяпин сам предложил другой план, согласно которому мы должны в письменной форме официально признать большевистское правительство (наше непризнание является главной причиной их враждебности) и отправиться в Баку под покровительством большевиков, предоставив им руководство нашими дальнейшими действиями. По сути, это означало стать большевиками. Он предложил телеграфировать в Баку на этих условиях, хотя и не ожидал согласия.

У меня не имелось особых возражений против того, чтобы стать большевиком, но принятие большевистской программы непротивления захватчику довольно сильно шло вразрез с моей классовой принадлежностью. Челяпин также предположил, что тифлисское предприятие проиграно, и если бы мы связали свою судьбу с большевиками, то были бы гораздо полезнее, действуя под руководством Москвы. И все это он произнес абсолютно серьезно!

Итогом моих полуночных размышлений стало решение пока не поздно покинуть Энзели, прорваться по Рештской дороге сквозь боевые порядки Кучек-хана, вернуться в Персию, созвать вторую часть нашего отряда и ждать благоприятной возможности возобновить попытку.

Вдоль всей дороги от Энзели проходит линия телефонной связи с персидскими операторами, и я вряд ли мог надеяться дозвониться до Манджиля без того, чтобы мое передвижение осталось незамеченным, но нам все же стоило рискнуть.

В соответствии с этим решением рано утром 19-го числа я отправил в революционный комитет сообщение с просьбой собраться в 11 часов утра и разрешить мне обратиться к ним с некоторыми замечаниями.

В назначенный час мы с капитаном Сондерсом прибыли в зал заседаний, и нас провели туда с той же церемонией, что и прежде. Единственное отличие в этом случае состояло в том, что улыбки теперь были хмурыми, а устрашающую охрану значительно увеличили в числе, и выглядела она весьма впечатляюще.

Я открыл дискуссию, заявив, что хотел бы, наконец, узнать, изменил ли комитет свое мнение и готов ли оказать нам всю доступную ему помощь, или же он придерживается своего прежнего неблагоразумного решения мешать нам. Ответ был совершенно единодушным в пользу последнего предположения. Затем я попросил разрешения поговорить с Челяпиным наедине и, получив такое разрешение, удалился с ним в отдельную комнату, где мы были настолько одни, насколько это вообще позволено революционерам. «Никому не доверяй» – вполне здравый девиз всех революций.

Я сообщил ему, что сожалею о своей неспособности принять предложение большевиков, что я не желаю кровопролития, которое стало бы естественным результатом любых усилий с его стороны помешать нашему продвижению вперед, что его красноречие вполне убедило меня и поэтому я решил вывести свой отряд из города. Я горячо поздравил его с превосходным управлением городом и дал ему понять, что считаю его равным себе. Затем попросил и получил подписанный приказ на все необходимое мне горючее и, попросив комитет сохранить мой предполагаемый отъезд в тайне, покинул собрание.

Делая такие комплименты товарищу Челяпину, я нисколько не преувеличивал. Я сочувствовал сложности его положения, стремлению вести дела управления без опыта и без образования и хотел бы отметить тот факт, что, по моему мнению, он очень хорошо справлялся с поддержанием подобия законности и порядка среди хаоса революции. Во всяком случае, я всегда буду благодарен ему за бензин.

Несмотря на мою просьбу сохранить все в тайне, известие о нашем предстоящем отъезде начало просачиваться наружу, и я, конечно, знал, что так оно и будет, поэтому было бы очень хорошо связаться с Рештом до того, как Кучек-хан успеет все обдумать и принять меры по поводу телефонного сообщения, вероятно уже полученного им. Поэтому я распорядился выехать завтра пораньше, и после превосходного обеда, во время которого консервированная говядина оказалась полностью отодвинута в тень свежей рыбой и икрой, мы легли спать.


Глава 4. Мы возвращаемся в Хамадан 


Все имеют склонность менять свое мнение, а революционеры в особенности. Поэтому ночь 19 февраля прошла очень тревожно, поскольку, хоть Челяпин и дал согласие на наш отъезд и снабдил нас бензином, многие сочли бы, что жаль отпускать англичан со всеми их мешками золота, а само количество золота, несомненно, сильно преувеличивалось. Поэтому я решил выступить как можно раньше.

Задолго до рассвета 20 февраля машины тихо вывели и загрузили, и вскоре мы тронулись в путь; когда рассвело, находились уже в нескольких милях по дороге на Манджиль и были готовы во второй раз подвергнуться испытаниям страны дженгелийцев. День выдался пасмурным и дождливым, и безрадостная погода соответствовала нашему настроению, которое, не будучи унылым, определенно было столь же безрадостным, как небо. Оставалось только надеяться на появление новых возможностей и перспективу дальнейшего успеха, но ничто не могло компенсировать тот факт, что мы полностью провалили поставленную задачу и возвращались назад по собственным следам.

На данный момент стычка с дженгелийцами казалась неизбежной; трудно предположить, будто они позволят нам вернуться через свою страну с драгоценным грузом золота и серебра, и, проезжая через Решт, мы были готовы встретить сопротивление. Но и в этот раз никаких попыток к нему не предпринималось, хмурые взгляды становились все свирепее, а случайно встреченный вояка многозначительно постукивал по кобуре своего маузера, но этим и ограничивался.

Мы уже привыкли к бесшабашной русской привычке стрелять во все, что попадалось по дороге, и большую часть ночи развлекаться пальбой, поскольку с момента нашего прибытия в Хамадан это стало делом обычным; но сейчас нам оставалось только гадать, означали ли звуки стрельбы, которые мы теперь слышали впереди, обычную стрельбу по изоляторам и воронам, или же действительно против нас что-то затевалось.

Очень многое зависело от автомобилей, которые пробежали уже около 700 миль от Багдада – по плохим дорогам и без надлежащего ремонта; однако они прекрасно себя показали и серьезных поломок не возникало. Трехчасовая остановка для ремонта, с которыми нам часто приходилось мириться позднее, поставила бы нас в крайне неудобное положение в лесистой местности.

До Манджиля мы добрались к 5.30 вечера, где снова отдыхали на почтовой станции с броской рекламой.

В 6 часов утра 21 февраля мы выехали в Казвин, но день выдался неудачным, и мы прибыли в город только на следующий день. Машины двигались на пределе возможностей, часто случались поломки. Прежде чем мы, покинув деревню, скрылись из виду, пришлось сделать двухчасовую остановку: это значительно сократило наш день, но мы надеялись, что нам повезет наверстать упущенное, и весьма успешно справлялись с этим до полудня, пока вторая остановка на три с половиной часа не лишила нас всякой надежды добраться до Казвина в тот же день.

Погода стояла прекрасная, и сегодня, казалось, не стоило торопиться с преодолением перевала. Водители устали, и мы вполне могли бы переночевать в деревне Биканди на этой стороне, а завтра совершить совсем короткий пробег до Казвина. Мне очень хотелось так и поступить, но, к счастью, я отказался от этого плана. Мы поднажали и миновали перевал на закате, а еще через две мили наткнулись на добротный караван-сарай, послуживший нам отличным убежищем на ночь.

Ночью в погоде произошла та же поразительная перемена, какую мы испытали в Асадабаде. Проснувшись, мы обнаружили, что все вокруг засыпано снегом, а свирепая метель разыгралась не на шутку. Останься мы прошлой ночью на той стороне перевала, то задержка могла бы обернуться неделей. Как бы то ни было, расстояние до Казвина составляло всего 20 миль, и дорога, когда ее можно было отыскать в снегу, оказалась вполне проходимой. Ехать было трудно из-за замерзших рук и залепленного снежными хлопьями лобового стекла, но к полудню мы добрались до места без особых приключений и были рады оказаться на теплых квартирах.

Когда мы проходили через Казвин на пути к морю, жители города не выказывали нам особого дружелюбия; поэтому маловероятно, что теперь они проявят большее гостеприимство. Не приходилось сомневаться, что в городе нас вряд ли ожидает приятное времяпровождение, к тому же там будет слишком оживленно для нашего постоянного отдыха. По этой причине я выбрал Хамадан, где мы могли бы занять надежную оборонительную позицию на возвышенности за пределами города, откуда связь с Багдадом обеспечивалась бы через русскую радиостанцию.

Прежде чем пуститься в путь по узким и грязным дорогам города, я остановил колонну за виноградником рядом с главными воротами, чтобы дать всем машинам возможность подтянуться и достойно войти в город. В этот момент нас приветствовала внезапная вспышка коротких выстрелов и звук пуль, свистящих так близко, как только может быть нацелена персидская пуля. Но, как оказалось, это были не враждебные, а дружественные пули; из-за угла по снегу медленно выехала набитая русскими солдатами большая повозка, пассажиры которой с несколько большим, чем обычно, энтузиазмом предавались своему любимому развлечению – салюту из винтовок.

Мы проследовали через город до британского консульства, где мистер Гудвин снова принял все меры для комфортного расквартирования солдат и офицеров.

Наше прибытие вызвало в городе настоящий переполох. Приходили сообщения, будто Кучек-хан задержал нас в Реште и позволил нам вернуться лишь по доброте душевной – предварительно освободив нас от казны и ценных грузов. Естественно, мы считались стороной побежденной, и стремление уничтожить нас оказалось более напористым, чем когда-либо.

Не следует забывать, что в то время вся Северная Персия была битком набита оружием и боеприпасами, и любая толпа могла бы оказаться толпой, вооруженной русскими, турецкими и английскими винтовками; так что, стоило им набраться храбрости, чтобы перейти от слов к делу, и нам досталось бы не на шутку. В мечетях проводились митинги, а на стенах домов вывешивались подстрекательские плакаты.

На следующий день, 23 февраля, в Казвине мы провели полный и тщательный ремонт автомобилей. Необходимо было продолжить путь, но машины оказались к нему не готовы. В течение этого дня вчерашнее враждебное настроение только усилилось, и теперь толпе требовался только вождь, которого они, к счастью, не смогли найти – много болтунов при дефиците лидеров.

Теперь у меня появилась возможность отправить домой сообщение о последних событиях по индоевропейской телеграфной линии, проходящей через Казвин. В Энзели я не мог этого сделать, поскольку там имелась лишь русская радиостанция, которую, естественно, не предоставили в наше распоряжение.

Я телеграфировал о том, что миссии не удалось выбраться за пределы Энзели и что мы смогли уйти оттуда только по счастливой случайности; что было бы бесполезно предпринимать какие-либо дальнейшие попытки достичь Энзели, пока мы либо не откроем боевые действия, либо не придем к соглашению с Кучек-ханом.

В Казвине я получил официальное сообщение от Кучек-хана, что его войскам отдан приказ атаковать колонну, в случае если будет предпринята попытка повторить эксперимент прохождения через его страну. Нам также стало известно о заговоре, провал которого объяснял то, что нас беспрепятственно пропустили во время предыдущего продвижения. Судя по всему, дженгелийцы решили устроить засаду на колонну по дороге, но опасались, как бы русские войска, марширующие нескончаемым потоком, не встали на нашу сторону и не выступили бы в качестве подкрепления. Поэтому они обратились к русским властям с просьбой о невмешательстве. Есть основания полагать, что русские сильно затянули с ответом и, в итоге, отказались дать требуемую гарантию. Несмотря на то что, с большевистской точки зрения, мы уже не являлись их союзниками, любое другое решение выглядело бы бесчестным, и мы должны быть благодарны, что даже революционные солдаты повели себя в этом деле как «белые люди» и отказались участвовать в подобном предательстве. Комитет Энзели был склонен позволить дженгелийцам действовать на их собственное усмотрение, однако войска на дороге выступили против этого.

Мне также пришло интересное сообщение, что в Энзели прибыл значительный отряд Красной гвардии из Баку, как раз накануне нашего отъезда. Этим, вероятно, и объясняется та пылкость, с которой Челяпин просил нас остаться еще на один день в качестве гостей, дабы иметь возможность получить ответ на некое послание, в котором он спрашивал разрешения позволить нам продолжить свой путь.

Красногвардейцы должны были выполнить задачу, которую комитет Энзели боялся взять на себя, – захват британской миссии.

В течение 23 февраля никакого восстания не произошло. Ночь оживлялась беспрерывной пальбой, но это было лишь обычное выражение русской удали, хотя и звучало так, словно шел ожесточенный бой.

В 8 часов утра 24-го числа наша процессия снова двинулась по улицам Казвина с грозным бронеавтомобилем в качестве арьергарда, и вскоре мы уже катили по настоящей добротной дороге, наслаждаясь прекрасной погодой. Мы добрались до Аве в четыре часа пополудни, где разделили маленькую грязную почтовую станцию с несколькими казаками. На следующий день мы перебрались по глубокому снегу через перевал Султан-Булак, но, как и прежде, по хорошей, расчищенной среди сугробов дороге, и к вечеру достигли Хамадана.

Здесь мы разместили солдат в удобных помещениях для постоя на территории американской миссии, тогда как для офицеров нашлось два бунгало по соседству. Мы с полковником Дунканом и капитаном Даннингом разместились в здании банка неподалеку от построек миссии. Таким образом, мы весьма удобно устроились в плане обороны – машины, солдаты и офицеры находились в непосредственной близости друг к другу и были готовы собраться в любой момент.

Древний город Хамадан, или Экбатана, город-сокровищница Ахеменидов[8], расположен на северных склонах хребта Эльвенд, самая высокая вершина которого достигает 11 900 футов. Нижняя часть города находится на высоте 6500 футов над уровнем моря, а иностранное поселение, которое я выбрал для нашей дислокации, находится примерно на высоте 7000 футов, что зимой означает нечто вроде арктического климата. Лучшего положения трудно себе вообразить: участок безопасен, дает полный обзор города, а в стекающих с горного склона ручьях полно воды, которую можно использовать, не опасаясь того, что она загрязнена.

Сам город совершенно неинтересен, дома здесь вполне обычного типа для Персии и Северной Индии – те, что побогаче, сложены из кирпича и окружены глинобитными стенами, а победнее – из высушенных на солнце кирпичей. Несколько древних куполов с остатками цветной черепицы скрашивают общую унылость города; это либо мечети, либо гробницы, среди последних – гробницы Есфири и Мардохея[9]. На востоке раскинулся большой курган, на котором, как предполагают, находился древний дворец, от которого теперь не осталось и следа. На самом деле трудно отыскать какой-либо город, обладавший бы хотя бы половиной истории Хамадана, но сохранивший меньшее количество реликвий своей былой славы. Он был захвачен и разграблен Александром Македонским и стал ареной его самых диких оргий. По-видимому, последующие завоеватели крайне эффективно уничтожали все следы чудесных зданий, вероятно описанных в древних записях с изрядным преувеличением. Единственным остатком былой славы является каменный лев, который лежит в полях в нескольких сотнях ярдов от северо-восточной окраины города – часть скульптуры, которая, возможно, стояла у одного из бывших входов. Предполагается, что этот лев обладает всеми видами магических качеств, и к нему обращаются те, кому отказано в мужском потомстве или кто страдает от какой-то неизлечимой болезни.

Мне хотелось бы процитировать здесь стих из поэмы Клинтона Сколларда о Хамадане, который я скопировал из книги о путешествиях в Персию, находящейся в распоряжении американской миссии.

Ничего от блестящего прошлого,
Ничего от богатой и бескрайней
Жизни, что будоражила и пульсировала,
Со всеми радостями и страданиями, не осталось,
Кроме лежащего Льва одинокого –
Безмолвного воспоминания в камне
О трех павших империях,
Мидийской, Персидской, Парфянской,
Вокруг стен Хамадана.



Через центр города протекает горный поток, оживляя унылые окрестности и одновременно обеспечивая жителей водой и дренажным каналом.

Хамадан имеет огромное торговое значение, известное, помимо прочего, своим кожевенным производством и ковроткачеством. Население составляет около 60 000 человек, включая значительную долю евреев и армян. Население района частично турецкого происхождения, по крайней мере половина относится к турецкой народности карагёзлу, а в деревнях говорят больше на турецком языке, чем на персидском.

Город окружен возделанными полями и очень красив весной, когда всходят посевы пшеницы и цветут фруктовые деревья. Из нашего жилища открывался вид на равнину, которая простирается на 50 миль на север, до перевала Султан-Булак.

Выбранное нами место идеально с военной точки зрения. Когда здесь останавливались турки, они также выбрали его, и дом, который теперь служил мне штаб-квартирой, год назад принадлежал им. Нужно отметить, что турки нанесли банковскому дому весьма ощутимый ущерб.

На данный момент изначальный план полностью рухнул, и нам необходимо было сориентироваться и подумать, что еще можно предпринять, чтобы помешать осуществиться планам турок в этих регионах.

Прежде всего не вызывало сомнения, что, оставаясь на месте – если бы нам удалось продержаться, – мы могли бы помешать многочисленным турецким и немецким агентам, действовавшим в этой части Персии, одновременно ожидая перемены ситуации, которая позволила бы нам предпринять еще один бросок на Кавказ. Между тем персидская внутренняя обстановка оставалась очень напряженной и требовала пристального внимания. В любом случае, поскольку снег теперь шел почти ежедневно, все перевалы оказались полностью заблокированными, и о каких-либо попытках передвижения не приходилось и думать; мы были совершенно отрезаны от Багдада, и никакой возможности добраться до нас не оставалось. Русский отряд с боеприпасами, груженными на вьючный транспорт, потерял шесть человек и тридцать животных замерзшими насмерть на Асадабадском перевале, который мы преодолели две недели назад, и было очевидно, что нас ждет долгий период ненастной погоды.

Мне удалось связаться с Багдадом по русской радиостанции, а оттуда с Лондоном, и я получил инструкции оставаться на месте, следить за ситуацией в Персии и двигаться вперед, если такая возможность представится.

Далее следовало подумать, нет ли других путей, по которым мы могли бы попасть на Кавказ. Другой единственно возможный маршрут – из Казвина через Тебриз и Джульфу, откуда мы могли добраться до железной дороги на Тифлис. Расстояние от Казвина до Тебриза составляет более 300 миль, зимой дорога непроходима для автомобилей и тянется через земли народа шахсаван, а также дженгелийцев на нашем правом фланге. Взвешивая все за и против, приходили к выводу, что нет никакой возможности предпринять попытку передвижения по этой дороге с какой-либо перспективой успеха.

Теперь, когда Персия находилась на грани крайне серьезных внутренних потрясений, возникала крайняя необходимость в войсках, но до тех пор, пока длилась суровая зима, не было возможности должным образом снарядить и доставить людей по дороге, по которой пришли мы. Так что мы были вынуждены оставаться на месте и довести свой блеф до конца.

В глазах персов мы всегда выглядели сильнее, чем были на самом деле. Один только вид броневика внушал благоговейный трепет, а сорок одна машина, вероятно, заключала в себе какое-то страшное оружие. Сорок один водитель тоже выглядел весьма внушительно – персам и в голову не приходило, что военная подготовка наших водителей едва ли выходила за рамки технического знания автомобилей. Но эти ребята заслуживают всяческих похвал, которыми я могу наградить их. Возглавляемые двумя сержантами, Харрисом и Уотсоном, они творили чудеса и никогда не роптали даже при самых тяжелых обстоятельствах.

Ситуация и меры, принятые для ее решения, выглядят следующим образом.

Вполне естественно, персидское правительство заняло выжидательную позицию и склонялось скорее на сторону немцев, чья пропаганда и кажущиеся заманчивыми военные новости очаровывали жителей Тегерана. Тегеран по-прежнему сохранял нейтралитет – как на практике, так и в теории. В то время как турки и русские свободно использовали дорогу Казвин – Керманшах в качестве поля боя, заповедный Тегеран оставался нетронутым. Рядом с британским посольством на ветру гордо развевались флаги турецкого и немецкого посольств, и турки имели полную свободу действий для своей пропаганды и интриг. Немцы, однако, несмотря на законы нейтралитета, казалось, не считали персидскую столицу безопасным местом для проживания, и, хотя над зданием развевался флаг, само посольство было фактически закрыто.

Движение Кучек-хана также испытывало расцвет. То, что нас оставили в покое, можно было связать с его деятельностью, и его авторитет должным образом вырос. Его программа реформ подходила всем – как серьезным демократам, так и обычному бунтарскому элементу, желающему любых перемен, приносящих беспорядок и перспективы грабежа. У Кучек-хана имелись сочувствующие ему в самом кабинете министров, в Казвине, а также в Хамадане и во всех других крупных городах находилось множество его агентов. Его провозгласили спасителем Персии, который собирался изгнать иностранцев и вернуть золотой век. Ко всему этому добавлялось то, что в воздухе витал дух большевизма, а микроб революции распространялся по всем народам мира: вряд ли Персии удастся от него спастись. Казалось, что наглядный урок, преподнесенный русскими войсками, послужил бы сдерживающим фактором, но он, по-видимому, возымел противоположный эффект.

Поэтому совершенно очевидно, что Кучек-хану оставалось только поднять знамя, двинуться на Казвин, а оттуда на Тегеран и установить в Персии революционное правление. Если бы он ударил сейчас, то, имея на своей стороне всех ведущих чиновников, а также большую часть населения, успеха достиг несомненно. Момент самый что ни на есть подходящий, но стояла плохая погода, и к тому времени, когда он в конце концов решил выступить, мы оказались способны поставить ему мат. За ним стояла очень мощная движущая сила в лице германских и турецких агентов и «Османского общества единения и про гресса»[10], против которого Кучек-хан ничего не имел, но он упустил удобный момент, и Персия была спасена. Интересные подробности его движения мы рассмотрим в следующей главе.

На мое положение движение дженгелийцев влияло настолько сильно, что, окажись оно успешным, мы, несомненно, попали бы в число нежелательных иностранцев, от которых необходимо избавиться, и немало сочувствующих в городе Хамадане должно будет считать своим долгом выказать этому поддержку, незамедлительно избавившись от нас. Но любые планы нашей прямой ликвидации, как обычно, отложили ради более захватывающего, но менее эффективного метода заговора и интриг, против чего мы обладали большей стойкостью, чем против пуль.

Первым шагом для обеспечения нашей собственной безопасности и ради очень ценной для дела союзников помощи стало создание надежной разведывательной системы. Ее тут же привели в действие под началом капитана Сондерса, и она достигла весьма значительных результатов. Вряд ли можно было лучше проделать работу, чем это сделали офицеры разведывательного отдела, и нельзя воздать им большей похвалы, чем та, что содержится в следующем отрывке из перехваченного письма, написанного одним из многочисленных заговорщиков: «Англичанин слышит даже, как мы шепчем». Через своих агентов мы все время имели полную осведомленность об общей обстановке в Персии, местной обстановке в Хамадане и о силах и положении ближайших турецких подразделений. Нам также удалось в конце концов полностью воспрепятствовать всем передвижениям шпионов на участке между Казвином и Керманшахом, и в расставленные нами сети попало несколько крупных рыб. Что касается местной разведки, то нам удалось установить точную степень сотрудничества с вражескими агентами каждого влиятельного человека в округе, а знание такого рода – это сила в буквальном смысле слова.

Следовало также попытаться связаться с полковником Пайком и капитаном Голдсмитом в Тифлисе, и для этой цели мы отправляли специальных курьеров, однако все наши усилия установить связь с Тифлисом потерпели неудачу.

Из числа самих персов мы завербовали немногих, но очень надежных агентов. Эти люди работали за деньги, но сами по себе деньги не дали бы результата; они искренне связали с нами свою судьбу, и по крайней мере один из них оказался самым храбрым человеком, какого я когда-либо встречал, – он рисковал своей жизнью ради чистого удовольствия, и никакие опасности и угрозы не мешали ему следовать за своей путеводной звездой. Русские все еще занимали Хамадан; ими был полон весь город, и сну жителей сильно мешала их бесшабашная приверженность ночной пальбе. Штаб-квартира русских находилась на небольшом летнем курорте Шеверина, примерно в 3 милях отсюда, и их перспектива покинуть данный район казалась очень отдаленной.

Командовал ими генерал Баратов, а начальником штаба был генерал Ласточкин, и мы искренне сочувствовали этим офицерам в их трудной задаче по управлению войсками, позабывшими о дисциплине, всякая перспектива восстановления которой исчезла с тех пор, как офицерам запретили носить какие-либо знаки различия. Бичерахов все еще стоял в Керманшахе, но небольшой отряд его людей находился и здесь и представлял собой единственное подразделение, которое имело хоть какое-то уважение к закону и порядку.

Среди других вопросов, требующих внимания, стояла проблема снабжения. Наши собственные потребности были значительны, и мы должны были быть готовы к любому количеству войск, которые позднее могли прислать в нашу дислокацию. Учитывая царивший в округе ужасный голод, достигший в данный момент пика, я не хотел забирать провиант у сельских жителей, поскольку это еще больше уменьшило бы запасы, доступные голодающим. Но вскоре мы получили точные разведданные по вопросу продовольствия и обнаружили, что зерна и фуража хоть и не в изобилии, но достаточно для всех, и их придерживали исключительно ради поддержания более высоких цен. Однако, к сожалению, в результате наших небольших закупок цены поднялись еще выше, а каждый, даже незначительный их рост, означал гибель многих людей. Только должным образом отрегулированная система контроля за пшеницей смогла бы навести порядок в этих делах, и в настоящее время мы не обладали достаточной силой, чтобы навязать свои взгляды по этому вопросу, но позднее, когда в качестве моего заместителя в Хамадан прибыл бригадный генерал Байрон, нам удалось принять необходимые меры. Генерал Байрон задержался в Хамадане надолго, и ему удалось справиться с голодом и контролем над пшеницей, что значительно повысило нашу популярность.

Поскольку не представлялось возможным предугадать, как долго мы пробудем в Хамадане или вообще в Северной Персии, необходимо было без лишней суеты заняться языком и познакомиться с чиновниками и народом. Те из нас, кто хоть поверхностно знал персидский, вскоре смогли улучшить свое произношение, а те, кто не знал совсем, начали брать уроки.

Визиты к различным чиновникам и землевладельцам оказались весьма интересными и поучительными. Главными должностными лицами в персидском городе являются губернатор, заместитель губернатора, каргузар – чиновник, занимающийся иностранными делами, и начальник полиции. В Хамадане также имелся специальный чиновник, назначенный в связи с ликвидацией российских долгов. Чиновником, назначенным на эту должность во время нашего пребывания в Хамадане, был Хаджи Саад эс-Султа ни, весьма просвещенный перс, много путешествовавший и чьему обществу я обязан многими приятными и поучительными часами бесед.

В Персии все влиятельные люди известны по титулам, и настоящие их имена редко известны даже их знакомым. Это затрудняет отслеживание людей, поскольку титулы часто меняются, и их названия не имеют никакого отношения к характеру занятий. Таким образом, дворянин благородного происхождения, носящий титул «предводитель армии», не имеет ни малейшего отношения к какой-либо военной деятельности. «Правитель королевства» – ярко выраженный демократ, «глава над всеми» – скромный человек, не представляющий собой ничего значимого, а один из самых тупоголовых неграмотных типов, которых я когда-либо встречал, звался «океан знаний».

Через несколько дней после нашего прибытия в Хамадан мы принялись заводить знакомства среди местных жителей. Естественно, сыграли в футбол – куда без него, – и люди смогли немного расслабиться и размяться. Персы охотно включились в игру, которая благодаря присутствию здесь американской миссии была для них не совсем в новинку. Элегантные сюртуки с длинными фалдами, которые они носят, выглядели на футбольном поле довольно странно. Сюртук, безусловно, куда элегантнее, чем вязаный свитер для игры в футбол, и любой, кто видел, как фалды персидского сюртука развеваются на ветру, когда его обладатель буквально летит, поймет, что между ними нет никакого сравнения. Мальчики, находившиеся под влиянием миссионерской школы, обычно одевались более подходящим образом, но менее живописно.

Казалось, что у водителей с избытком свободного времени для футбола, поскольку в течение ближайшего времени для автомобилей не предвидится особых шансов на выезд. Мало того что перевалы оказались полностью перекрыты, так еще встал ребром вопрос о бензине. Теперь в снабжении мы полностью полагались на русских. Генерал Баратов очень хотел нам помочь и принял меры, чтобы обеспечить достаточными поставками, но с перекрытыми дорогами и подчиненными, отбившимися от дисциплины, бензин прибывал редко. Определенное количество топлива всегда можно было купить в городе, и мы брали его в запас, приобретая по самым непомерным расценкам. Этот бензин попадал на базары через русских водителей, которые приумножали свои скромные доходы, сбывая туда часть своих грузов.

Наши первые попытки установить дружеские отношения с жителями оказались не совсем удачными. Естественно, перспективы нашего успеха в этом направлении вызвали антибританские поползновения со стороны некоторых местных чиновников. Губернатор и все влиятельные люди города не жалели средств, дабы настроить народ против нас; в то время как политики всех оттенков – крайние демократы, умеренные демократы и социал-демократы – проводили свои обычные митинги, понося нас и требуя нашего немедленного уничтожения.

Хотя мы пробыли в Хамадане всего несколько дней, людям сообщили, что рост цен на хлеб стал результатом наших закупок пшеницы (которые были до сих пор нулевыми), что мы являлись авангардом армии, и, если нас оставить в живых, прибудет армия, которая поглотит всю страну и учинит неслыханные зверства. Если же нас перебить, армия никогда не осмелится сюда сунуться. Я подумал, что стоит воспользоваться их же методом и посмотреть, каким будет эффект от печатного воззвания. Поэтому распорядился развесить в городе объявления следующего содержания: «Англичане находятся здесь в качестве временной меры и вовсе не намерены оставаться в этой части Персии, где наше присутствие необходимо лишь для противодействия туркам. Во всех странах мы в первую очередь заботимся о народе, и хорошо известно, что везде, где развевается британский флаг, он символизирует свободу, мир и процветание. Мы не закупали пшеницу и стремимся помочь облегчить голод. Нынешние высокие цены объясняются не нашими закупками, которые мы до сих пор не совершали, а злонамеренным заговором демократов, которые запугивают торговцев зерном и пекарей, искусственно завышают цены, чтобы довести народ до исступления».

Это воззвание произвело значительный эффект в городе и способствовало дискредитации агитаторов. Не сильно уменьшила его положительное воздействие и контрпропаганда, состоявшая главным образом из оскорблений, но содержавшая следующую забавную фразу: «Британский генерал заявляет, что он пришел принести мир и процветание. Разве мы просили его об этом? Пусть он оставит при себе свои мир и процветание, пока мы не потребуем этого. Персия представляет собой цивилизацию, которая находилась в расцвете задолго до того, как о британцах стало хоть что-то известно, и поэтому мы вряд ли многому можем научиться у них».

Не думаю, что этот слащавый призыв к патриотической гордости за свою древнюю цивилизацию интересовал людей хотя бы наполовину больше моего заявления, что наша политика намерена способствовать облегчению голода. Дело в том, что присутствие среди них солдата нового типа, который вел себя достойно и хорошо платил за купленные им товары, начинало склонять общественное мнение в нашу пользу, и чем больше такое отношение со стороны народа становилось очевидным, тем энергичнее демократы разрабатывали свои схемы и заговоры, дабы повернуть развитие событий против нас.

Через несколько дней перемена настроений в нашу пользу стала весьма заметна, и с помощью разведывательного отдела наше присутствие здесь стало выглядеть более благотворным в других случаях. Была организована целая система агентов и курьеров, охватывавшая весь район от Хамадана до Кавказа, и вскоре мы смогли выследить, а позднее и эффективно разобраться с самыми непримиримыми из наших противников.

Между тем возник вопрос о наших остальных отрядах, собирающихся сейчас в Багдаде. Миссию официально назвали «Данстерфорс», и в Багдаде, а затем в Рузе создали лагеря «Данстерфорс» для размещения различных отрядов – до тех пор, пока не отдадут приказы относительно их дислокации. Неофициальное обозначение звучало как «Секретная армия».

Мне не терпелось получить еще одну партию офицеров, но мы еще не были вполне уверены в своем положении, а Багдад в тот момент не мог выделить для них автотранспорт. Я осознал всю глубину плачевного положения этих офицеров и солдат, прибывших с какого-либо театра активных военных действий, полных надежд на возможность великих свершений и вынужденных томиться в ожидании в месопотамском лагере; но пока все должно оставаться по-прежнему, и единственное, что им можно было делать, – это заниматься изучением персидского или русского языков – довольно скучное занятие для людей, в основном воинов, никогда не ожидавших, что их попросят стать полиглотами.

Ниже приводится выдержка из оценки ситуации, которую я отправил в то время:

«…Реальная комбинация, с которой мы столкнулись, – это не только большевики, но и панисламская программа объединения татар Баку[11] с дженгелийцами Энзели – очень сильное антибританское объединение, подкрепленное немецкими деньгами и немецкими офицерами. …Что касается Тифлиса, то мы хотим помочь людям, которые не могут договориться между собой и, кажется, хотят не британского вмешательства, а только британских денег, не более того. Если бы для моей миссии имелась возможность попасть в Тифлис к осени 1917 года, я приложил бы все усилия для сближения двух христианских народов – грузин и армян, одновременно стараясь привести к согласию с ними и татар-мусульман. Только на этой основе можно добиться полного успеха.

Но что случилось за эти шесть месяцев? До сих пор между обеими сторонами религиозные разногласия не только не ослабли, но, наоборот, усилились, а отношение к татарам христианских общин привело первых к симпатии к туркам. Что касается ближайшего будущего, то нужно сначала дать успокоиться Персии и дженгелийцам, и дорога, по крайней мере до Южного Каспия, будет свободна…»

Для эффективной борьбы с дженгелийцами потребуются войска. Поскольку на данный момент у нас их здесь нет, Кучек-хан отказывался вступать в какие-либо переговоры. Как только войска появятся, ему придется либо сражаться, либо, что более вероятно, признать разумность обоюдного согласия.


Глава 5. Призрачный альянс 


К середине марта мы прочно обосновались в Хамадане на достаточно надежной основе. Прочность нашего положения значительно усиливала персидская страсть к преувеличению, что очень сильно склоняло чашу весов в нашу пользу. Нам посчастливилось увидеть большинство из телеграмм, которые передавались между различными должностными лицами и которые обычно содержали что-то в таком духе:

«От Х – Z.

Почему вы не сообщили о численности британских войск в вашем районе? Вы не выполняете свою работу должным образом, и вас следует отстранить от нее».

 
«От Z – X.

Я делаю все возможное, чтобы получить информацию, но трудно выяснить, какие войска здесь находятся. Они не позволяют нам приближаться к своей дислокации».

 
«От Х – Z.

Вы должны лично удостовериться и передать мне точную информацию. Я должен знать их количество. Вы должны подчиняться приказам».

 
Такое безапелляционное сообщение беспокоит и раздражает Z, который в пароксизме гнева позволяет себе следующее: «В соответствии с вашими приказами отправляю цифры, на которые можно положиться. У них здесь около 500 человек и двенадцать бронемашин, каждая из которых имеет по четыре больших орудия. Я видел все это своими глазами. Также у них имеется около 150 автомобилей».

Тогда Z, вероятно, улыбается про себя, представляя, как доволен X, получивший столь достоверную информацию.

Мы уже начали понемногу разъезжать по стране, и в разных городах можно было встретить небольшие группы с тремя или четырьмя фургонами «форд», результатом чего стали телеграммы, аналогичные вышеприведенной. Когда X стал складывать полученные от различных информаторов числа, наша группа из двенадцати офицеров, двух писарей, сорока одного водителя и одного броневика должна была вырасти до размеров армейского корпуса. По понятным причинам намеренно опускаю имена и официальные титулы авторов этих телеграмм.

Турки наверняка располагали лучшей информацией, но, вероятно, также сильно преувеличенной, и я не думаю, что они когда-либо могли подумать, что 240 миль дороги от Керманшаха до Казвина удерживали двенадцать офицеров и два писаря плюс броневик. Они находились так близко – например, в Шенни, всего в 100 милях от Хамадана, – что внезапное нападение на наш отряд было бы делом простым и, вероятно, успешным. Кроме того, кругом было полно местных турок, и их оказалось так много, что мы не могли принять меры по их аресту, поскольку у нас не имелось для них ни охраны, ни пайки. Парочку наиболее активных из них пришлось арестовать, но остальных оставили в покое. В большинстве случаев это были наши искренние доброжелатели, главным образом люди, недавно дезертировавшие из турецких частей на северо-западе или из армии, сражавшейся с русскими на этой дороге в 1916–1917 годах. Некоторые из последних поселились в деревнях как мирные жители, обзавелись семьями и занялись домашними делами.

Эвакуация русских пошла теперь немного быстрей, и вскоре у нас не осталось никого, кроме людей из отряда Бичерахова. Это поставило нас в гораздо более выгодное положение. Я в это время много общался с генералом Баратовым и его штабом, и нам предстояло обсудить множество вопросов, связанных с эвакуацией.

Нам предстояло решить два вопроса: один финансовый и другой о передаче имущества.

Я уже упоминал о генерале Баратове, командующем русской армией, которая на ранних этапах войны так много сделала для помощи делу союзников, противостоя туркам вдоль этой дороги через Северо-Западную Персию и смыкаясь с нашим правым флангом на турецко-персидской границе.

Сам генерал Баратов был родом с Кавказа, у него имелся дом в Тифлисе, и, естественно, он очень близко к сердцу принимал любой план, направленный на восстановление законности и порядка в этом регионе. Но во время революции те, кто прежде обладали наибольшим влиянием, становятся наименее влиятельными из всех, поскольку представляют тот самый класс, против которого восстал народ. Поэтому, чем более ценными были и могли быть его услуги для России и ее союзников в этой войне, тем настойчивее большевики требовали его крови; и комитет Энзели попросил меня передать ему вежливое сообщение, что, как только он появится в Энзели, они не преминут судить его военным судом (вердикт и приговор предрешены). При таких обстоятельствах я не мог ожидать от него никакой помощи, кроме советов.

Если бы имелась возможность воспользоваться его услугами на Кавказе, то он, несомненно, внес бы ценный вклад. Он был необычайно способным оратором и всегда пользовался чрезвычайной популярностью. В Северной Персии русские мало что сделали для того, чтобы расположить к себе население, но чувства дружбы и привязанности, с которыми генерал Баратов относился к людям, имевшим меньше всего причин любить его, свидетельствовали о его замечательном характере. В это время его особенно ненавидели революционеры – как одного из главных сторонников русско-британского Добровольческого корпуса, который они считали контрреволюционным движением. История этого корпуса кратко выглядит следующим образом.

Когда осенью 1917 года стало очевидно, что русские войска собираются эвакуировать свою часть линии фронта в Северной Персии, оставив брешь в 400 миль на правом фланге Месопотамской армии, возникла идея собрать из числа отступающих войск отряд добровольцев, которые продолжали бы служить под британским командованием и на британском жалованье, что избавило бы от необходимости посылать войска, которые с трудом мог выделить Багдад. Эти добровольцы были собраны под непосредственным командованием выдающегося русского офицера, полковника барона Медема, но эта затея с самого начала потерпела неудачу, и, когда я увидел этот отряд в феврале, у меня не возникло сомнения, что от них не будет никакой пользы.

Дело в том, что в России, находящейся в состоянии анархии, очень многие люди были бы рады оставаться на хорошо оплачиваемой службе до тех пор, пока перемена в ситуации не сделает их возвращение в свои дома более благоприятной перспективой, чем в настоящее время. Несомненно, эта схема выглядела привлекательно, и под командованием британских офицеров можно было бы собрать довольно большие силы. Однако было принято решение, что войсками должны командовать русские офицеры, что оказалось неприемлемым. Окончательный провал был связан с большевиками, которые объявили движение контрреволюционным и угрожали смертью всем, кто его поддерживал. Но для нас это не стало большой потерей.

Судя по некоторым экземплярам, которых мне довелось увидеть, я убежден, что эти войска в лучшем случае оказались бы совершенно бесполезными. Даже при британских офицерах надлежащую военную дисциплину вряд ли удалось бы восстановить, и солдаты, составлявшие войска, оказались бы всего лишь бездельниками, желавшими получать хорошее жалованье и избежать беспорядков в своей собственной стране, воздерживаясь при этом от риска собственной жизнью или выполнения каких-либо рискованных заданий ради «хитрых» англичан в Персии. Поэтому мы должны быть благодарны большевикам, которые пресекли в зародыше схему, при любых обстоятельствах обреченную на полный провал.

Много времени я также уделял обсуждению с генералом Баратовым вопроса оказания британцами помощи в расходах на русскую эвакуацию. Очевидно, что в общих интересах было бы без промедления вывести русские войска из Персии, и, поскольку у русских не имелось денег, было бы целесообразно предоставить им любую необходимую финансовую помощь. С этим согласились, и платежи тщательно контролировались местной комиссией, которую возглавлял мистер Макмюррей из Имперского банка.

Но еще оставался вопрос о русском долге, и на этот счет британское правительство оставалось непреклонно.

Для генерала Баратова лично положение сложилось явно неприятное, но вряд ли можно было ожидать, что мы могли позволить доводам сентиментального характера иметь какую-то силу.

Британское правительство предложило, под определенные гарантии, фиксированную сумму, подлежащую уплате в определенные периоды, которая рассчитывалась как разница между суммой, получаемой генералом Баратовым через определенные промежутки времени от тифлисского правительства, и фактическими расходами на эвакуацию. Тифлисское правительство не смогло внести свою долю, и русскому командующему пришлось восполнять дефицит выдачей платежных расписок вместо наличных денег. Эти бумажные обязательства теперь составляли значительную сумму, и генерал Баратов просил британское правительство взяться за их погашение не только ради того, чтобы очистить его личную совесть, но и для того, чтобы поддержать престиж европейца в Азии, что, по его мнению, сказывалось на доверии к британцам не меньше, чем к русским.

Его отчаянные призывы неизменно встречали категорические отказы, и каждый раз сообщать о таких отказах стало моей тягостной обязанностью.

Доводы, приводимые доблестным генералом, расплавили бы даже каменное сердце; но поскольку они не могли быть телеграфированы в полном объеме, сердце британского правительства оставалось совершенно нетронутым.

«Смотрите, Лев Львович, – говорил он, рисуя передо мной живописную аллегорию, – на полу перед вами лежит мертвое тело. Чье это тело? Это труп России. Неужели у вас нет жалости к ней? Можете ли вы забыть, что этот друг, который сейчас лежит в ужасном смертельном оцепенении, спас вас и всех союзников в первый год войны? Из-за того, что мы впали в немилость, вы не принимаете во внимание наш прежний героизм? Вот вы стоите передо мной, друг России. Перед вами лежит, не обмытое и не погребенное, мертвое тело вашего друга. И вы хотите сказать, что даже не оплатите расходы на его похороны? Погашение расписок, которое я прошу у вашего правительства, – лишь для того, чтобы спасти вашего покойного друга от нищенского погребения!»

Однако противоположная сторона оставалась непоколебимой, и в конце концов платежные расписки погасили лишь частично и другими способами.

Еще одним вопросом, отнимавшим много времени, стала оплата русским принятого у них имущества. Мы были рады иметь все припасы и брали их без колебаний. Колесный транспорт, телеграфное оборудование и некоторые военные склады также представляли большую ценность. Но имелись и такие вещи, которые вряд ли можно было воспринимать всерьез. Среди таких отвергнутых предметов я привожу следующие примеры:

1. Оплата военной телеграфной линии от Хамадана до Энзели. Ответ: полностью разрушена и не представляет никакой ценности.

2. Покупка военных дорог, проложенных русской армией. Ответ: вопрос о дорогах, построенных в Персии, следует передать персидскому правительству. Сколько бы денег я ни заплатил за эти дороги, это не сделает меня их владельцем.

3. Закупка материала для мостов. Ответ: постоянные мосты уже построены, материал не требуется.

4. Русские собирались отремонтировать Асадабадскую дорогу и собрали у обочины много металла; купят ли его англичане? Ответ: Нет.

 
Затем, когда принималось решение о приобретении некоего имущества, возникал вопрос: «Кто его владелец?» Им оказывался генерал Баратов, представлявший тифлисское правительство, но имелись и другие владельцы, такие как Земский союз или благотворительная организация Красного Креста, которые не передавали ему свои права. Таким образом, зачастую обнаруживалось, что вещи, купленные нами у одного человека, принадлежали другому, и, когда последний выставлял свои претензии, они выглядели весьма туманными.

Что касается некоторого оборудования для телеграфа, которое я договорился купить, обнаружилось, что по предыдущему соглашению они уже принадлежат Персидскому телеграфу, и пока мы с возможными правообладателями обсуждали этот вопрос, все забрала третья сторона, имевшая на то весьма сомнительные претензии, но мудро решившая, что обладатель имущества в спорных вопросах по закону на девять десятых прав, и одержавшая победу. Этот человек впоследствии показал мне документ, на котором основывались его претензии и который оказался всего лишь запиской, подписанной русским младшим лейтенантом и гласящей, что «предъявитель сего может забрать провода, если они ему нужны».

Переговоры с русскими и попытки установить благоразумные отношения с персидской общиной полностью занимали все наше время. Необходимо было также принять меры оборонительного характера, ввиду слухов, основанных на реальных намерениях напасть на миссию. Иногда это могли быть сами горожане, подстрекаемые политическими агитаторами, иногда – бродячие шайки головорезов, разбойничьи племена и профессиональные разбойники с большой дороги. Возможно, именно тот факт, что мы всегда оставались наготове – как днем, так и ночью, – помешал осуществлению этих кровавых планов. До тех пор, пока русские находились рядом с нами, они могли помочь нам в случае беды, но в равной степени не исключалось, что революционные солдаты могли поддаться искушению и присоединиться к другой программе, включавшей в себя, как и все порядочные программы, ограбление банка.

Погода стояла отвратительная, и этот фактор оказался скорее нам на руку, чем наоборот, провоцируя у потенциальных нападающих нежелание предпринимать свои действия по снегу, который шел беспрерывно, затрудняя передвижение пешком и делая его невозможным на колесных транспортных средствах.

После обильного снегопада 16 марта погода на некоторое время прояснилась, позволив последним русским двинуться в путь, оставив только отряд Бичерахова в деревне Шеверин, в 3 милях от города.

Поскольку мои мысли все еще сосредотачивались на Кавказе, мне представлялось множество проектов, но ни один из них не предлагал приемлемых шансов на успех. Ко мне часто обращались отдельные русские офицеры, которые, побуждаемые желанием сделать что-то полезное для своей страны в ее отчаянном положении, предлагали планы, относившиеся скорей к области фантазий, чем к практическим возможностям.

Один из таких планов начинался с предложения британскому правительству выплатить единовременно 14 миллионов фунтов стерлингов и заканчивался восстановлением порядка на Кавказе и триумфальным въездом в Москву. Другие более скромные умы предлагали захватить канонерскую лодку на Каспии при помощи аэроплана, забывая при этом, что, когда самолет захватит канонерскую лодку, у последней больше не будет порта, чтобы зайти в него, и ей придется блуждать по Каспию, пока у нее не закончится горючее.

Вопрос нашего снабжения также оказался довольно сложным. Мне хотелось обеспечить не только наши собственные потребности, но и начать закладывать припасы для войск, которые через какое-то время должны двинуться по этой дороге. Но нам препятствовал голод, сопротивление местных чиновников и приказ правительства в Тегеране, гласящий, что британцы не должны получать никакого снабжения. Еда, которую мы получали, оказалась вполне приличной, но не до такой степени, чтобы поддерживать британского солдата в форме. Мясо было достать нетрудно, хлеб в виде персидского «сангака», чем-то похожего на индийскую лепешку «чапати», приходилось покупать по высокой цене, свежих овощей не найти, и вместо них – сушеные инжир и абрикосы. Солдаты охотно поедали свои пайки, не особенно беспокоясь по этому поводу, поскольку в вопросах питания британский солдат совершенно неприхотлив. Однако персидский хлеб оказался слишком тяжел для их пищеварения, и они начали страдать от расстройства желудка, которое в конце концов стало бы серьезной проблемой, если бы нам наконец не удалось соорудить небольшую пекарню и выпекать вполне приличный хлеб. Эту пекарню мы построили из кое-каких подходящих материалов, которые приобрели у русских.

Теперь мы стали наращивать наши силы, приняв на службу нескольких русских офицеров – гарантированно честных и проявивших способности, – вырвавшихся из большевистского Баку. Они оказали нам неоценимую помощь в поддержании контакта с Баку, и двоих из них сразу же отправили с секретной миссией. Все те, кто поступил к нам на службу в это время, уже отличились на войне и не останавливались ни перед чем, дабы подтвердить свои заслуги; они отважно поддерживали свою репутацию.

Когда последняя часть русской регулярной армии ушла, люди Бичерахова начали проявлять беспокойство, и он сообщил мне, что, как только будет налажен его транспорт, он намерен последовать за остальной армией и покинуть Персию. Решись он на такой шаг, все шансы удержать нашу власть в Северной Персии пошли бы прахом. Я мог бы продолжать держаться в Хамадане, но оказывать какое-либо влияние дальше на север у меня не имелось никакой возможности, и ничто не могло помешать Казвину оказаться в руках дженгелийцев, которые теперь, когда погода начала улучшаться, несомненно, начнут действовать.

Поэтому следовало уговорить его, чтобы он полностью разделил свою судьбу с нами, и составить соглашение, которое принесло бы выгоду нам обоим. После долгих обсуждений различных вопросов мы наконец остановились на следующих пунктах:

1. Что он не выведет свои войска из Персии, пока я не смогу заменить их нашими собственными войсками.

2. Что я окажу ему финансовую помощь, так как у него имелись большие проблемы с выплатой жалованья своим людям, но что он ни в коем случае не становится наемником и не принимает денег ни за какую службу, а только за расходы, фактически понесенные в ходе военных действий.

3. Что ни один из нас не предпримет никаких операций, не посоветовавшись с другим, и что любая финансовая помощь со стороны британского правительства прекратится, если он предпримет операции, не соответствующие общим планам союзников.

4. Что первой операцией, которая будет предпринята, станет нападение на армию Кучек-хана и расчистка дороги из Казвина на Каспий.

5. Что если он согласится с моими планами в Персии, то мы попытаемся разработать совместный план дальнейших операций на Кавказе, где моя помощь ему будет столь же ценна, как и его помощь мне.

 
Едва было составлено это замечательное соглашение, как представилась возможность проверить, чего оно стоит. 23 марта мы получили достоверную информацию о том, что дженгелийцы готовились выступить на Казвин, а Казвин готовился радушно встретить их. Теперь они удерживали все опорные пункты на Рештской дороге и укрепились на позиции, прикрывающей Манджильский мост и блокирующей дорогу для любого передвижения.

24 марта мы отправили небольшой отряд казаков к Казвину, а остальные, двигаясь походным маршем, в точно назначенное время достигли города. Замысел Кучек-хана был на время сорван, а Казвин спасен. Ситуация здесь стала настолько критической, что банк получил приказ закрыться, а всех чиновников отозвать. Банк в Реште разграбили, а его управляющего, мистера Оукшота, и британского консула, мистера Макларена, арестовали, и теперь они находились в плену у дженгелийцев. Капитан Ноэль, пытавшийся добраться до меня с депешами из Тифлиса, тоже попал к ним в руки. Двум первым была предоставлена некоторая свобода, и после нескольких месяцев плена они бежали в Энзели; с последним, однако, с самого начала обращались с особенной строгостью и продержали в плену в течение пяти месяцев, пока не освободили по условиям мирного договора, заключенного после разгрома дженгелийцев. Он предпринял несколько попыток побега, но всякий раз ему не везло, и каждая неудачная попытка приводила к тому, что обращение с ним становилось все более суровым, что, не вдаваясь в подробности, далеко не соответствовало правилам цивилизованной войны, хотя Кучек всегда утверждал, что в таких вопросах он ведет себя наравне с европейскими нациями.

Теперь у Бичерахова появилась возможность выступить по Манджильской дороге, и ему не терпелось двинуться в путь. Поскольку войска, которыми можно было бы заменить его, еще не прибыли, я оказался бы в очень тяжелом положении, и мне удалось убедить его отложить свой отъезд, пообещав для поддержки его передвижений самолеты и бронемашины, если он только подождет еще неделю. Таким образом, мне удалось продержать его в течение десяти недель, а к этому времени подошли необходимые войска и план был успешно реализован. Эти десять недель оказались не слишком радостным временем для нас обоих, и мы опасно приблизились к тому, что вежливо называют «взаимными обвинениями».

Предположение о том, что персидские призывники и иррегулярные войска должны быть подняты в ружье, сразу же было принято к сведению и значительно увеличило сложность задач, выпавших на долю небольшого числа имеющихся офицеров. Поэтому было решено собрать вторую партию из офицеров и унтер-офицеров.

Теперь в мои обязанности входило принятие энергичных и незамедлительных мер по пресечению вражеского проникновения через Северо-Западную Персию. Мы уже имели значительный успех на этих направлениях, и 21 марта в наши руки попал довольно ценный австрийский армейский офицер, который был взят в плен с помощью казаков вместе с турецким сержантом, его проводником и переводчиком. Офицер переоделся в персидскую женщину, но его рост и походка вызвали подозрения, в то время как турецкий сержант более легко замаскировался под персидского крестьянина и мог бы пройти досмотр, будь он один. Единственная особая просьба австрийца состояла в том, чтобы ему дали немного европейского хлеба, и как же он удивился и возмутился, услышав, что мы сами в течение двух месяцев ели «сангак» и ничего другого не могли ему предложить: неделю спустя, когда наша знаменитая пекарня заработала, мы смогли угостить его хлебом, о котором он просил.

В окрестных деревнях в это время шла какая-то подготовка под руководством турецких инструкторов. Эти действия являлись частью плана по ликвидации нашего отряда, и мы предприняли меры, дабы помешать этому процессу. Не то чтобы они могли привести к чему-то серьезному в значительной временной перспективе, но нынешняя подготовка хорошо вооруженных людей безусловно ближе к реальным действиям, чем принятие резолюций, которыми до сих пор ограничивались заговорщики.

Помощь голодающим уже началась и стала работать надлежащим образом; описание проделанной работы будет дано в одной из последующих глав. Свидетельства голода были ужасны, и во время передвижения по городу можно было столкнуться с самыми жуткими сценами. Никто не выдержал бы такого, не будь он наделен поразительным восточным безразличием: «На все воля Аллаха!» Поэтому люди умирают, и никто не пытается им помочь, а на мертвое тело на дороге не обращают внимания, пока попытка обеспечить хоть какое-то погребение не становится неизбежной. Я прошел по оживленной главной улице мимо тела мальчика лет девяти, который, по-видимому, умер днем; он лежал, уткнувшись лицом в грязь, и люди обходили его с обеих сторон, как будто он был обычным препятствием на дороге.

Уже начали появляться первые признаки наступления весны, но 1 апреля снова пошел снег, и на некоторое время зима восстановила свои права. Обойтись без огня удалось только в мае.

В этот день мы действительно подумали, что ожидаемая кульминация наступила на самом деле. Запыхавшиеся гонцы из города принесли весть, что народ берется за оружие, а сам губернатор раздает толпе винтовки и патроны с приказом уничтожить англичан. Это было очень похоже на правду, и мы приготовились к нашему истреблению. Но расследование показало, что тревога оказалась ложной и происшествие имело другую природу. Поскольку к тому времени мы с губернатором близко подружились, я не мог представить, чтобы он повел себя настолько предательски. Никому не доверять во время войны – это хороший принцип, и я никогда не доверял своим персидским друзьям до такой степени, чтобы ослабить все меры предосторожности, но я всегда находил, что та мера доверия, которую я считал разумной, никогда не предавалась.

На самом деле весь переполох случился из-за того, что губернатор арестовал и заключил в тюрьму персидского казака[12]. Казаки Бичерахова вообразили, будто под стражу взяли одного из их товарищей, прискакали в город и приготовились штурмовать тюрьму. Это оказалось слишком даже для самого уступчивого губернатора, который совершенно правильно подошел к ситуации, вооружив своих людей и бросив казакам вызов. Конфликта удалось избежать только благодаря приезду генерала Баратова, который призвал к перемирию, изучил обстоятельства дела и убедил казаков вернуться в свое расположение.

3 апреля прибыл генерал Байрон со второй партией, весьма желанным для нашего маленького отряда пополнением из двадцати офицеров и стольких же унтер-офицеров. Группа оказалась хорошо подобранной и включала в себя капитана Донохоу, известного военного корреспондента, который стал вдвойне желанным гостем из-за его знания русского языка, и такого же знатока русского, капитана Ива из Корпуса королевских инженеров – службы, до сих пор не представленной в нашем маленьком отряде. Еще одним полезным дополнением стал лейтенант Акбар, персидский джентльмен с деловыми связями в Англии, чьи услуги оказались чрезвычайно ценными.

Оглядываясь назад на наш первый переход через горные ущелья, я не перестаю удивляться тому факту, что во время путешествия по дороге из Багдада в Энзели, а оттуда обратно в Хамадан в нашу сторону был произведен только один-единственный выстрел. У русских дела шли не столь успешно, и с ними то и дело случались неприятности. В конце марта около Хамадана из засады был обстрелян грузовой автомобиль с шестью русскими, в результате чего все пассажиры погибли. Еще один автомобиль атаковали за перевалом Султан-Булак, там погибло три офицера, а третье нападение на грузовик у подножия перевала успешно отбили.

Не думаю, что это свидетельствовало о чрезмерной враждебности к русским по сравнению с нами – более вероятно, что это результат полного пренебрежения мерами предосторожности, характерного для беспечного поведения первых. Те же самые трагедии продолжали разыгрываться на дороге к Энзели, пока эти края не покинул последний из русских. Грузовики постоянно задерживали и сжигали, а их пассажиры гибли, тогда как за исключением потерь, понесенных в ходе настоящих боевых действий, мы ни разу не потеряли на дороге ни одного автомобиля или человека за весь период нашей кампании.

В конце марта к нашим войскам в Хамадане присоединился отряд в тридцать штыков из Гемпширского полка, и в тот же день из Багдада прибыл первый аэроплан. Первый, хоть и небольшой отряд войск стал довольно внушительным пополнением, и, как это водится в Персии, о нем немедленно доложили в Тегеран как о целом батальоне; последний же произвел моральный эффект, более ценный, чем множество войск. Этот безошибочный признак силы наводил на мысль о близости Багдадской армии. Ни русские, ни турки не могли использовать самолеты в этих краях, и эффект прибытия нашего самолета значительно усиливался его новизной.

Известие о прибытии многочисленных самолетов и батальона пехоты произвело соответствующее впечатление в далекой столице, где в последнее время весьма энергично велась вражеская пропаганда, что приводило к всевозможным беспорядкам и проведению обычных антибританских митингов. Положение британской дипломатической миссии стало весьма шатким.

Теперь персидское правительство сделало довольно умный ход. Видя, что своим союзом с Бичераховым мы обеспечили безопасность Казвина и помешали продвижению Кучек-хана и что такой союз, вероятно, будет самым выгодным для нашего дела, персы предприняли попытку разделить нас с русскими. Бичерахову отправили безапелляционную депешу с приказом немедленно вывести свои войска из Персии – в соответствии с прежним соглашением между русскими и персидскими властями, по которому первые обещали эвакуироваться из Персии к уже давно прошедшему сроку. Высказывались серьезные угрозы в отношении того, что произойдет в случае дальнейшей задержки в выполнении этого приказа. Но это не привело к какому-либо ускорению отхода, и Бичерахов объяснил, что он передвигался с такой скоростью, с какой только мог, и его задерживает только присутствие войск Кучекхана на дороге.

Тем временем наша миссия стала принимать вполне международный характер – к ней присоединились три французских офицера. Эти офицеры во главе с полковником Шардиньи находились в пути, чтобы присоединиться к французской миссии на Кавказе, но прикомандировались ко мне до тех пор, пока у них не появится шанс добраться до места назначения. Двое из них позднее вернулись во Францию, оставив с нами лейтенанта Пойдбарда, отличного товарища, который пробыл с нами вплоть до падения Баку.

Несколько раз случалось, что в офицеров стреляли, но без потерь – стрелявшие предпочитали держаться на приличном расстоянии, а стрелять с дальней дистанции они вообще не умели. Единственным случаем стрельбы с близкого расстояния явился случай, когда перс наставил свой револьвер на офицера, но тот оказался более ловким в обращении с оружием и выстрелил первым. За исключением этих немногих случаев, никаких попыток насилия больше не случалось, и город стал смотреть на нас как на постоянных и вполне терпимых его обитателей.


Глава 6. Мы знакомимся с нашими хозяевами 


С конца марта, когда русские войска завершили эвакуацию, все стало намного проще, и у нас с Бичераховым были развязаны руки для дальнейшей деятельности.

Соглашение, которое мы заключили, пока что доказывало свою прочность, но нельзя было исключать риск того, что нетерпение казаков вернуться в свои дома на Северном Кавказе может привести их к разрыву с нами. Они и так уже раздражались из-за задержки, и я знал, что пройдет еще немало недель, прежде чем их дальнейшее продвижение к Каспию будет соответствовать нашим планам. Казалось очень сомнительным, что мы сможем удержать их, пока не подтянутся наши войска.

Во всяком случае, в отсутствие наших войск, хотя персы оценивали мой личный состав из двенадцати офицеров, двух писарей и сорока одного шофера с одним броневиком и тридцатью солдатами как несколько тысяч войск, не вызывало сомнения, что проводить операции с этой призрачной армией невозможно, но вскоре могли потребоваться и активные действия. Действовать можно было только с казаками – или не двигаться с места вообще.

При описании различных этапов, через которые в то время проходила деятельность миссии, трудно придерживаться точной последовательности. Мы одновременно занимались столькими параллельными задачами, что понятно изложить ситуацию можно, только посвятив каждому этапу отдельную главу. Вследствие этого в данных главах описываются события, не следующие друг за другом, а происходящие практически одновременно.

Таким образом, в последней главе я попытался изложить ситуацию, сложившуюся между русскими и нами. В этой главе мы должны вернуться ко времени нашего первого прибытия в Хамадан, чтобы объяснить наши отношения с персами.

Как только стало очевидно, что наше пребывание в Хамадане может затянуться, я решил познакомиться со всеми чиновниками, землевладельцами, политиками и торговцами. Многочисленные визиты и ответные визиты дались с некоторым напряжением, но в целом оставили благоприятные впечатления. Конечно же, персы не имеют монополии ни на добродетели, ни на пороки. Из них выходят очень плохие солдаты в наше ужасное время, но самый неуживчивый народ не может быть самым дружелюбным, и я не вижу причин, почему перса следует презирать из-за того, что он принял линию философии, которая рассматривает войну как анахронизм и предпочитает мечу переговоры. Китаец делит свой народ на два класса – храбрецов и не храбрецов, и перс придерживается примерно того же направления мысли. Некоторые классы, такие как грабители с большой дороги, избирают профессию для храбрецов и должны соответственно вести себя (хотя они этого не делают!); другие открыто признают, что они не храбрецы, и поэтому от них ожидают не противостояния опасности, а бегство от нее. «Под одеянием из довольства у меня ноги для безопасности» – эта персидская фраза довольно точно выражает их мировоззрение.

В самых первых визитах мною очень любезно руководил британский консул, мистер Макдауэлл, который наставлял и консультировал меня в вопросах этикета. Наш первый визит был, конечно же, к губернатору Низам эс-Султани – по политической терминологии, ультракрайнему демократу, но в остальном по своим идеям и склонностям аристократу. Он славился своими «ультракрайними», практически анархистскими взглядами, и в целом предполагалось, что с ним будет очень трудно сговориться. Наш визит был назначен на 3 марта, и в 16.30 вечера, в назначенное время, мы прибыли в резиденцию губернатора, где нас приветствовал строй полицейского караула и слуга в ливрее провел нас в комнату для приемов.

Меня сопровождали капитан Сондерс и мой адъютант капитан Даннинг – первый, служивший в Систане[13] и обладавший некоторыми познаниями в персидском языке, во время подобных визитов чувствовал себя как рыба в воде.

Мы удостоились вежливого холодного рукопожатия губернатора, который, представив своего друга Хаджи Саад эс-Султани, специального представителя по русским делам, попросил нас сесть и распорядился подать чай.

Низам эс-Султани оказался приятным на вид персидским джентльменом лет тридцати пяти с изысканными манерами тегеранского общества; его компаньон – красивый мужчина лет на десять старше, много путешествовавший по Европе, бегло говоривший по-французски и перенявший европейские манеры и, за исключением головного убора, европейский костюм.

Некоторое время ушло на обычные бессодержательные реплики, принятые в приличном обществе. Губернатор заметил, что было много снега, с чем можно было только согласиться, и что, скорее всего, будет больше, с чем я в равной степени выразил согласие.

Я, со своей стороны, заговорил о смерти от голода и выразил сожаление насчет неуверенности в завтрашнем дне, отметив также отвратительный характер дороги между этим городом и Асадабадом. Это сразу же увело нас от пустых разговоров в реальность. Губернатор сразу же очнулся и засыпал меня градом вопросов.

«Дорога действительно так плоха?»

«Откуда мы пришли?»

«Зачем мы пришли?»

«Сколько человек в отряде?»

За исключением последнего, на эти вопросы не сложно было ответить, но такое выпытывание информации привело меня в замешательство, с которым я справился, прибегнув к примитивной лжи: например, я сказал, что нас «довольно много, на подходе еще больше, а затем прибудет еще больше».

Дабы избежать продолжения этой неловкой темы и опасаясь, что у меня потребуют точного определения слова «много», я переключил разговор на Кучек-хана, на тему, которая сразу же заставила отложить расспросы о нашей численности. «Славный малый этот Мирза Кучек-хан, – сказал я, – он мне очень нравится, хотя до сих пор мы с ним не вполне сошлись во мнениях, но это только потому, что нам еще не удалось встретиться и поговорить. Если бы мы могли встретиться, я уверен, он бы понял, что нам не о чем спорить. Полагаю, ваше превосходительство симпатизирует ему?»

Как я и ожидал, это вызвало возмущенное отрицание, но оно меня не убедило. Намеренно неожиданный переход к данной теме застал его врасплох, и в его поведении чувствовалась неуверенность, свидетельствовавшая о том, что он себе на уме. На самом деле он не принадлежал к тем, кто действительно связал свою судьбу с движением дженгелийцев, а находился среди тех мудрецов, кто выжидал, куда подует ветер.

К нашей беседе присоединился еще один чиновник, который попытался вытянуть из меня кое-какие признания, но, готов поклясться, он ничего не добился, а поскольку это был всего лишь официальный визит, я решил уйти пораньше, что положило конец любому дальнейшему перекрестному допросу.

Я уверен, что британские обитатели Хамадана улыбнутся, когда я скажу, что мне очень понравился Низам эс-Султани, поскольку их точка зрения и моя, скорее всего, не совпадают. Их первое возражение состояло бы в том, что, будучи правителем, он не правил. Но тут возникает вопрос: предназначены ли персидские правители для управления? Ни в одном случае из моих многочисленных знакомств с губернаторами не наблюдалось каких-либо признаков серьезных усилий, дабы управлять в нашем понимании этого слова. Они представляют правительство, и их реальная функция начинается и заканчивается именно этим. Например, в такое суровое время, как сейчас, вопрос о помощи голодающим должен был стать первоочередной задачей губернатора. Но имелся ли в Персии хоть один губернатор, который хотя бы в какой-то мере заинтересовался этим? Во все времена вопрос санитарных условий являлся жизненно важным. Есть ли во всем государстве хоть один персидский губернатор, которому есть до этого дело? Нет! Мой друг был именно таким, каким он должен быть в соответствии с персидскими мерками – милым джентльменом и обаятельным представителем Тегерана, – но не правителем!

Затем последовали другие визиты – к каргузару и к самому крупному землевладельцу, Амиру Афгаму; первый – вполне приятный человек, ненавидевший свое вынужденное пребывание в скучном провинциальном городке и не перестающий сожалеть о невозможности сыграть приличную партию в покер. Это сожаление разделял и губернатор, и оба горячо молились о переводе в Тегеран, где они могли бы снова вкусить прелести общества этой веселой столицы и от души поиграть в покер.

Но другой, Амир Афгам, оказался прекрасным образчиком провинциального персидского джентльмена – маленький человечек лет шестидесяти, крепкий и бодрый, с громким смехом, который был слышен за полмили; невероятно богатый и, как обычно бывает у очень богатых людей, постоянно крайне нуждающийся в деньгах. Он, естественно, слыл большим ненавистником демократов и политиков вообще, а губернатора в частности. Во время нашего визита у него гостил заместитель губернатора, который присутствовал при нашей беседе. Еще одним откровением в понимании персидских нравов было слышать, как старик в самых язвительных выражениях поносил губернатора, в то время как правая рука последнего сидела рядом и аплодировала.

Истинная причина возмущения Амира состояла в том, что губернатор, исполняя свои рутинные обязанности, потребовал от него уплаты весьма значительной задолженности по налогам. Налоги, несомненно, являлись вполне законными, а задолженности сильно просроченными, но требовать их было так неучтиво! На такие простительные провалы в памяти не следует обращать внимания, и старый джентльмен сопротивлялся сборщикам налогов силой оружия, и инцидент закончился, как это, к счастью, бывает в Персии, без кровопролития. А налоги остались неуплаченными.

Наблюдая, как заместитель губернатора искренне сочувствует этому свирепому старику в его попрании власти, я понял, как на самом деле труден для персидского губернатора процесс управления. В конце концов персидская система, которая позволяет событиям идти своим чередом, возможно, не хуже любой другой. Персидская точка зрения была изложена в ответе на мое печатное воззвание, о котором я уже говорил: «Наши методы могут быть достойны сожаления, но это наши методы; они нас устраивают, и мы не хотим ваших, которые нам не подходят».

Несомненно, мой визит к Амиру пролил новый свет на вопрос о положении губернатора. Вы можете порицать его за то, что он не правит, но, должно быть, нелегко управлять общественными делами, когда самый важный человек в округе игнорирует вашу власть и вооруженной силой сопротивляется вашим попыткам навязать ее, в то время как ваш помощник столь усердно поддерживает причину всех неприятностей, что этот важный человек разрывает всякую связь с вами и переходит на сторону врага.

Между прочим, было приятно осознавать, как подобные гильбертианские[14] ситуации укрепляли наши в остальном слабые позиции в Хамадане.

Старый Амир не подвергал меня особо серьезному перекрестному допросу; он, казалось, скорее радовался перспективе прихода британских войск в эту часть Персии. Он считал, что любое правление было бы предпочтительнее правления демократов, которые мало уважали его положение и имели наглость требовать уплаты его задолженности по налогам.

Через несколько дней после моих визитов начались ответные. Губернатор, каргузар и Хаджи Саад эс-Султани прибыли, в соответствии со своим положением, с официальным эскортом, и разговор на этот раз оказался не столь формально холодным; лед начал таять. С самой внушительной свитой явился Амир, включая красавца пони, которого вел слуга. Пони вез только трубку хозяина, табак и жаровню с зажженными углями; последняя казалась довольно неудобной поклажей для беспокойного животного, но, возможно, печальный опыт научил табачного пони не ерзать. В это время другие офицеры вступили в контакт с мелкими чиновниками в городе, и уже начавшаяся работа по оказанию помощи голодающим сблизила нас со всеми классами, так что к концу месяца мы стали неотъемлемой и незаменимой частью местного общества.

Однако перекрестный допрос меня и моего штаба продолжался с неослабевающей энергией и становился просто невыносимым. Я знал, какого рода телеграммы от министра внутренних дел получал губернатор и другие лица, где им приказывалось во что бы то ни стало выяснить точную численность британского отряда, поэтому едва ли мог винить их за то, что они устраивали своего рода представление, дабы выполнить приказ. Мои занятия персидским языком успешно продвигались, и возобновление моего раннего знакомства с «Гулистаном»[15] Саади оказалось для меня крайне полезным в последовавших словесных поединках.

Удивительно, что, хотя все персы воспитаны на мудрости Саади и других глубоких и вызывающих восхищение мыслителей (и нет такой проблемы в жизни, которая не нашла бы своего решения в трудах этих поэтов), они читают их и цитируют, но никогда ими не руководствуются. Они беспомощно обращаются за просвещением к Западу, в то время как все, что мы знаем, кроме современной науки, получено нами с Востока.

В восьмой главе «Гулистана» я нашел то, что искал – цитату, которую смог выучить наизусть и которая защитила бы меня от ливня обескураживающих вопросов, которые губернатор ставил передо мной при каждой беседе.

В конце концов я возразил такими словами: «Мои визиты к вам и ваши ко мне являются для меня источником чистейшего удовольствия, но я не думаю, что мы ведем наши беседы на должном или справедливом уровне. Я говорю с вами о погоде, урожае, удовольствиях жизни, неопределенности существования и конечной судьбе человечества. Ваш разговор, с другой стороны, состоит из серии повторяющихся и самых скучных вопросов, таких как: „Сколько у вас войск? Сколько у них винтовок? Сколько патронов на винтовку? Сколько войск еще прибудет? Когда они прибудут? Где они сейчас?“ Разговоры на такие темы чрезвычайно утомительны для меня, да и для вас тоже. Мне ничего не стоило бы ответить на все ваши вопросы, сказав неправду, – ведь очевидно, что мое правительство уверено, что я не раскрою официальные тайны, – но у меня серьезное неприятие лжи, и в этом отношении я могу показаться вам совершенно непонятным; но повторюсь, ложь мне крайне неприятна. Я мог бы, согласно известной персидской поговорке, завернуть свои принципы в салфетку забвения, но предпочитаю этого не делать. Поэтому в ответ на все вопросы, которые вы до сих пор задавали мне и намерены задавать в будущем, я привожу следующую цитату из Саади:

Не каждый секрет, что есть в твоем сердце,
Следует раскрывать лучшему из друзей –
Видит Бог, завтра он может врагом оказаться!
И не все возможные раны
Следует наносить врагу –
Видит Бог, завтра может другом он стать!»



Это окончательно положило конец раздражающим перекрестным допросам, и больше меня ими не донимали. Время от времени в ответ на безапелляционный приказ Тегерана предпринимались судорожные попытки возродить старый процесс, но не возникало необходимости приводить цитату; достаточно было лишь произнести «глава восьмая», и мои собеседники с улыбкой обращались к более приятным темам.

Невозможно представить, что мой персидский мог без посторонней помощи блистать такими полетами красноречия. Беседа поддерживалась на персидском отчасти совместными усилиями капитана Сондерса и моими, а отчасти с помощью консула или мистера Макмюррея, выступавших в качестве переводчиков, и частично на французском, когда я обращался к Хаджи.

С местными аристократами у нас установилась прочная дружба, принесшая обеим сторонам немалую выгоду. Денежная основа, которая является обычным, полезным, но низменным способом достижения своих целей, в наших отношениях полностью отсутствовала, и хотя, когда совершалось какое-либо доброе дело, другие политики неизменно чуяли взятку, я могу честно сказать, что все, что предпринималось, чтобы помочь нам в это время, делалось без каких-либо денежных выплат.

Однако могу привести пример из наших отношений с чиновником – не упоминая его имени, – которые имели место в другом городе и в другое время.

Этот чиновник был моим большим личным другом и весьма примечательным способом продемонстрировал искренность своих чувств. Вопрос о приобретении припасов в то время, о котором я говорю, становился с каждым днем все сложнее.

Однажды утром мне стало известно, что этому чиновнику доставили шифрованную телеграмму от высокопоставленного лица. Более того, мне стало известно содержание телеграммы, которое выглядело следующим образом: «Вам следует проследить, чтобы англичане больше не получали никаких припасов. Все их поставщики должны быть немедленно арестованы и заключены в тюрьму». Из чего следовало, что мы могли ожидать еще более активную оппозицию в вопросе получения припасов, но нам не оставалось ничего иного, кроме как занять выжидательную позицию. Ждать нам пришлось не долго.

Первое донесение я получил от офицера снабжения, сообщавшего, что припасы, обещанные к поставке сегодня утром, так и не появились. Вскоре за этим последовали стенания семей, лишившихся своих кормильцев по той причине, что глав этих семей, которые являлись нашими поставщиками, бросили в темницу.

Чиновнику было отправлено срочное сообщение с просьбой дать объяснения и освободить людей. На что последовал вежливый, но твердый ответ, в котором говорилось, что этих людей арестовали по конкретным обвинениям и они не могут быть освобождены.

Теперь настало время выбирать между двумя диаметрально противоположными вариантами действий. Поставить ли нам под ружье двенадцать офицеров, двух клерков и сорок одного водителя и попытаться спасти наших поставщиков силой оружия, или же подвергнуть нашу дружбу испытанию и посмотреть, будут ли наши друзья действовать в соответствии со своими заверениями в дружбе. Последний вариант казался мне более привлекательным, и я отправился с офицером штаба побеседовать с чинившим нам препятствия чиновником. Я боялся, что он скажется больным и не захочет меня принять, что является обычной персидской уловкой, когда назревают неприятности; поэтому я посчитал добрым знаком, когда нас незамедлительно впустили в его резиденцию и оказали нам прием в самой строгой официальной манере. После обычного обмена любезностями мы приступили к делу, начиная с моей просьбы объяснить столь тираническое обращение с моими поставщиками. В ответ я услышал следующее заявление: «Что касается заключения под стражу людей, о которых вы упоминаете, то я с сожалением должен заявить, что действую по приказу, который обязан выполнять в силу своего официального статуса. Вы можете не поверить, но я скажу вам по секрету, что только что получил недвусмысленный приказ: принять все меры к тому, чтобы вы не получали припасов, а в качестве первого шага немедленно посадить в тюрьму ваших поставщиков. Ваше присутствие в Персии нежелательно, эти меры призваны сделать ваше пребывание здесь невозможным. Зачем вы нарушаете покой такой нейтральной страны, как Персия, вводя сюда войска?»

«Что касается заключения под стражу поставщиков, – ответил я, – то в вашей стране, разумеется, недопустимо сажать людей в тюрьму, не предъявив им законного обвинения, и, разумеется, в этой стране нет закона, запрещающего продажу зерна любому потенциальному покупателю!»

На что чиновник возразил: «Вы не знаете наших законов и поэтому не вправе обсуждать их; они не похожи на ваши. Мне приказано арестовать этих людей, и я это сделал».

Затем я – уже не в первый раз – объяснил, что в отношении замечания относительно нашего присутствия здесь, в нейтральной стране, мы с крайней неохотой были вынуждены занять такую позицию. Если бы Персия сохранила свой нейтралитет, то в нашем присутствии здесь не было бы необходимости, и она вызвана исключительно деятельностью немцев и турок в этой нейтральной стране. По всей видимости, персидское правительство соглашалось с турецкой оккупацией и германскими происками и требовало соблюдения законов нейтралитета только в отношении одной из воюющих сторон. Не было такой уж большой необходимости вступать в подобную дискуссию, но восточные люди не любят, когда их торопят, поэтому сначала следовало немного вежливо побеседовать, прежде чем перейти к делу. Поэтому, обменявшись еще несколькими мнениями по общим вопросам, я счел, что настало время вернуться к первоначальному вопросу, что я и сделал в следующих словах: «Я благодарен вам за подробное объяснение обстоятельств, приведших к нынешней проблеме, и, как солдат, я был бы последним человеком, который предложил бы неповиновение приказам. Я вижу, что путь, который вы избрали, был единственно возможным для вас, и я восхищаюсь расторопностью вашего повиновения. Теперь вы выполнили свой долг и можете с чистой совестью доложить об этом своему начальству. На этом официальную сторону нашей беседы можно считать окончательно закрытой.

А теперь могу я обратиться к вам, как к другу? В этом качестве я чувствую, что могу положиться на вас, и вы способны сделать лично для меня все, что в ваших силах. До сих пор наша дружба основывалась на словах, а не на делах. Были ли эти слова искренними? Если да, то воплотите их в жизнь. Поэтому, как друг, я прошу вас немедленно освободить всех поставщиков. И, как друг, я также верю, что вопрос о поставках не обязательно так сильно усложнять».

Счастливым разрешением этого досадного эпизода стало освобождение арестованных поставщиков и снятие всех препон в вопросе поставок. На одной из последующих встреч я поблагодарил моего друга за такое скорое разрешение проблемы, на что он заявил, что если бы великие нации, находящиеся сейчас в состоянии войны, были хотя бы наполовину столь разумны, как мы с ним, то войны и не случилось бы. Что является фактом.

Я дал общее представление о том, что можно назвать приятными встречами. Но были и другие категории, крайне неприятные, как с крупными торговцами, так и с ведущими политиками.

Купцы были энергичными и экспансивными, но не обладали обаянием утонченного персидского джентльмена и не имели какой-либо точки зрения ни на одну тему за пределами своего маленького бизнеса. Сентиментальный деловой человек – такой еще не появился, а жаль. Обычно мне удавалось резко оборвать бесполезную встречу с этим сословием, заговорив об ужасах голода и предложив им сделать щедрый вклад для его облегчения.

Политики, по большей части, были людьми скромного происхождения, некоторые истинные идеалисты, а некоторые «влезли в это исключительно ради собственной выгоды». Они долго сопротивлялись тому, чтобы приходить ко мне на чаепития, но в конце концов стали появляться по двое-трое, пока, наконец, не удалось уговорить их самого бескомпромиссного лидера, Ферида ад-Даули, и мы весело провели всю вторую половину дня. Необычайные затруднения, связанные у этих людей с необходимостью вступать в какие бы то ни было отношения – даже чисто социальные – со своим заклятым врагом, нам удалось преодолеть главным образом благодаря мистеру А. Мойру, который выступал в качестве моего политического советника и, отлично владея персидским языком и обладая глубокими познаниями в персидских обычаях, был способен творить чудеса. Мистер Мойр в течение многих лет работал в Персии в качестве представителя крупной коммерческой фирмы, а также состоял в должности вице-консула, и теперь связал свою судьбу с моей миссией, где его услуги имели огромную ценность на протяжении всей нашей деятельности. Также мне очень помог один из моих персидских друзей.

Эти встречи помогали лишь в формировании оценки персов и тенденции к снижению – хоть и в очень малой степени – агрессивности агитаторов. У меня не имелось ни надежды, ни желания обращать заговорщиков, но мне удалось поставить их в такие рамки, которые ограничивали их стремления к заговору.

Разведывательный отдел под руководством капитана Сондерса уже добился таких успехов, что я мог получить практически любую необходимую мне информацию. В подобного рода делах деньги играют большую роль, но сами по себе деньги не помогут достичь лучших результатов; необходимо воодушевление как со стороны руководства, так и работающих на них сотрудников, а также доскональная система перепроверки, дабы избежать получения ложной или вводящей в заблуждение информации.

Все это время, всего в 100 милях отсюда, находился турецкий консул с военным эскортом, достаточно сильным, чтобы стереть мой отряд с лица земли; но после падения Багдада боевой дух совершенно покинул турок, и с его преувеличенным представлением о моей силе он боялся меня больше, чем я его.

Естественно, сей чиновник поддерживал связь с турецкой миссией в Тегеране и тратил много времени и денег на отправку туда телеграмм. Эти телеграммы должны были пройти через Хамадан, и без всякого предательства со стороны телеграфистов мы все их перехватывали. Некоторые писались простым языком и оказались нам полезны, другие содержали шифр, ключа к которому у нас еще не было. Результатом наших манипуляций с телеграммами стала жалоба, направленная специальным секретным посланником турецкого консула начальнику телеграфной службы в Хамадане: «Что случилось с вашей службой? Похоже, она не работает должным образом. Я получил с посыльным от одного из моих агентов информацию о том, что из девяти телеграмм, недавно отправленных в Тегеран, две вообще не дошли, а семь дошедших в принципе не поддаются расшифровке. Факт пропажи этих двух можно проследить по моим квитанциям. Пожалуйста, будьте в будущем более аккуратны». Следовало ожидать, что консул должен был разгадать эту простую загадку: вероятно, позже так оно и случилось.

С такой доскональной и надежной системой оказалось несложно получить документальные подтверждения настроений и целей местного демократического комитета, возглавляемого Феридом уд-Даули. Их весьма поучительная переписка позволила мне точно оценить местную политическую ситуацию. Письма шли почти ежедневно – между лидерами комитета и Кучек-ханом в одном направлении и между ними и турецкой миссией в другом, и большая часть этих писем проходила через мои руки.

Первому они писали примерно в таком духе: «Англичане здесь, но их мало. По вашему знаку мы можем восстать и уничтожить их, но вы должны послать нам на помощь некоторое количество ваших солдат; у нас здесь не так много воинов, а англичане хорошо вооружены. Все жители города и большинство лидеров горячо поддерживают вас, и мы только ждем вашего сигнала. И нам не хватает средств». Последним они сообщили следующее: «Британские силы здесь невелики. Ходит слух, что русские пропускают через Баку немецкие войска. Если вы отправите сюда часть этих войск, когда они прибудут, и мы легко уничтожим небольшой британский гарнизон и всех остальных англичан. Или пришлите сюда турецких солдат. Мы делаем все, что в наших силах, ради осуществления немецких и своих целей, и готовы в любой момент отдать за это свои жизни. Мы могли бы достичь большего, будь у нас больше средств». Эти письма показывают, что политики поняли нашу слабость лучше, чем чиновники. А их последняя заключительная нота проливает свет на всю персидскую политику.

Имея в своем распоряжении множество подобного рода сведений, я основательно подготовился к приему гостей на вечерние чаепития. Одно такое чаепитие состоялось в течение нескольких часов после написания и отправки двух таких писем, в духе приведенных выше, и я имел привилегию прочесть эти письма перед самым прибытием моих гостей. После продолжительного обсуждения погоды и голода я перешел к прямому расспросу о Кучеке и турках. Разумеется, тот факт, что мои гости говорили мне неправду, ничем не примечателен; даже если бы они были самыми честными людьми в мире, не следовало ожидать от них правдивых ответов на мои вопросы – пойти на это означило бы предать свое дело. Но, имея на руках письма с самыми последними изложениями их точки зрения, было крайне занимательно слышать ложь моих собеседников. Было бы еще забавнее, если бы я предъявил им их подлинные письма со всеми их подписями. Позднее случались моменты, когда на такое стоило пойти; сделать же это в настоящий момент означило раскрыть факт прохождения их писем через наши руки, что сразу же осушило бы наш источник информации.

«Слышал множество слухов в городе, – продолжал я, – о вашей враждебности к моей миссии. Я не обращаю внимания на подобные слухи, но, разумеется, мы должны смотреть фактам в лицо. Вы, естественно, возмущены нашим присутствием здесь, и мы сожалеем, что этого не избежать. Вы явно симпатизируете Кучек-хану – почему бы и нет? Вы – демократы, а он, как говорят, вождь демократов. Но вам также следует помнить, что я демократ, в том смысле, что представляю единственную в мире по-настоящему демократическую страну и в каком-то смысле сочувствую Кучеку. Единственная ошибка, которую он совершает, – это то, что делает из меня врага и закрывает дорогу на Каспий, что в конце концов приведет его к неприятностям».

Громкий ропот несогласия встретил мою речь. «Какие беспочвенные слухи! Какие невообразимые идеи! Как мы можем сочувствовать Кучек-хану, этому выскочке, стремящемуся возглавить революцию, в то время как именно мы представляем закон и порядок».

«Но ведь вы, должно быть, крайне возмущены нашим вторжением, хотя у нас для этого есть весьма веские причины, и, как я понял из плакатов и манифестов, вы намерены перебить всех нас в наших постелях. И дженгелийцы могут вам в этом помочь». Последовали новые уверения в их невиновности, и я переключился на вопрос их вполне оправданной любви к немцам и туркам. «Большое преимущество присутствия здесь немцев или турок (или и тех и других) перед нами состоит в том, что этим вы обеспечиваете стабильность правительства. Мы не намерены оставаться здесь, и наш окончательный уход после того, как мы выиграем войну, снова отбросит вас назад в хаос, который является привычным состоянием для Персии. Теперь же, с немцами и турками, такого риска могло не быть. Оказавшись здесь, они останутся до конца дней, и стабильная форма правления обеспечена на неограниченный срок. Немецкое правление послужило бы бодрящим стимулом для персов, которые, по вашим же жалобам, слишком вялые. От вялости не останется и следа, когда вы примете хорошую дозу их „Kultur“. Что же касается турок, так знаете о них и их методах управления больше, чем я! Однако все эти преимущества можно получить только в том случае, если немцы выиграют войну, а они ее не выиграют. Исходя из этого, я считаю, что в целом ваша склонность к ним и антагонизм по отношению к нам не принесут вам какой-либо пользы». Последние слова вызвали настоящий шквал негодований. «Какое неслыханное предположение, будто у нас имеются какие-то симпатии к этим отвратительным немцам, которых мы ненавидим, и туркам, которых презираем. Мы питаем величайшее восхищение к англичанам, но мы нейтральная страна, и вы должны немедленно покинуть Персию. Мы не намерены проявлять к вам открытую враждебность и даже готовы предложить вам защиту в случае неприятностей, но жители города агрессивны и могут выйти из-под нашего контроля».

Этого вполне достаточно, чтобы иметь представление о занимательных беседах, за которыми мы коротали приятные часы. Эти беседы были и забавны, и полезны для меня – сомневаюсь, что они стали чем-то полезны демократам, но они, должно быть, очень веселились. Подумать только, как легко этот британский генерал проглотил всю эту чушь о том, что они ненавидят Кучека и презирают немцев и турок! Ха-ха-ха!


Глава 7. Голод 


Тому, кто никогда не голодал, трудно передать даже самое слабое представление об ужасах, которые влечет за собой острая нехватка пищи. В борьбе за существование человеческая сторона натуры исчезает из поля зрения, и остается только его животная, похожая на хищного волка сторона.

Многим могут быть знакомы условия голода в такой стране, как Индия, где, как бы ни велики были страдания, правительство берет на себя полную ответственность, а частная благотворительность, должным образом организованная, помогает в усилиях по облегчению страданий бедняков. И даже тогда страдания ужасны. Но представьте себе, какие условия должны быть в такой стране, как Персия, где государство не прилагает никаких усилий и где частная благотворительность будет рассматриваться как безумие.

На признаки голода мы наткнулись в январе, в самом начале нашего путешествия, когда встречали на дороге мертвых и умирающих людей и когда проходили через полуразрушенные деревни с их голодающими жителями. Но с течением времени условия становились все хуже и хуже, и было очевидно, что бедствие должно только усиливаться вплоть до сбора следующего урожая – примерно через шесть месяцев.

Голод обусловлен многими причинами. Во-первых, из-за военных условий и ненастной погоды 1917 год оказался неурожайным. Во-вторых, значительные запросы войск, турецких и русских, сильно сократили количество зерна на рынке. В-третьих, необычайный рост цен открыл такие перспективы обогащения для землевладельцев и торговцев зерном, что они создали своего рода объединение спекулянтов с целью удерживать эти цены и заставить их подняться еще выше; и хотя пшеницы всегда имелось достаточно, чтобы прокормить народ, владельцы зерна отказывались выставлять свои запасы на рынок, ожидая еще более выгодных цен – несмотря на то, что каждый, даже незначительный, скачок цен означал увеличение смертности среди самых бедных. Пшеницы хватало, но не было денег, чтобы заплатить за нее.

Безразличие жителей Хамадана выходило за всяческие рамки. Среди населения в 50 000 человек свыше 30 процентов находились на грани голодной смерти, и значительную часть из них ждала неизбежная смерть. Но в Хамадане проживает очень много богатых людей, и зажиточная община могла бы легко спасти своих более бедных собратьев от голода, если бы они пожертвовали совсем небольшим процентом огромных прибылей, которые уже получили от торговли пшеницей. Сами они не только не предпринимали никаких мер, но, когда я взялся помочь голодающим вместо них, мне было крайне трудно привлечь видных людей города даже для помощи в организации бригад, раздачи талонов и т. д.

Когда мы прибыли в Хамадан, там уже действовало два центра помощи голодающим: один при Имперском банке Персии, а другой при американской миссии; но число людей, которым они могли помочь, сильно недотягивало до тех 15 000 человек, находившихся в тяжелом положении. Эти центры помощи функционировали исключительно на благотворительных началах, на работе не настаивалось и денег не выплачивалось, раздавалась лишь хорошая еда по талонам.

Помощь, которую я предложил взять на себя, заключалась в денежной оплате дневного труда, не предъявляющего к работе каких-либо особых требований.

Как представлялось, наиболее подходящей формой помощи голодающим является строительство новых дорог и улучшение уже существующих в этом районе. Поэтому я попросил выделить на эти цели определенную сумму, и моя просьба была незамедлительно удовлетворена.

Получив разрешение взять на себя необходимые расходы, оставалось только заставить мужчин работать. Никто из нас не имел никакого опыта работы по оказанию помощи голодающим, и стоящая перед нами задача казалась довольно простой; но ничего подобного. Проблема заключалась в следующем: «Допустим, в этом городе 10 000 мужчин и подростков на грани голода. Из них мы можем нанять 5000 человек, но эти 5000 должны быть отобраны только из самых бедных. Как мы можем быть уверены, что нанимаем самых бедных? Как мы можем наилучшим образом уведомить их об условиях работы, времени, месте и т. д.? Как мы можем гарантировать, что придут именно те люди, которых мы хотим нанять, а не какие-либо другие? При таком малом количестве офицеров и таких больших рабочих бригадах – как мы можем быть уверены, что люди, которым мы оплачиваем их работу, это те, что на самом деле эту работу выполняли?»

Это не единственные вопросы, которые нам следовало задать себе – их возникало гораздо больше, – но эти составляли, пожалуй, главную проблему, решение которой было необходимо для приемлемого начала работы.

При изложении всего этого на бумаге может сложиться ложное представление, будто мы заранее тщательно предусмотрели все эти проблемы. Ничего подобного мы не делали, а лишь осознавали необходимость различных вариантов деятельности – чему мы ежедневно учились на собственном печальном опыте.

Имелось слишком много других дел, которые требовали внимания, и невозможно было полностью посвятить себя проблемам помощи голодающим. Мы даже не знали о количестве нуждающихся, с которым предстояло иметь дело и относительно которого не представлялось возможным получить сколько-нибудь достоверную оценку; мы могли узнать это только методом проб и ошибок.

Наши ранние усилия потерпели полный крах, но вскоре мы привели все в порядок и в конце концов добились значительных успехов.

В первый день работы никто не был полностью уверен, что люди вообще придут, и мы, конечно, оказались совершенно не готовы к огромной толпе претендентов, с которыми нам пришлось иметь дело. Накануне вечером в городе объявили, что англичанам нужно провести некоторую работу на дорогах и они будут платить рабочим по три крана[16] в день, что эта работа предназначена для помощи голодающим, что будут наняты только самые бедные и что желающим получить работу следует собраться возле восточного выхода из города в 8 часов утра.

На следующий день в назначенный час я отправил капитана Джона с двумя другими офицерами для помощи, дабы приступить к дневным работам. Я дал ему следующие инструкции: «Как только соберете людей, прикажите им сесть рядами. Отберите всех самых крепких из них и отправьте обратно в город, пока их число не уменьшится до уровня, который мы можем позволить себе оплатить. Разделите их на бригады по пятьдесят человек, выберите подходящего человека в качестве бригадира каждой группы и приступайте к работе».

У нас не возникло никаких сомнений относительно количества людей, претендующих на работу. Весь город поднялся как один и бросился к месту сбора. Несчастные офицеры были ошарашены и радовались, что выбрались оттуда живыми, хотя разочарованная толпа не выказывала агрессивных намерений. Не оставалось ничего другого, кроме как отказаться от дальнейших попыток на этот день, а завтра попробовать снова, еще немного все обдумав и распространив в городе дополнительные разъяснительные обращения.

Также напечатали талоны, которые выдавались каждому человеку перед началом работы и предъявлялись им в качестве купона на оплату в конце дня.

На следующий день, вместе с внушительным эскортом водителей, капитан Джон снова приступил к своей задаче, но и на этот раз вернулся с сообщением о неудаче.

Я был недоволен повторным провалом и объяснил офицеру, что это произошло из-за отсутствия у него сообразительности. Полковник Дункан полностью согласился с моими упреками и добавил: «Ваша ошибка заключается в том, что вы не заставляете людей сесть. Если их усадить, то будет довольно легко поддерживать порядок».

На следующий день я снова получил отчаянное донесение от капитана Джона, в котором говорилось, что он бессилен что-либо сделать с толпой. Я ответил, что пошлю полковника Дункана, дабы показать, как нужно вести дела.

И вот полковник Дункан тотчас же приступил к делу и, произнеся несколько таких фраз, как: «Всем смотреть на меня», обратился к толпе на персидском: «Всем сесть, сесть, сесть немедленно! Никакой работы, пока вы не сядете. Все садитесь!» После чего многотысячная толпа уселась. Тогда переводчик объявил: «Джентльмен сейчас раздаст талоны всем тем, кто отобран для работы. Никто не должен двигаться, все должны оставаться на своих местах».

Воцарился идеальный порядок, и торжествующая улыбка оживила черты лица штабного офицера. «Теперь все, что вам нужно сделать, – это каждому из вас пойти с пачкой билетов и выдать их самым голодным на вид». Сказав это, он вышел вперед с одним билетом в руке, чтобы продемонстрировать процесс. В одно мгновение на него навалились все шесть тысяч, и он вернулся еще печальнее, но уже мудрее, признав очередную неудачу, едва избежав участи быть жестоко растоптанным толпой.

На следующий день было решено выдавать талоны накануне вечером через консула и любого из видных граждан города, которые возьмут на себя ответственность за отдельные кварталы, в которых они проживали. С этого момента дела пошли более или менее сносно. Однако при управлении любой благотворительной схемой весь мир, казалось, ополчился против вас; настоящих помощников не находилось, а получатели благотворительности исхитрялись вести себя самым нечестным образом. Наибольшая трудность заключалась в том, чтобы талоны достались только самым бедным; но самые бедные – самые слабые, а самые слабые терпят неудачу, и трудно помешать довольно крепким типам претендовать на работу, в то время как действительно голодающие оказались оттесненными в битве за талоны.

Кроме того, началась торговля талонами, которую мы оказались бессильны пресечь. Если предположить, что человек, назначенный выдавать талоны, распределял их добросовестно, он все же не мог быть уверен, что один и тот же получатель не подходил к нему трижды и не получал три талона. Или если же он действовал недобросовестно, то ничто не мешало ему отдать сразу пять талонов какому-нибудь лицу, к которому он испытывал благосклонность.

Эти талоны давали право на работу в течение одного дня и получение оплаты в размере трех кран; обычно стоимость крана составляет чуть меньше пяти пенсов. Счастливый обладатель пяти талонов мог обойти город и продать пять талонов по одному крану каждый, что давало покупателям, потратив день на дорожные работы, возможность заработать дополнительно два крана, тогда как сам он прикарманивал пять кран, не делая вообще никакой работы. Ничто не могло положить конец этому виду мошенничества, кроме сотрудничества состоятельных персов, но с их стороны до сих пор не замечалось особых признаков желания помочь нам. Я уже просил губернатора, чиновников и всех знатных людей города проявить хоть какой-то интерес к нашей схеме, но они не выказали никакого участия. Единственный признак заинтересованности, проявленный знатными людьми, исходил от политиков и принимал форму самой активной оппозиции. Они понимали, что я выполняю обещание, высказанное в моей декларации, что англичане всегда заинтересованы в благосостоянии народа; они видели, что наша популярность растет, и они скорее предпочли бы смерть своих сограждан такому нежелательному повороту событий. Это тайное желание всех революционеров: «Благое дело требует жертв; так пусть на это жертвуются огромное количество любых жизней, кроме моей».

Следующим шагом наших противников стало то, что, когда я обеспечил голодающих деньгами на хлеб, они, путем запугивания, закрыли пекарни и настаивали на том, чтобы люди умирали «за правое дело». Эту проблему мы также решили.

Затем возникли новые неприятности. При таком малочисленном количестве контролирующих офицеров как мы могли быть уверены, что владельцы талонов вообще работают? Трудно помешать человеку получить свой талон, тайком вернуться в город и либо продать его, либо явиться самому за оплатой, не выполнив никакой работы. А взыскивалась посильная работа. Некоторые из них могли лишь делать вид, что работают, когда мы шли с инспекцией, едва похлопывая по земле своим примитивным орудием, и тут же прекращали все усилия, как только мы проходили мимо. К моменту выдачи дневного жалованья некоторые из таких обессиленных голодом лежали мертвыми на земле. Кажется ужасным, что люди были вынуждены работать при таких обстоятельствах, но государственные фонды не доступны для использования в виде обычной благотворительности, хотя мы подошли к этому так близко, как только могли.

С течением времени смертельные случаи полностью прекратились, и всего через несколько дней каждый работник смог выполнять какую-то приемлемую работу, не слишком перенапрягаясь, а ни один перс не склонен к перенапряжению.

Наша система постановки бригадиров на каждые пятьдесят человек оказалась единственно действенной; но бригадирам нельзя было доверять, и они, вероятно, получали свою лепту от каждого члена бригады. Самое большее, чем мы могли помешать этому, – отдать все платежи непосредственно в руки рабочих, причем британский офицер буквально клал деньги каждого человека ему в руки; но это не помешало бы бригадиру впоследствии прибегнуть к тому, что китайцы справедливо называют «вымогательством». Эта задача прямой выплаты непосредственно офицером оказалась весьма утомительной, но мы никогда не уклонялись от нее.

Мы не нанимали женщин, и теперь выходило так, что, пока мы даем каждому мужчине скудную сумму на поддержание его собственной жизни, его семье ничего не достается и она по-прежнему голодает. Эту проблему преодолели очень простым способом, увеличив стоимость каждого талона до такой степени, чтобы работник мог купить достаточно хлеба для своей жены и детей, а также для себя.

Как и все простые решения, это также оказалось обреченным на моментальный провал, и от него следовало немедленно отказаться. То, на что мы надеялись, не произошло – наоборот, результат получился крайне неудачным. Сельскохозяйственные рабочие из окрестных деревень, которые едва сводили концы с концами, услышав о выплачиваемом мною хорошем жалованье, наводнили город, оттеснили голодающих горожан и завладели большей частью билетов. Мое предполагаемое благодеяние бедным имело совершенно противоположный результат, и от него пришлось отказаться. Любой опытный человек предвидел бы все это, но опыта мы не имели, и нам приходилось учиться по ходу дела.

Ко времени прибытия второй партии – первого пополнения нашего отряда – дела у нас шли довольно неплохо, хотя все еще мешала нехватка офицеров для надзора. Я полностью доверил дальнейшую разработку этой схемы генералу Байрону, который очень скоро смог внести многие столь необходимые усовершенствования. Были приняты меры к тому, чтобы часть заработной платы выплачивалась наличными, а остальная часть выдавалась в виде продуктов питания из бесплатных столовых, устроенных в городе. Сокращение денежных выплат при одновременном снабжении работников натурой, то есть продуктами, успешно помогло устранить более крепких горожан, которые до сих пор составляли нашу главную проблему. Им нужны были только наличные, а необходимость получать частичную оплату в виде еды из столовых заставила их отказаться от работы.

Работа, которой занимались офицеры и унтер-офицеры, была, несомненно, благородной, но она казалась полной противоположностью любой той деятельности, которую ожидали эти прирожденные военные. Для отобранных именно за их боевые качества и страстно желающих «быстро заслужить славу на поле боя» явилось настоящим разочарованием на пути к славе застрять в персидской деревне и раздавать суп беднякам. Все, что я мог сделать, так это подбодрить их, нарисовав перед ними перспективу более героической деятельности в дальнейшем.

Нередко имели место случаи каннибализма, и наказание таких пойманных преступников выглядело еще страшнее, чем само преступление. Мулле с набитым брюхом легко приговаривать к смерти обезумевших от мук голода несчастных существ. Двух преступниц, мать и дочь, которые приготовили и съели одного из членов семьи (мальчика шести лет), забили камнями до смерти перед зданием телеграфа по приказу религиозных властей. В этом случае преступниками оказались женщины, с которыми не особенно считались. И они съели ребенка мужского пола. Возможно, бывали случаи, когда преступниками становились мужчины, а жертвами женщины, но я не знаю ни одного такого. Каждый раз это были женщины, которых предавали суду.

С ранней юности нас учили, что пользу приносит только правильно организованная благотворительность и что спонтанная благотворительность приносит больше вреда, чем пользы. Невозможно всегда действовать в соответствии с принципами, и глубочайшее удовлетворение от возможности облегчить страдания какого-нибудь несчастного может оказаться неосмотрительным поступком. Такой случай, произошедший лично со мной, преподал мне урок, который я запомню на всю жизнь.

Мы с моим другом, Хаджи Саад эс-Султани, прогуливаясь по базарам, подошли к хлебной лавке, где длинные полосы «сангака», или персидской разновидности чапати, соблазнительно висели на колышках, больше походя при этом на грязные тряпки, чем на хлеб. Перед лавкой стоял изможденный ребенок лет девяти и с тоской глядел на хлеб выпученными глазами. Я огляделся и увидел, что на улице нет признаков других нищих, опасаясь, что если они тут есть, то какой-нибудь подарок ребенку может вызвать драку. Искушение было слишком сильным, чтобы устоять, и я поспешно заплатил за большую чапати (они примерно в пять раз больше самых больших индийских экземпляров) и подарил ее несчастному ребенку. В одно мгновение весь базар пришел в состояние столпотворения, сонмы голодающих людей, доселе невидимых, казалось, падали с небес, и прежде чем я успел понять, что происходит, несчастный обладатель приза оказался буквально погребенным под массой дерущихся и кричащих людей, каждый из которых с убийственной страстью пытался завладеть кусочком хлеба. «Какое зверство!» – могли бы вы сказать. Но к чему оскорблять зверей?

Восстановление порядка оказалось непростой задачей. Без посторонней помощи владельца хлеба наверняка убили бы; поскольку это был хлеб, то его рвали на куски и втаптывали в дорожную грязь, а счастливые обладатели заглатывали куски целиком, в промежутках дрались, царапались, кусались и душили друг друга. Не было ни одного, кто не был бы покрыт кровью.

Наша деятельность продолжалась до тех пор, пока не подоспел урожай и когда держатели хлебных запасов начали избавляться от них, доказывая тем самым правильность моего предыдущего утверждения, что в стране имелось много пшеницы, которую я мог бы использовать, если бы мне удалось применить военную силу и выставить зерно на рынок.

В первые дни оказания помощи голодающим трудно было ожидать, что работники покажут хорошие результаты и расходы окупятся; на самом деле в течение первого месяца мы только и делали, что поддерживали в них жизнь. После этого мы добились быстрого прогресса и провели много полезных дорожных работ. Первоочередной задачей стала прокладка дороги, полностью опоясывающей огромный беспорядочный город. Преимущества такой дороги были очень велики как с точки зрения тактики, так и с точки зрения общего удобства конвоев, коих будет много, когда начнется передвижение столь долгожданных нами войск. Без хорошей объездной дороги задача водителя, подъезжающего к персидскому городу с одной стороны и имеющего цель добраться до какого-нибудь места с другой, весьма затруднительна. Например, не владея персидским, отыскать нужную дорогу по извилистым улицам Хамадана практически невозможно. Необходимо также учитывать тот факт, что по многим улицам могли проехать только самые маленькие автомобили, в то время как большие грузовики застревали. По кольцевой дороге грузовики могли быстро и беспрепятственно добраться из одного любого пункта в другой, а в случае волнений в городе бронемашины могли очень быстро объехать его до любого места, избегая риска с трудом пробиваться по узким улочкам. Другая дорога вела от холма, где мы расквартировались, к аэродрому на низкой равнине к востоку от города. Остальная часть работы заключалась в общем улучшении существующих дорог.

Вплоть до 28 марта все различные задачи, описанные до этого момента, выполнялись составом небольшого первоначального отряда, и наши дни были более чем насыщенными. 28-го и 29-го прибыли тридцать штыков из Гемпширского полка плюс аэроплан, и с этого момента наше положение можно было считать безопасным. Время, когда враждебные демократы могли напасть на нас с некоторой надеждой на успех, прошло навсегда, и отношение к нам не только горожан, но и жителей окружающих районов сменилось от подозрительности и враждебности к искренней симпатии. Наши агенты, возвращавшиеся из отдаленных деревень Курдистана и других мест, приносили вести о нашей славе – в виде местных базарных разговоров, – о том, как мы успешно справились с голодом в Хамадане и как мы намереваемся вскоре распространить свою благотворительную деятельность на всю провинцию – надежда, которую мы никак не могли воплотить в реальность. Нам удалось сделать многое для Хамадана, где мы считали своим долгом сделать все, что в наших силах, но голодом была охвачена вся Северная Персия, и ужасы других городов и деревень не уступали или даже превосходили ужасы Хамадана. Слава о нашей благотворительной деятельности распространилась даже до Гилана, и Кучек-хан, выдавая себя за просвещенного правителя, почувствовал себя обязанным заняться благотворительностью в схожих направлениях, но в меньшем масштабе.

В начале апреля, когда стало ясно, что либо я, либо мой заместитель еще долго пробудем в Хамадане, я переехал из гостеприимного дома Макмюрреев и поселился в маленьком домике, предоставленном мне банком.

Примерно в это время почти полностью прекратилась постоянная ночная стрельба, которая велась в целях нашего устрашения. Она никогда не представляла особой опасности, поскольку выстрелы всегда оказывались не прицельными, за исключением одного или двух, которые попали в мое бунгало, но даже не разбили оконное стекло.

24 апреля прибыл эскадрон 14-го Гусарского полка под командованием капитана Поупа.

Теперь стало легче добывать припасы, и капитан Кэмпбелл, офицер снабжения, доложил, что наши запасы достигли такой величины, что перспектива дальнейшего кризиса казалась весьма отдаленной. Даже если припасы не всегда оказывались легко доступными, мы знали, где находятся скрытые запасы пшеницы, и требовались только войска, чтобы заставить торговцев отпускать их по справедливой цене. Таким образом, за исключением бекона и варенья – части нашего рациона, – мы могли гарантированно и без труда прокормить значительное количество войск.

Как только на нижних горах стал таять снег, я отправил небольшой отряд под командованием капитана Хупера осмотреть и доложить о состоянии дороги через Асадабадский перевал. Отряд состоял из трех офицеров и двух водителей, и, выполняя свою разведывательную задачу, они ввязались в мелкую боевую операцию. На полпути вверх по перевалу выяснилось, что машины не могут двигаться дальше, и было приказано остановиться, чтобы группа могла осмотреть дорогу пешком. В этом месте им встретился спускающийся караван вьючных ослов, хозяева которого пожаловались, что их только что ограбили воры, укрывшиеся в соседней деревне. А так как из этих ближайших к дороге деревень требовалось вербовать рабочую силу для улучшения дорог, капитан Хупер решил осведомиться о перспективах привлечения отсюда бригад чернорабочих и с этой целью, оставив одного человека присматривать за машинами, двинулся со своим небольшим отрядом в сторону деревни, одновременно ожидая столкнуться с бандой грабителей.

Если бы разбойники вели себя тихо, ничего бы и не случилось, но при виде приближающегося маленького отряда чувство вины за совершенное ими преступление заставило их решиться на бегство. Они выскочили из дома на окраине деревни и бросились в сторону гор, преследуемые всеми жителями деревни и ограбленными купцами, которые догнали их, от души поколотили и вернули украденное имущество.

Самое забавное во всем этом то, что сельские жители и купцы добились своего при всего лишь моральной поддержке пары человек с винтовками, с чем могли бы справиться и без них, – вот вам еще один пример результата отсутствия лидерства.

В обязанности капитана Хупера не входило вмешиваться в дела подобного рода, поскольку полицейские функции в Персии не входили в наши обязанности, но движение в направлении разбойничьей шайки совпадало с оправданным маршем в сторону деревни ради других целей. А осознание собственной вины бандитов решило все остальное.

21 апреля настоящий приход весны ознаменовался появлением первых цветов на фруктовых деревьях, и мы с радостью почувствовали, что пришла пора прощаться со снегом. Через два дня из Баку прибыл армянский врач, который привез предложения Армянского национального совета относительно возможностей нашей помощи в наведении порядка в этой части мира.

Большевистское правительство, под предводительством армянина по имени Шаумян, все еще находилось у власти, но у части народа росло чувство враждебности к ним, и их влияние явно шло на убыль. В связи с разоружением прибывших в Баку войск из Персии в марте вспыхнули серьезные беспорядки, завязались уличные бои и большое количество ценных зданий в азербайджанском квартале оказалось разрушено армянскими войсками. Результатом этого, естественно, стало обострение уже существовавшей вражды между азербайджанцами и армянами и, в случае окончательного взятия турками Баку, превращение бедственного положения последних в крайне незавидное. Британский консул, мистер Макдоннелл, все еще находился в городе и смог представить очень полезный отчет относительно ситуации.

Все планы, предложенные доктором, основывались на британской военной поддержке в виде реальных войск, и он заявил, что не уполномочен принимать нашу помощь только в виде лидерства и организации. Мне пришлось разъяснить ему, что у меня нет войск и я не могу ничего обещать относительно отправки войск из Багдада. Так что мы не смогли договориться ни о каком плане, устраивающем обе стороны, и из нашего разговора ничего не вышло.

В тот день нам сдался турецкий военно-морской офицер. Он устал скитаться по Персии и желал приличной еды, отдыха и покоя. Вряд ли он принимал активное участие в какой-либо из вражеских интриг в этой части света, но все же лучше было убрать его с дороги.

1 мая мы получили известие о вступлении турок в Тебриз, чего мы давно ожидали и что могло угрожать нашему положению в Казвине, если бы у них хватило сил пробиться к этому городу по дороге Миана – Зенджан; и ничто не могло помешать им сделать это. Такой шаг казался очевидным, но, к счастью, нерешительность турецкого командующего отсрочила его до сентября.

Прочно обосновавшись в Хамадане, мы могли теперь надеяться занять аналогичное положение в Казвине, и, в соответствии с этим, я отправил небольшую группу офицеров и унтер-офицеров под командованием майора Хэя, чтобы закрепиться там, разведать местность, начать борьбу с голодом и разведку на предмет расквартирования и припасов. Я нарочно сделал тонкий конец клина как можно тоньше, но, чтобы хоть как-то продемонстрировать свои силы в этом направлении, я также направил эскадрон 14-го Гусарского полка, который встал лагерем в Султанабаде, примерно в 5 милях от Казвина.

Прибывшая к тому времени третья партия войск предоставила нам достаточно людей, чтобы мы могли предпринять дальнейшие действия. С целью помешать попыткам турок привлечь на свою сторону курдов и другие племена, обитавшие между ними и нами, а также набрать среди этих племен рекрутов и иррегулярные отряды для выполнения наших собственных задач, я отправил майора Старнса с отрядом в Биджар, что в 100 милях к северо-западу от Хамадана, а майора Вагстаффа с таким же отрядом и броневиком в Зенджан, чуть более чем в 100 милях к западу от Казвина по дороге в Тебриз. Эти две партии, состоявшие только из офицеров и унтер-офицеров, без поддержки войск, выглядели опасно слабыми, но это было все, на что мы могли пойти в то время. Учитывая, что турки уже находились в Тебризе, а также угрожали наступлением на Хамадан со стороны Саудж-Булага, что к югу от озера Урумия, я надеялся, что этот, пусть и очень слабый, заслон хотя бы на время помешает их действиям в нашем направлении, а обладание Зенджаном перекроет артерию, по которой турецкие агенты сообщались с Кучек-ханом и снабжали его оружием и боеприпасами.

Запустив процесс подготовки к набору местных рекрутов, я решил посетить Казвин и посмотреть, как там поживает наш маленький отряд и на что можно надеяться в плане вербовки рекрутов в этом районе. Мне также не терпелось на несколько дней попасть в Тегеран, чтобы попытаться разобраться во внутренней ситуации и получить совет британского посланника насчет набора рекрутов и по другим сходным вопросам.

В соответствии с этим, 12 мая, в сопровождении капитана Сондерса и капитана Тофэма, которые теперь исполняли обязанности адъютантов, я покинул Хамадан.


Глава 8. Передышка в Хамадане 


Перед отъездом из Хамадана в Казвин я написал письмо, в котором постарался как можно понятней объяснить, как обстояли дела на момент его написания. Следующие выдержки из данного письма, вероятно, заинтересуют всех и помогут читателю составить правильную мысленную картину перспективы в целом.

 
Хамадан, 5 мая 1918 года

«…Здесь такое количество всевозможных ситуаций, что трудно дать каждой из них исчерпывающую оценку. Имеется местное положение дел и персидское в целом, дженгелийское и русско-персидское, ситуация с турецким наступлением на Тебриз, вопрос о ликвидации российских долгов, ситуация в Баку, на Южном и Северном Кавказе, состояние дел у большевиков и в России в целом. И каждая из них подразделяется на более мелкие и более критичные ситуации, ибо нет действительно кавказской или даже северокавказской или южнокавказской точки зрения, нет единства мнений или действий, нет ничего, кроме взаимной ревности и недоверия. Таким образом, грузины Тифлиса смотрят на проблему с грузинской точки зрения и действуют только в своих интересах; армяне и азербайджанцы на юге, терские и кубанские казаки, а также дагестанцы на севере делают то же самое. И эти небольшие народы не могут договориться даже между собой о какой-либо политической линии, потому что у них есть два различных направления мышления: у старшего поколения, цепляющегося за традиции своих предков, и у молодежи, считающей, что все, не являющееся совершенно новым, заслуживает презрения. Особенно сильно это проявляется у казаков, которые до сих пор всецело управлялись советом старейшин.

Большевизм далек от того, чтобы прочно укорениться на Кавказе, но его злонамеренные тенденции проникли в кровь всех народов этой части мира: нынешнее ультрадемократическое движение в Персии действительно имеет то же духовное начало, что и большевизм. Новое название, но дух прежний – это старый дух революции, дух сошедших с ума людей. „Все твое теперь мое, а мое останется моим; все люди равны и братья; дисциплина и власть противоречат духу свободы, и все люди свободны“. И из этого всегда вытекает безумная доктрина: „Чем больше крови мы прольем, тем свободнее будем; и не важно, чья это кровь, лишь бы не наша“. Толпа кровожадна и труслива и находится во власти любой дисциплинированной силы, какой бы маленькой она ни была.

Начать с того, что здесь у нас ситуация значительно улучшилась. Что касается войск, то в настоящее время у меня в наличии эскадрон кавалерии, два бронеавтомобиля в Казвине, пятьдесят штыков и два легких бронеавтомобиля здесь. Все пятьдесят бойцов Гемпширского полка несут ночную вахту – они используются для обычной караульной службы и охраны собранных мной многочисленных заключенных. В настоящее время у меня есть один русский офицер под подозрением, один немецкий шпион из гражданских, турецкий военно-морской офицер, два турецких солдата и четыре индийских дезертира. Я вынужден использовать унтер-офицеров как рядовых и офицеров как унтер-офицеров.

Практически не имея войск, я сделал своим оружием пропаганду, привлечение на свою сторону влиятельных лиц персональными методами, а также борьбу с голодом. Все они имели успех и привели к тому, что жители этой местности сменили свое враждебное отношение к нам на явное дружелюбие. К сожалению, силы добра всегда более или менее пассивны, а силы зла чрезвычайно активны, так что в то время как в этом городе с 50 000 жителей у меня имеется 49 950 доброжелателей, существует ядро из пятидесяти искренних ненавистников, в чьей власти причинить нам большие неприятности. Благодаря великолепной системе разведки, разработанной Сондерсом, мне известны подробности всех их заговоров, и пока мы вполне способны противостоять им.

Время от времени постреливают в офицеров, а иногда, с целью запугать меня, по ночам обстреливают мой дом. У меня нет войск, чтобы выделить их для охраны. Мне донесли, что в один прекрасный день меня застрелят в городе, но никто не попытался привести эту угрозу в исполнение. Я завел друзей среди ведущих демократов, хотя от этого мало пользы, поскольку моя дружба с ними далека от дружеских отношений с демократами в целом и в результате лишь настраивает против них остальных демократов.

Один из моих друзей, высокопоставленный правительственный чиновник, на днях зашел ко мне и показал письмо с угрозами, написанное красными чернилами, наводящими на мысль о крови, и с изображением маузера наверху. В письме говорилось, что он явно продался за деньги англичанам, и если продолжит навещать меня, то будет убит.

Между тем слава о нашей борьбе с голодом распространилась далеко за пределы района, и о ней много судачат на базарах Сенендеджа и Биджара, что весьма полезно для дела, и я смог улучшить существующие дороги и построить около 9 или 10 миль полезных коммуникаций. Так что в целом ситуация настолько хороша, насколько это возможно в данных обстоятельствах.

Ситуация в Персии колеблется из стороны в сторону, но никогда заметно не отклоняется в нашу пользу. Люди приятные; персы хорошие работники, но ленивы, и у них есть только одна реальная политическая идея – справедливые условия для земледельцев и гарантия порядка. У них нет других политических идей, но в своей ненависти к нынешней тиранической системе землевладения они бессознательно становятся истинными демократами – в противоположность демократу-политику, который не знает, что означает это слово. Политическая «демократия» – это всего лишь знамя, чтобы им размахивать, а программа, столь далекая от демократии, – всего лишь глупая комбинация движения против всего европейского с попыткой спровоцировать беспорядки, в которых каждый бедняк надеется завладеть имуществом богача.

Ситуация с дженгелийцами вполне устойчивая и, возможно, подходит к точке застоя благодаря удачному вмешательству партизан Бичерахова в Казвине и Манджиле. Это невероятная удача, что его войска задержались с эвакуацией, и в самый последний момент я смог заставить его разобраться с проблемой дженгелийцев. Он добрался до Казвина 28 марта, примерно в тот день, когда Кучек должен был без всякого сопротивления войти в город. Если бы Кучеку это удалось, на следующий день Тегеран встал бы под знамена дженгелийцев, и Северная Персия была бы потеряна. На Востоке даже небольшой успех распространяется подобно пожару, а в Тегеране среди сторонников дженгелийцев имелись и члены кабинета министров. Успех привлек бы всех колеблющихся, и в Персии началась бы еще одна революция. Следует с благодарностью помнить, что, хотя до сих пор Бичерахов не вел реальных боевых действий, он в одиночку разрешил эту весьма опасную ситуацию.

Мне хотелось бы встретиться с Кучек-ханом лично и обсудить все вопросы, но его немецкие советники пойдут на все, чтобы не допустить этого. Тем временем я надеюсь провести встречу между Стоксом и представителем Кучека, и мы, возможно, придем к соглашению. Если у вас нет войск, то стоит попробовать прибегнуть к переговорам. Сам Кучек-хан – человек скромного происхождения, выдает себя за религиозного фанатика и не отличается большим умом. Думаю, он настоящий патриот, что редко встречается в этой стране, но, как и многие истинные патриоты, для достижения своих целей идет неверным путем и не осознает, что его используют как инструмент. У него есть ядро из примерно двадцати иностранных офицеров, немцев, турок и русских, которых он считает своими слугами, но которые на самом деле являются главной движущей силой его движения и пытаются столкнуть его в пропасть ради достижения собственных целей. Между тем он, по крайней мере, достаточно умен, чтобы остановиться на краю пропасти, и, если бы я только мог шепнуть ему на ухо хоть слово, думаю, он спасся бы от рокового прыжка.

У Бичерахова довольно большие финансовые запросы, и военное министерство спрашивает, стоит ли он того. Разумеется, стоит. Когда понимаешь, какую задачу он выполняет и то, что он один может это сделать, его требования не кажутся мне непомерными. Другого выбора у нас нет.

По нынешним расценкам прокорм лошади стоит не больше одного фунта в день, хлеб и мясо – один шиллинг и десять пенсов за фунт, сахар – три шиллинга и шесть пенсов, чай – четыре шиллинга и шесть пенсов, так что миллион кран, который кажется большой цифрой, на самом деле не такая уж большая сумма. Все, что мы ему платим, попадает не в его карман, а честно идет на военные расходы, хотя с его системой учета не исключена утечка средств среди его подчиненных нижнего уровня.

К его ситуации примешивается вопрос о ликвидации российских долгов. До сих пор наше правительство категорически отказывалось, но я выступал и продолжаю выступать за это…

…Ситуация в Баку неясна. Она вообще стоит отдельно от кавказского вопроса. В настоящее время местная армянская колония и большевики держатся против Кавказской исламской армии, а грузины из Тифлиса, которые искренне ненавидят армян, не предлагают никакой помощи. Как и каким образом мы можем помочь им, чтобы иметь шанс на успех? Мне это кажется совершенно невозможным. Восстановить порядок способны только войска – а у нас их нет. Несколько офицеров, несколько бронемашин и щедрое финансирование не в состоянии переломить ситуацию; на самом деле такие усилия, скорее всего, только подлили бы масла в огонь.

Ситуация на Южном Кавказе уже давно безнадежна. Они должны продолжать убивать друг друга до тех пор, пока не устанут от этого: тогда у нас может появиться шанс снова собрать все воедино. Но в настоящий момент расовая и религиозная вражда столь яростна, дух большевизма настолько безудержен, а обычное недоверие к якобы своекорыстному британцу настолько сильно, что возможность оказать помощь кажется нам весьма отдаленной. Когда они обращаются к нам за помощью, то имеют в виду деньги, деньги и еще раз деньги. Мы для них – гусыня, несущая золотые яйца. Мы должны быть временно популярны среди тех, кто получил яйцо, но даже от них мы не получим настоящей благодарности и, кроме того, заслужим еще большую ненависть других. Точно так же и на Северном Кавказе, но не до такой степени. Там меньше расовой и религиозной ненависти, но есть искренняя неприязнь к Южному Кавказу, и яд большевизма тоже проник в их кровь. Сам большевик не имеет большого значения; но надо помнить, что те, кто борется против большевизма, сами бессознательно пропитаны его мерзким духом – ядом, незаметно введенным в их вены немецким пропагандистом. Тифлисское правительство является антибольшевистским, но его члены, вероятно, так же, как и сами большевики, вдохновлены большевистскими идеалами.

Голод здесь ужасный. Самая высокая известная мне цена на пшеницу достигала 230 туманов (около 70 фунтов стерлингов) за один харвар (800 фунтов), а нормальная ее цена – 12 туманов (примерно 70 шиллингов). Мы закупаем зерно будущего урожая по 40 туманов и надеемся получить его за меньшую цену. В городе имели место случаи каннибализма. Ежедневно умирает много людей, и иногда прямо на работах в рамках борьбы с голодом. Теперь, когда растаял снег и наступила весна, люди выходят на поля в поисках еды, словно скот.

Между тем, хотя пшеницы и ячменя мало, они все же есть. Прибегнув к силе, я мог бы собрать достаточно зерна, чтобы накормить войска и остановить голод, но у меня нет для этого войск. Я знаю, где находится пшеница, но мне трудно ее достать. Во-первых, хозяин придерживает ее в надежде на более высокие цены; во-вторых, крестьяне возмущаются тем, что зерно забирают из деревни, когда сами они голодают; в-третьих, по дороге на караваны с зерном нападают разбойники; в-четвертых, демократы-экстремисты угрожают убить каждого, кто снабжает англичан; и в-пятых, губернатор показал мне приказ, который он получил от правительства в Тегеране, предписывающий проследить, дабы я не получал никаких поставок… Несмотря на все это, поставки идут очень хорошо, и я мог бы обеспечить целую бригаду настоящим хлебом и мясом от места нашей дислокации до Манджиля. В Реште также дефицит зерна, но там можно достать рис, и он намного дешевле пшеницы. Страна, естественно, богата зерном, фруктами, здесь в достатке овец, и, как только созреет новый урожай, трудности с поставками исчезнут. На этой высоте (6500–7000 футов) урожай поздний, но, как только будет собран урожай с более низких полей, цены упадут, и зерно, которое сейчас придерживают, пустят в продажу.

И наконец, вопрос о рекрутах. Полковник Кеннион (атташе) гарантирует безопасную дорогу от Каср-и-Ширина до Асадабада, поэтому я отказался от идеи набирать рекрутов из местных курдов на этом участке. Я формирую одну группу в Хамадане, а позднее создам еще одну в Казвине. Каждая группа будет состоять из эскадрона кавалерии и двух рот пехоты, общей численностью 600 человек, с шестью британскими офицерами в каждой группе. Эти рекруты не заменят регулярных войск, как и не сформируют дорожную охрану. Они будут использоваться для борьбы с бандами разбойников, для облав на немецких или турецких эмиссаров, многие из которых активно занимаются пропагандой, а также для гарнизонных постов в опасных местах дорог.

Перс не опасен как воин, но он будет более опасен в этой революции, чем в предыдущей, потому что страна полна оружия и боеприпасов, проданных русскими солдатами или отнятыми у них, а также поставленными при немецком посредничестве.

Турецкое наступление на Тебриз не слишком активно, и, возможно, нам удастся с помощью джилусов и других племен к югу от озера Урумия полностью сорвать его. Через пару дней я отправляю отряд из двенадцати офицеров и восьми унтер-офицеров в Тебриз, чтобы организовать такое сопротивление. Недавние весьма успешные операции из Месопотамии против синджаби[17], поражение турок при Кифри и в направлении Киркука на севере Ирака значительно улучшили положение в Курдистане и Персии в целом, а также, возможно, повлияют на наступление турок к югу от озера Урумия.

Единственная оппозиция вводу наших войск в Персию – политическая. Народ рад видеть солдат нового типа, которые несут с собой закон и порядок. Но даже политические трудности могут быть в конечном счете преодолены. Я не осведомлен насчет отношения нашего правительства к демократическому движению в Персии, но предполагаю, что мы даем персам понять, что, будучи демократической страной, мы не можем противостоять демократическому движению в другой стране и не собираемся поддерживать против него другую партию – крупных землевладельцев. Но мы также не желаем враждебности со стороны последних – тех, кто имеет более непосредственное влияние на значительное количество людей на своей земле, чем когда-либо могли бы иметь демократы. Очевидно, что трудно поддержать умеренного демократа, не настроив против себя землевладельца или хотя бы не вынуждая его занять слишком враждебную позицию. Это опасно близко к попытке служить и нашим и вашим, то есть вести двойную игру.

У меня набралось около двадцати русских офицеров, весьма тщательно подобранных и способных людей, в основном авиаторов из школы в Баку, желающих воспользоваться любым удобным случаем, который может возникнуть при нашем вмешательстве на Кавказе. А пока что они полезны для нас в различных аспектах и дают нам возможность поддерживать связь с Баку и получать достоверную информацию.

Мы предприняли несколько попыток связаться с Пайком в Тифлисе, но долгое время не могли получить от него прямых известий. Он и остальные наши, включая Голдсмита, а также французскую группу под командованием полковника Шардиньи, теперь стали, вероятно, либо беженцами, либо пленниками…

Зима выдалась долгой, а холода очень суровыми, но снег, за исключением вершин гор, уже растаял, и наступила весна. Офицеры и солдаты держались хорошо, и, несмотря на крайне тяжелое время, среди членов первой партии возникло только несколько случаев легких заболеваний…»

 
Большая часть этого письма представляет собой краткое изложение уже описанных событий, но оно будет полезно в качестве средства подведения итогов последних событий.

Мой штаб теперь усилился за счет подполковника Стокса, который присоединился ко мне в качестве офицера Генерального штаба для выполнения разведывательной работы. Я счел важным поделиться нашей информацией с Тегераном и, соответственно, отправил его в столицу, где он мог бы работать в посольстве вместе с военным атташе, осуществляя связь между моим отрядом и дипломатическим представительством.

К концу апреля началась работа по набору и подготовке персидских рекрутов и иррегулярных отрядов, и я постараюсь как можно более кратко объяснить, почему мы сочли целесообразным вербовать их и как они набирались.

Различие между рекрутами и иррегулярными отрядами вкратце можно объяснить следующим образом. Эти набранные из окрестных районов и нанятые на фиксированное жалованье британскими офицерами рекруты должны были сформировать регулярные подразделения для охраны опасных пунктов и ущелий на дороге, разведки местности на предмет вражеских шпионов и агентов и обеспечения сопровождения для любых моих партий, движущихся на сколь-нибудь значительном расстоянии от штаб-квартиры. Я знал, что использовать их против турок бесполезно, и с самого начала не собирался подвергать их мужество такому испытанию. Они вполне сгодились бы, чтобы противостоять бандам разбойников, но вряд ли устояли бы против каких-либо регулярных войск.

Иррегулярные части предназначались для боевых действий. Их следовало набирать из числа курдов и других племен, обитающих вдоль любой вероятной линии турецкого наступления. Их, в отличие от рекрутов, не нужно формировать в регулярные части и подвергать обычному солдатскому обучению.

Рекрутов следует одевать в униформу и подвергать регулярному обучению, они будут обязаны служить где угодно, но на них не стоит полагаться в битве с турками. Иррегулярные войска являлись всего лишь отрядами соплеменников под британским командованием, не обязанные служить нигде, кроме своей территории, и организованные только с целью борьбы с турками и нарушения их коммуникаций.

Прежде чем что-либо предпринять в отношении «иррегулярных сил», необходимо установить тесный контакт с племенами, что было достигнуто с помощью отправки партии майора Старнса в Биджар, а партии майора Вагстаффа в Зенджан. Однако что касается рекрутов, то тут мы должны были начинать немедленно.

Ни в том ни в другом случае мы не думали вооружать эти силы. Нет необходимости выдавать оружие в стране, где почти каждый имел отличную винтовку и некоторое количество боеприпасов.

Недостатками отказа от их вооружения являлось следующее: во-первых, разнородность применяемого оружия, во-вторых, трудности снабжения боеприпасами во время боя и, в-третьих, нежелание каждого человека, как владельца винтовки и боеприпасов, рисковать потерять первое и израсходовать второе. Но огромное преимущество, перевешивавшее эти соображения, состояло в том, что мы избавились от хлопот и трудностей с доставкой оружия и устранили главный стимул к дезертирству. Без какой-либо гражданской власти в племенах выдача винтовок мужчинам означала бы дополнительный стимул к дезертирству, и в день получения от нас винтовок мужчины разошлись бы по домам, чтобы никогда больше не появляться.

Что касается других недостатков, упомянутых выше, то без особых трудностей мы установили правила, устранявшие нежелание рисковать потерей оружия или расходованием боеприпасов при помощи системы вознаграждений и компенсаций. Униформу пошили и тут же выдали, и через несколько дней майор Энглдью и капитан Хендерсон, возглавлявшие первую хамаданскую группу, смогли поставить в строй несколько весьма крепких на вид солдат, которые оказались очень полезными в этой стране, где так ценится «внешний вид».

Что касается отдельных пикетов, позднее выставленных в опасных местах дорог, то они, скорее всего, оказали бы лишь весьма незначительное сопротивление любому нападению хорошо вооруженных разбойничьих банд, но здесь мы снова полагались на «внешний вид», и это подействовало. Предполагаемые мародеры узнали об этих отрядах в униформе, дислоцированных в определенных местах, и их насторожил «внешний вид» их винтовок или их британских командиров, поэтому они приняли линию наименьшего сопротивления и оставили дорогу в покое.

Набор рекрутов должен был производиться тремя группами: две в Хамадане и одна в Казвине. Каждая группа состояла из двух рот пехоты, по двести человек каждая, и одной конной такой же численности, что в общей сложности составляло 600 человек. Ротами командовали персидские офицеры, а британский персонал выступал только в качестве инструкторов в местах расквартирования и командиров во время боевых действий. Первую группу в Хамадане майор Энглдью набрал из местных жителей без привязки к каким-либо конкретным племенным связям. Вторую группу сформировал майор Маккарти, и она состояла из компактной группы людей, полностью набранных из арендаторов крупного землевладельца и считавшихся его особым корпусом, на содержание и обеспечение которого он был готов жертвовать деньги. Эти две группы очень скоро обеспечили нас достаточным количеством людей для выполнения наших непосредственных задач и оказались весьма полезными для нас. Естественно, поначалу с группой из Казвина было намного трудней, так как мы еще не приобрели достаточной известности в той части страны, и мужчины стеснялись приходить, дабы их завербовали совершенно незнакомые люди. Но они все же прибывали по двое или трое, и вскоре у нас набралось достаточно людей, способных помочь нам в выполнении мелких полицейских обязанностей.

Хоть эти рекруты и не стали серьезной прибавкой к нашей боевой мощи, они оказались очень полезны и более чем оправдывали свое существование. Среди других преимуществ было то, что наши отношения с ними очень тесно связывали нас с большим кругом людей, что дало нам весьма ценную политическую выгоду.

На первых этапах ошибки были неизбежны, и вышло так, что мы случайно завербовали целую банду разбойников, которые пришли к нам не для нашей пользы или пользы своих соотечественников, а для своей собственной. Их замысел состоял в том, чтобы получить от нас жалованье, униформу и полномочия, дабы потом использовать их для вымогательства денег у персов. На самом деле единственным предполагаемым изменением в их карьере стало бы то, что они, будучи сейчас нелицензированными грабителями, должны были стать лицензированными. Их методом действия стала бы вольная трактовка приказов. Вы отдаете приказы: «Останавливать всех людей на этой дороге» – они же трактуют это как: «Люди могут идти по этой дороге только в том случае, если они оплачивают это право». Вы приказываете: «Разоружить всех вооруженных людей» – они выдают свою улучшенную версию: «Никому не разрешается носить оружие, не заплатив нам приличную сумму». Кроме того, еще один излюбленный способ – это взять на себя обязанности сопровождения какого-нибудь зажиточного человека, а затем при удобном случае сменить роль стража на разбойника с большой дороги и освободить своего подопечного от излишнего богатства.

Не могу утверждать, что кто-то из наших людей был повинен в подобных делах; но сами персы выдвигали подобные обвинения против них, однако они точно так же яростно обвинили бы их независимо от того, совершали они эти деяния или нет. Во всяком случае, если у них имелись такие намерения, их карьера очень быстро обрывалась, поскольку при обнаружении подобных склонностей их моментально отсеивали, как нежелательные элементы.

Обычно противодействие всей нашей деятельности исходило от местного демократического комитета. Посредством печатных манифестов горожан извещали, что служить англичанам означает навлечь на себя вечный позор и что нож убийцы покарает любого, кто поддастся такому низменному искушению. Однако, несмотря на все это, вербовка шла очень хорошо, и кровожадные угрозы никогда не приводились в исполнение.

Иррегулярные отряды появились лишь позднее, но я могу кратко упомянуть о них здесь. У турок имелось две дивизии у озера Урумия, и они удерживали страну до самого Секкеза, в 100 милях на юг от озера в нашем направлении. Майора Старнса с небольшим отрядом отправили в Биджар, в 100 милях к северо-западу от Хамадана, для охраны нашего фланга на случай внезапного наступления турок из Секкеза. 150 миль страны между Биджаром и Секкезом были населены племенами, имевшими репутацию доблестных и воинственных людей. И мы, и турки пытались использовать эти племена друг против друга, предлагая вознаграждение за службу в виде рекрутов или иррегулярных войск. Равное стремление привело к более или менее тупиковой ситуации, которая, с нашей точки зрения, не казалась такой уж неудовлетворительной. Если бы мы не предприняли никаких действий в этом направлении, турки вскоре оказались бы в Биджаре (как они уже были в Сенендедже, в 100 милях к юго-западу от нас), и наше положение на Хамаданской дороге оказалось бы под очень серьезной угрозой. Как бы то ни было, благодаря эффективной работе, проведенной партией майора Старнса среди жителей Биджара, на этот счет мы вообще не беспокоились.

Точно такую же работу проделала партия майора Вагстаффа на дороге Казвин – Тебриз, среди шахсаванцев. Его отряд точно таким же образом был предназначен для противостояния туркам и служил весьма эффективным щитом для наших передвижений по дороге Хамадан – Казвин, пока, наконец, в сентябре турки не предприняли наступление и не оттеснили нас к Зенджану.

Среди самых влиятельных людей этой местности имелся Амир Афшар, весьма примечательный пожилой джентльмен, с которым я познакомился по предварительной договоренности в Хамадане, когда он гостил там у Амира Афгама. Ему больше восьмидесяти лет, и он убежденный наркоман, но по утрам, в течение нескольких часов, его ум кристально ясен; поэтому мой визит к нему был назначен на мистическое время – в 5.30 утра. Его поместья находятся в окрестностях Зенджана, и он мог бы легко выставить более тысячи человек из числа своих арендаторов; но за свои услуги он хотел довольно высокую цену. Во-первых, он жаловался, что русские наказали его племя, безосновательно обвинив его в протурецкой ориентации и отобрав у него тысячу винтовок. И мне следовало забрать их у генерала Баратова. Во-вторых, независимо от того, верну я ему эти винтовки или нет, он требовал еще тысячу винтовок от меня, дабы он мог взяться за ту опасную программу, в которую я хотел его вовлечь. В-третьих (что весьма мудро), он не предпримет никаких активных действий против турецких войск, если рядом не будет наших войск, чтобы спасти его от турецкой мести, которая неизбежно обрушится на него, если мы не поддержим его и он потерпит поражение от турок. Такую форму поддержки мне было трудно гарантировать.

В конце концов, ввиду невозможности согласиться на третье требование, я был вынужден ожидать от него крайне малую поддержку. Я отправил ему 250 винтовок (трофейные турецкие винтовки, присланные мне для этой цели из Багдада), чтобы посмотреть, не переменит ли это его расположение духа в положительную сторону. Он поблагодарил за них письмом с весьма цветистыми выражениями и попросил еще. На это я ответил, что он получит еще столько же, как только выровняет счет, предоставив нам для активных операций 260 вооруженных людей своего племени. Далее я объяснил, что, когда он получит от меня 600 винтовок, я ожидаю увидеть у себя на службе 600 его подданных. Но 250 винтовок не принесли того результата, которого я ожидал, и больше он от нас ничего не получил. Дело в том, что эти племена были готовы поддержать победителя, но никак не могли решить, кто же может им стать.

Пришедшие в это время из Франции известия оказались наихудшими для нас: победоносное наступление немцев на Амьен, начавшееся в марте, было широко разрекламировано немецким радио вплоть до Хамадана, где его подхватило русское радио, и эта новость распространилась среди жителей города. Тот факт, что наступление немцев было теперь остановлено и что появились признаки перелома, естественно, опускался в бюллетенях из немецких источников, а к новостям из наших источников относились с большим подозрением. В целом персы считали, что Германия выиграет войну, а если она выиграет, то это будет означать победу Турции, которая безжалостно уничтожит любые племена, выступившие против нее в дни ее поражений. Более того, если бы мы победили, а турки проиграли, мы бы рано или поздно ушли, а турки остались бы совсем рядом, так что даже в этом случае они могли бы доставить множество неприятностей тем, кто проявлял к ним враждебность.

Отчасти в связи с вопросом о нашем отношении к этим племенам, содержащемся в нашей общей политике в Персии, я решил посетить посла его британского величества в Тегеране.

Мы покинули Хамадан 12 мая, прибыли в Казвин на следующий день и остались там на ночь. В Казвине мы с радостью узнали, что майору Хэю удалось найти для своего отряда отличное помещение в большом доме, принадлежащем одному из самых известных представителей персидской аристократии – сипах-салару[18]. Этот дом стоял на собственной обширной территории на западной окраине города и был расположен так, что его обитатели в первую очередь получали доступ к водоснабжению, которое попадало в город именно с этой стороны. Здание до этого времени использовалось русскими как госпиталь и прекрасно подходило для наших целей.

В городе, в небольших масштабах, началась помощь голодающим, люди привыкли к английским лицам и английским мундирам, и хмурые взгляды, которые раньше приветствовали нас, теперь сменились на улыбки или безразличные взгляды.

14 мая мы отправились в Тегеран, расположенный примерно в 90 милях от Казвина, и во второй половине дня прибыли в британское посольство. Дорога из Казвина в Тегеран идет прямо на восток вдоль подножия южных склонов горной системы Эльбрус. Поверхность трассы твердая, но русская дорожная компания приложила слишком мало усилий в отношении инженерных работ, выбрав прокладку дороги по прямой, вверх и вниз при каждом естественном подъеме и спуске рельефа и избегая каких-либо расходов на земляные работы по рытью траншей или устройству насыпей.

Местность здесь безлесная и по большей части необработанная, тогда как южные склоны Эльбруса, обрамляющие дорогу с левой стороны, столь же бесплодны, как и любые горы Персии, и не проявляют никаких признаков чудесных лесов северных склонов.

При въезде в Тегеран нас остановила стража из персидских жандармов, и нам разрешили войти только после торжественного занесения в книгу наших имен и имен наших отцов и дачи нами заверений, что мы не везем в город оружие.

Тегеран имеет весьма европеизированный вид и совершенно не похож ни на один из городов, с которыми мы до сих пор познакомились. Дороги широкие и во многих местах обсажены красивыми деревьями, а частые вывески на французском и русском языках сообщали о наличии многочисленных гостиниц и всевозможных магазинов. Однако общий вид города не слишком приятен, и отсутствие в нем красоты составляет резкий контраст с территорией посольства.

Трудно описать красоты этого чудесного оазиса. Тем, кто побывал в Кашмире, он навевает воспоминания о старых садах Моголов на озере Дал и дает представление о том, как эти сады выглядели в дни их молодости. Но красота эта только усиливается благодаря резкому переходу от унылых видов, когда путешественник сворачивает с пыльной улицы – после 90 миль безлесной дороги – в сказочную рощу великолепных платанов. А когда наступает ночь и принимаются петь соловьи, то трудно поверить, что действительно живешь в эти ужасные дни войны и кровопролития.

Австрийские и немецкие военнопленные свободно разгуливают по улицам, а вид немецких и турецких флагов, развевающихся над их посольствами, только добавляет ощущение нереальности происходящего.

Мы пробыли в Тегеране три дня, и за это время я имел честь познакомиться с американским, французским и русским послами, а также со многими влиятельными персами, включая сипах-салара и двух сыновей фирман-фирма, которые, вероятно, сыграют заметную роль в будущем Персии.

В ранние утренние часы мы с майором Бартелотом совершали конные прогулки; поздние утренние и все послеполуденные я посвящал беседам, из которых извлек много полезного.

17 мая мы покинули Тегеран, переночевали в Казвине и вечером 18-го вернулись в Хамадан, обнаружив, что наше нынешнее путешествие сильно отличается от зимнего.

Несмотря на то что местность безлесная, а неорошаемые участки выглядят совершенно бесплодными, в этот месяц вся земля покрыта необыкновенно красивыми цветами. На более высоких перевалах мы наслаждались видом больших красных тюльпанов и нескольких видов ирисов, в то время как нижние склоны гор украшали яркие, неизвестные нам цветы со множеством различных оттенков. Они цветут в течение очень короткого времени благодаря воде, которую дает тающий снег, а поскольку летом осадков нет, они быстро выгорают, и пейзаж вновь становится унылым и однообразным.

Самые красивые цветы – на вершине перевала Султан-Булак, как раз в том месте, где мы нашли семь трупов несчастных жертв голода. Такие трупы с некоторыми интервалами валялись по всей длине дороги между Казвином и Хамаданом.

Общее неудобство долгой поездки на маленьких машинах по довольно неровным дорогам усиливала необходимость забрать с собой из Казвина нескольких пленных, которых недавно захватили наши агенты и казаки Бичерахова. Вражеским агентам становилось все труднее пробираться сквозь сети, расставленные нами для них во всех направлениях. С нашими малыми силами мы не могли прочесать всю местность, а что касается передвижения вне дорог, то мы могли полагаться только на информацию наших агентов, но нам удалось сделать передвижение шпионов по главным дорогам совершенно невозможным. Дорожная компания устроила заставы примерно через каждые 30 миль дороги, где мы держали небольшие группы офицеров и рекрутов и, таким образом, имели возможность досконально контролировать все передвижения.

В состав нынешней группы пленных входили один немецкий гражданский и один венгерский офицер с женой и ребенком. Этот офицер был взят в плен русскими в начале войны, а когда разразилась революция, его освободили в Туркестане, и, не видя никакой возможности вернуться домой в Венгрию, он женился на кавказской женщине и теперь стал отцом ребенка. Его арестовали, когда он, услышав о перспективах хорошо оплачиваемой службы при Кучек-хане, вместе со своей семьей направлялся к этому вождю. Его жена и ребенок создавали нам такие проблемы, что мы едва не пожалели, что ему не удалось ускользнуть от нас. Мне пришлось разделять их компанию на протяжении всего бесконечного дня, поскольку я один ехал на легковом автомобиле, и вряд ли было справедливо подвергать женщину, хоть и пленницу, неудобствам фургона «форд».

К несчастью, я выдал тот факт, что говорил по-русски, и сильно пожалел об этом. С раннего утра все мы выглядели веселыми и жизнерадостными, и женщина сообщила, что никогда раньше не ездила в автомобиле, и наслаждалась поездкой. Но через несколько часов очарование новизны исчезло, и его место заняло совсем другое ощущение. Дама объяснила, что такой непривычный способ передвижения вызывает у нее тошноту, после чего приходилось то и дело останавливаться, дабы справиться с этой проблемой. Мне было жаль бедную женщину, которая мужественно переносила все тяготы пути и после каждого эпизода довольно «бодро и весело» поправляла прическу, объявляя о своем твердом намерении привыкнуть к движению, но ее отвага никак не сказалась на улучшении самочувствия. Я, как и она, тоже был рад, когда мы наконец добрались до Хамадана, и смог передать ее на попечение миссис Фанк, леди из американской миссии.

Мой краткий визит в Тегеран и полезный разговор с Бичераховым в Казвине заставили меня полностью отказаться от Хамадана в качестве штаб-квартиры и переехать в Казвин. Теперь мне в голову приходило множество планов. Дела с дженгелийцами, тем или иным способом, должны скоро уладиться, и мне было бы легче справиться с ними, если бы я находился на месте, в Казвине, чем действовать посредством гонцов и телеграмм из Хамадана. Кроме того, проезжая Казвин, я также связался с некоторыми русскими агентами, которые выразили готовность оказать мне помощь в связи с любым предприятием на Бакинском направлении. Эти последние принадлежали к партии социалистов-революционеров, и именно благодаря их влиянию большевистская власть в Баку была в конце концов свергнута.

Нам также следовало подумать о наших пленниках, попавших в руки дженгелийцев – капитане Ноэле, мистере Оукшоте (из банка) и мистере Макларене (консуле), – и решить, возможно ли разработать какой-либо план по их спасению или освобождению. До сих пор у нас не имелось возможности что-либо для них сделать, и было трудно понять, как мы можем добиться их освобождения, кроме как через Кучек-хана.

Поэтому, приняв решение перенести штаб-квартиру в Казвин, я отправил туда генерала Байрона с тремя штабными офицерами, чтобы дать ему возможность лично ознакомиться с окрестностями, прежде чем он примет командование Хамаданом и линиями связи, которые я передам ему при отъезде. Генерал Байрон также мог проработать вопросы снабжения, расквартирования и т. д. и подобрать подходящую резиденцию для штаб-квартиры.

25 мая прибыл полковник Кейворт, приведший с собой четвертую группу, состоявшую из 60 офицеров и 160 унтер-офицеров, замечательное дополнение к нашему личному составу, позволившее нам преодолеть затруднения со многими планами, страдавшими из-за нехватки личного состава. Этот отряд, как и предыдущий, прошел весь путь пешком и после долгого перехода казался очень бодрым. Они привели с собой тщательно подобранных русских офицеров, которых выгнали из родных мест. Эти офицеры служили в основном в полках русской гвардии, и многие в гвардейской кавалерии. Они никак не ожидали, что им придется испытать удовольствие от пешего путешествия через Персию, но держались бодрой группой и не высказывали намерения роптать.


Глава 9. Шаг вперед 


1 июня 1918 года, почти ровно через четыре месяца после нашего отъезда из Багдада, мы выехали из Хамадана в Казвин.

За эти четыре месяца была проделана значительная и весьма ценная работа, и мы имели право с некоторым удовлетворением расценивать наши достижения в Персии. Но это чувство удовлетворения ни в коей мере не нивелировало остроту нашей первоначальной неудачи, и все чувствовали себя в приподнятом настроении, будучи уверенными, что перенос штаб-квартиры в Казвин являлся лишь прелюдией к тому, чтобы ступить на обетованную землю Кавказа. Никто не мог сказать, когда для этого наступит момент. Если бы у нас имелись в наличии войска, то такой момент наступил бы уже сегодня, но в отсутствие войск приходилось смириться с отсрочкой закрепления своих позиций в Баку и попытаться минимизировать ущерб от задержки при помощи интриг. С каждым днем промедление в нашем продвижении приближало турок к нефтяному городу, и существовала вероятность, что наша вторая неудача будет вызвана захватом ими города прежде, чем мы сможем развить нашу инициативу.

Легко понять, что крайне трудно вести рискованное персидское предприятие, находясь под всеобъемлющим давлением, и одновременно воздействовать на события таким образом, чтобы, когда пойдет речь о пересечении Каспия, мы могли взять с собой необходимый контингент отборных офицеров и унтер-офицеров. Что в конечном итоге оказалось невозможным. Работа в этом направлении внесла бы большой вклад в наш успех на Кавказе, но поставила бы под угрозу выполнение наших многочисленных планов в Персии. Для надлежащего исполнения этих планов требовались лучшие из нас, и они должны были найтись. Поэтому, когда в конце концов пришло время решиться на бакинское предприятие, большая часть офицеров и солдат уже была занята выполнением задач в Персии, которые они не могли бросить, не рискуя вызвать полную дезорганизацию. Для ведения дел в персидских городах требовался значительный штат – большое количество офицеров для набора рекрутов и иррегулярных войск, разведка и снабжение тоже требовали очень много людских ресурсов. Таким образом, остаток, доступный для службы в Баку, получался совсем скромным.

Необходимо объяснить, каким образом предприятие, первоначально основанное на идее достичь Тифлиса и реорганизовать там местные войска против турок, теперь оказалось направленным в новое русло бакинской авантюры.

Когда тифлисский план оказался для нас совершенно недосягаемым и стало ясно, что противник скоро полностью овладеет Южным Кавказом, возник вопрос о том, что следует теперь предпринять, дабы помешать ему осуществить свое завоевание. Совершенно очевидно, что нельзя позволить ему действовать по собственному усмотрению.

Захват неприятелем Баку предоставил бы ему достаточно запасов нефти для передвижений по кавказским железным дорогам и судоходства по Черному морю (нефть из Баку в Батуми перекачивается по трубам), а это означало бы турецкий контроль над Каспийским морем со всеми ценными припасами, доступными в различных портах на его побережье, и открытую дверь в Азию и Афганистан. Любой вражеский план проникновения в Азию через Туркестан значительно облегчался бы большим количеством освобожденных австрийских военнопленных, отпущенных в этой стране на свободу революционерами. Теперь они слонялись без дела и были готовы взяться за любую работу, которая обеспечила бы им хлеб насущный. Вероятно, таких освобожденных австрийцев насчитывалось до 30 000 человек, и именно из их рядов была набрана большевистская армия, действовавшая в последнее время в окрестностях Мерва и Ашхабада.

Вместе с тем обладание нами Баку сменило бы эти предположения на прямо противоположные: недопущение противника к запасам нефти и перекрытие ему пути в Среднюю Азию. В конечном итоге удержание нефти в наших руках остановило бы все движение на южнокавказских железных дорогах, которые обычно зависят от этого источника топлива.

Итак, наш новый план состоял в том, чтобы взять под контроль Каспий, и этого можно было добиться, только захватив Баку и вырвав этот город из лап врага. Значение Баку огромно, и любой риск наших усилий по обладанию им был бы оправдан.

Несложно понять, как трудно сосредоточиться на бакинской проблеме, не подвергая при этом опасности ситуацию в Персии. Мы с большим трудом создали себе довольно прочное положение в Северной Персии, и оно основывалось на способностях различных офицеров, тщательно подобранных для каждой должности. В любой момент отстранить их от своих обязанностей в Персии и бросить на бакинскую схему было бы равносильно вырыванию краеугольных камней из фундамента здания.

Устроив штаб-квартиру в Казвине, мы смогли бы наилучшим образом решить стоящую перед нами трудную задачу и воспользоваться первой же мимолетной возможностью для броска на Каспий. Мы прибыли 1 июня и поселились в удобном доме, принадлежащем американским миссионерам, по соседству с домом сипах-салара, и сразу же, как и в Хамадане, приступили к знакомству с местной знатью, тогда как генерал Байрон вернулся в Хамадан, чтобы принять там командование. Следовало построить аэродром, способный принять четыре выделенных нам аэроплана, и мы соорудили посадочные площадки здесь, в Зенджане и Миане, а в Хамадане аэродром построили месяц назад.

Мы обнаружили, что Казвин сильно отличается от Хамадана. Примерно такой же по численности населения – вероятно, около 60 000 жителей. Взаимоотношение народа и политиков точно такое же, как и в Хамадане: первые стремились вести себя дружелюбно, вторые источали ненависть и недоброжелательное отношение к нам.

Город расположен на высоте 4000 футов над уровнем моря, примерно в 10 милях от южных склонов горной системы Эльбрус. Он ничем не примечателен в плане красот природы или поразительной архитектуры, но в целом дома имеют гораздо более амбициозный вид, чем дома Хамадана. На самом деле исключительное различие между этими двумя городами заключается в том, что Хамадан обыкновенный провинциальный городишко, в то время как Казвин изо всех сил старается выглядеть настоящим городом. Он стремится достичь этого результата при помощи многочисленных гостиниц с громкими названиями всех самых известных отелей в Европе и европейских магазинов с настоящими зеркальными витринами, выглядящими весьма уродливо и неуместно в восточном городе. В этих магазинах представлены самые разнообразные товары, от белых атласных дамских туфель на высоком каблуке до мужских летних костюмов по сниженным ценам, которые напоминают нам о том многом, что меньше всего привлекательно в нашей собственной стране.

Там, где есть русские, будет много парикмахеров, и в Казвине полно превосходных парикмахерских, принадлежащих в основном армянам и грекам. Пока русские здесь, эти заведения могут зарабатывать себе на жизнь, но английский солдат обращает гораздо меньше внимания на свою прическу, и, когда русские уйдут, многим цирюльникам придется закрыть ставни и искать другие средства к существованию.

Торговая прослойка городского населения весьма космополитична. Здесь есть большая русская колония, и отступающие войска оставили после себя целую ватагу женщин и детей, которые, по-видимому, стремятся следовать за своими господами и повелителями, но не совсем понимают, как это сделать. Здесь также находятся войска Бичерахова и значительное количество русских бездельников, многие из которых поддерживают связь с большевиками Энзели и ищут возможности помешать нашим планам.

С таким пестрым составом населения гораздо сложней, чем в Хамадане, разобраться с проблемой вражеских агентов. Там любого человека с белым или просто светлым лицом могли сразу же арестовать – и наверняка этому человеку не следовало находиться на свободе. Но если бы вам захотелось действовать подобным образом здесь, то пришлось бы арестовывать половину города.

Бичерахов поддерживал порядок грубо, но решительно, и его преданный лейтенант Совлаев был готов пойти на риск и арестовать многих безобидных людей в надежде, что где-то среди них может оказаться один виновный. Поскольку мне пришлось взять на себя ответственность и разобраться с этими арестованными, я вскоре обнаружил, что большое количество случайных арестов ставит меня в тупик. Однажды я пожаловался, что у меня на руках довольно много таких подозреваемых, а так как против большинства из них, по-видимому, ничего нет, я предложил освободить их. На что Совлаев возразил: «Действительно, против большинства из них, скорее всего, ничего нет, но никогда нельзя сказать наверняка. Мне не нравится, как выглядит любой из них. Я предлагаю вам никого из них не наказывать и не заключать под стражу; просто отвезите их всех в Багдад на грузовике и отпустите домой пешком. Это проветрит им мозги».

Совлаев представлял собой великолепный образец осетина из того же района Северного Кавказа, что и Бичерахов. Примерно 5 футов 9 дюймов (1,75 м) ростом, великолепного телосложения, с мощными мускулами, не предвещавшими ничего хорошего для любого, кто попадал в его лапы, – а поскольку большинство арестов он производил лично, его пленники обычно могли засвидетельствовать мощь его хватки. Вероятно, лучше всего его методы подходили для крайне сложной ситуации, когда невозможно было получить точные доказательства против какого-либо конкретного человека. Однажды он влетел в «Отель де Франс», дабы арестовать владельца, но тот увидел его и успел скрыться через заднюю дверь. Упустив свою добычу, Совлаев издал зычный рев, оглушивший всех, кто находился в его досягаемости внутри заведения, и, решив не возвращаться с пустыми руками, торжественно зашагал прочь вместе с невинным шеф-поваром.

Цены в Казвине примерно такие же, как и в Хамадане, но раздобыть припасы не составляло труда. Еда довольно неплохая, но не дотягивающая до уровня рациона рядового солдата, и наша норма – при самом простом режиме питания – обходилась в 30 кран, или чуть меньше 1 фунта в день. Офицеры получают денежное содержание на жилье и питание в размере 1 фунта стерлингов в день; но стоимость проживания никогда не укладывалась в эту сумму, а позднее еще сильнее превысила ее.

Цена на пшеницу держалась на ненормально высоком уровне голодного времени, хотя вскоре ожидался сбор нового урожая и большие запасы старого все еще оставались нераспроданными. Несомненно, что голод в какой-то степени поддерживался искусственным путем. Хотя из-за засушливого сезона 1917 года урожай в значительной мере оказался потерян и русские войска требовали много запасов, тем не менее, поскольку эта часть Персии настолько плодородна, что в обычное время года большинство долин способно производить в семь раз больше, чем потребности населения, любая возможность голода в этой стране могла быть устранена, если бы ввели систему контроля над пшеницей.

В Казвине мы гораздо больше общались с русскими, и я имел возможность часто совещаться с Бичераховым о планах на ближайшее будущее, связанных с урегулированием проблем с дженгелийцами, и на более отдаленное время – по поводу возможности нашего закрепления на Кавказе. Обсуждение последнего вопроса затруднялось отсутствием у меня власти и полномочий что-либо гарантировать, и Бичерахов часто раздраженно восклицал: «Как я могу договариваться с вами, когда у вас нет войск и вы не можете даже заверить меня, что получите их». Более того, после провала наших первоначальных планов я не получил каких-либо полномочий предпринимать что-либо в Бакинском направлении. Но, поскольку контроль над Каспием все еще оставался нашей целью, я был уверен, что власти в конечном счете убедятся, что господство над этим морем будет принадлежать тому, кто удерживает Баку, и что любые усилия по контролю над Каспием должны включать в себя обладание этим городом. Русские офицеры, прибывшие с последней партией, оказались бесценными переводчиками и заняли многие важные посты. Один из них был приписан к эскадрону 14-го Гусарского полка, другие выполняли скучные, но полезные обязанности на заставах, некоторые помогали в снабжении, а капитан Брей, русский офицер английского происхождения, был назначен адъютантом и оказался весьма полезен в моих частых беседах с посыльными из Баку.

Также здесь находилось много русских медсестер, оставленных отступающими войсками, и следовало что-то для них сделать. Многие из них имели медицинское образование, так что большую их часть отправили в Багдад для службы в военных госпиталях.

Здесь наш опыт визитов к персам оказался еще более занятным, чем в Хамадане, но таких же дружеских отношений у нас не сложилось. Деятельность Совлаева привела ко мне многих людей, впавших в отчаяние. Первым, кто попросил моей защиты, оказался начальник телефонной службы, который прибежал на следующий день после нашего приезда и, задыхаясь от волнения, излил мне свою печальную историю. «Я пришел просить вас защитить невинного человека от русских. Они объявили о своем намерении арестовать меня, и этот ужасный человек, Совлаев, в эту самую минуту рыщет по городу, разыскивая меня. Я не могу представить себе, в чем меня обвиняют, но что бы это ни было, я совершенно невиновен, как вам должно быть известно. Разве я похож на виновного человека?»

Должен признать, он действительно выглядел очень виноватым, но я мог только ответить: «Я совершенно новый человек в этом городе и ничего не знаю ни о ком из его жителей. Русские здесь уже несколько лет и должны знать все и обо всех. Поэтому я не берусь противопоставлять свой и их опыт и не могу вмешиваться в какие-либо аресты, которые они решают произвести. Раз вы совершенно уверены в своей невиновности, я не стану оказывать сопротивление вашему аресту. Вам лучше позволить Совлаеву сделать то, что он считает правильным, и положиться на доказательства вашей невиновности, дабы расставить все по своим местам».

В ответ на мой совет раис-и-телефон[19] печально улыбнулся и заявил, что не склонен рисковать, полагаясь на проницательность Совлаева. А поскольку я не мог предложить ему ни помощи, ни полезного совета, он попросил разрешения удалиться и вскоре умчался в своей маленькой повозке, запряженной парой лошадей.

Пять минут спустя по горячим следам своего врага примчался Совлаев, который очень рассердился на меня за то, что я не арестовал преступника. Пришлось объяснить, что у меня нет никакой информации относительно предъявленных ему обвинений, и я не могу согласиться с его идеей арестовывать людей только потому, что мне не нравится их внешний вид. С этим он и улетел, чтобы продолжить преследование, дабы намеченная жертва не ускользнула от него до наступления темноты. На рассвете следующего дня он снова явился ко мне с известием, что раис-и-телефон нашел убежище у губернатора и что он намерен ворваться в дворец губернатора, чтобы произвести арест. Я отговорил его от этого совершенно ненужного акта насилия, и мы решили, что я возьму на себя задачу дальнейшего преследования. Однако я не стал сразу форсировать этот вопрос, так как он, очевидно, не относился к разряду событий, которые должны были выиграть войну. Я просто попросил капитана (теперь майора) Сондерса выяснить, в чем дело, и ждал его доклада.

Само собой, свой первый официальный визит я нанес губернатору, Мидат эс-Султани, обаятельному человеку фальстафовского телосложения и с таким же чувством юмора, добродушному философу, который смеялся по жизни и встречал каждую перемену судьбы с невозмутимостью, достойной викария из Брея[20]. Его девиз: «Будь что будет, а я сохраню свой пост губернатора этого города», и он с гордостью сообщил мне, что оказался единственным губернатором в Персии, которому удалось удержаться на своем посту более трех лет. Ему приходилось качаться подобно маятнику – в одну сторону, чтобы угодить персидскому правительству, и в другую, чтобы угодить русским, и теперь, когда пришли мы, он был вполне готов качнуться в ту сторону, в какую нам заблагорассудится. Пока мы довольны, будет доволен и он. В политике он позиционировал себя демократом, но говорил мне об этом с лукавой усмешкой. Разумеется, он не относился к тем, кто требуют «народного правительства для народа», но, как он заметил: «В наше политизированное время – за что мы должны благодарить вас, европейские джентльмены, – необходимо быть кем-то тем или кем-то иным, а именно сегодня популярен демократический ярлык». Результаты нашего расследования его прошлых склонностей и пристрастий показали, что он не был замешан ни в каких заговорах и интригах. Он не выступал ни за кого и ни против кого-то и имел только одну цель в жизни, которая состояла в том, чтобы направить свою лодку подальше от всех окружавших его скал и водоворотов.

После визита к губернатору мы посетили каргузара, иктидар-аль-мулька, приятного молодого человека, который весьма учтиво и со всем должным вниманием принял нас. В разговоре он немного перебарщивал с возмущением, так старательно обличал немцев и турок и насмехался над Кучеком, что у нас сложилось убеждение, что он может оказаться одним из наших злейших врагов. Однако прошло не слишком много времени, как мы узнали о его враждебной деятельности, и он неявно признал свою вину, сбежав в Тегеран до того, как мы решили принять против него меры.

Из местной знати мы познакомились с принцем Бишарат эс-Султани, родственником сипах-салара и обаятельным образчиком утонченного персидского джентльмена.

Из Хамадана прибыло несколько партий офицеров, и теперь мы могли приступить к наведению порядка в городе. Подполковник Дж. Хоскин прибыл для выполнения обязанностей офицера Генерального штаба по оперативной работе. Подполковник Уорден из канадской пехоты был назначен комендантом города, а капитану Кокереллу достались непростые обязанности помощника начальника военной полиции. Последний офицер оказался самым одаренным человеком, которого я когда-либо встречал, в искусстве творить из хаоса закон и порядок. Через два дня после приезда я застал его с добродушным губернатором за обходом города, и капитан объяснял последнему преимущества санитарии. Губернатор счел трудным отказаться от своих принципов и согласиться с капитаном, и постоянная улыбка на его добродушном лице угасла, превратившись в едва заметное мерцание; но у него все же хватало сил невнятно выразить бодрое согласие и пообещать приложить в ближайшем будущем серьезные усилия. Впервые в жизни ему пришлось столкнуться с кем-то, кто намеревался проследить за исполнением его обещаний, и несколько дней спустя Казвин с восторгом наблюдал персидского губернатора, и в самом деле занятого улучшением санитарных условий своего города – события, ранее не запечатленного в персидской истории.

Несмотря на все наши усилия в области санитарии, Казвин не стал здоровым городом, и маленькая больница нашего главного врача, майора Бранскилла, вскоре переполнилась. Однако за исключением редких единичных случаев мы избежали двух бедствий, распространенных в этой части Персии, – тифа и холеры.

Теперь необходимо вернуться и проследить за делами раис-и-телефона. Мы оставили его скрываться в губернаторском дворце, а Совлаев следил за выходами, дабы схватить его, если он вдруг появится. Но тот выбрал довольно правильную тактику – не показываться на улице, пока, наконец, не получил радостную весть, что его преследователь отбыл по дороге в Решт. Если бы он только знал, что это всего лишь случай из разряда «из огня да в полымя». Изменились бы только методы, а результат остался бы тем же самым.

Вскоре мне показали документы, согласно которым подозреваемый оказался по уши замешан во всевозможных заговорах и интригах с целью «разделаться с англичанами», а поскольку большинство этих бумаг были написаны его собственной рукой, не возникало особой надобности искать подтверждений его виновности. В конце концов, термин «виновный» весьма относительный. На самом деле этот термин не в полной мере применим к жителю нейтральной страны, который проявляет предпочтение одной нации по сравнению с другой. Но во время войны следует считать «виновным» любого, кто не на твоей стороне, и в этом смысле документы оказались более чем изобличающими.

Как только я увидел эти бумаги, решил немедленно арестовать раис-и-телефона, но, не желая унижать губернатора насильственным проникновением в его дворец, отправил ему просьбу зайти ко мне в штаб по срочному делу. В удивительно короткое время он прибыл в своем маленьком экипаже, запряженном парой лошадей, и вошел в мою комнату со своей обычной улыбкой на лице. Когда я объяснил причину своего желания видеть его и дал ему прочесть письма, улыбка в первый и единственный раз на моей памяти сошла с его лица, и он едва не задохнулся в буквальном смысле слова. Не думаю, что у него перехватило дыхание от содержания этих писем – скорее от того, что мы их захватили. Наконец его негодование (совершенно напускное) вылилось в слова. «Какое вероломство! Есть ли на свете человек, которому можно доверять? Подумать только, мой бывший друг опустился до такого позора!» и т. д.

Когда он закончил свою длинную тираду, я сообщил ему, что на мне лежит неприятная обязанность вторгнуться в его священные владения, дабы произвести арест. Это снова вызвало привычную улыбку на его губах, и он ответил со смешком: «У меня его больше нет. С тех пор, как уехал Совлаев, он вернулся к себе домой». После чего, в вежливой персидской манере, попросил разрешения удалиться. Но произошла задержка, чтобы найти капитана Кокерелла и отдать ему приказ об аресте, и, пока он не пришел, я не мог отпустить старика, который, несомненно, торопился предупредить друга, только что так гневно осуждаемого. Так что нам пришлось поддерживать разговор в довольно принужденной манере, и при каждой паузе старик вскакивал с просьбой удалиться, а мне приходилось повторять: «Подождите, пожалуйста, полминуты, я так редко вижу ваше превосходительство и хочу, в частности, спросить, имеется ли какая-либо перспектива падения цен на зерно». Наконец Кокерелл прибыл, и я смог дать ему необходимые распоряжения, а поскольку он передвигался на автомобиле, я решил, что он легко доберется до дома преступника прежде, чем губернатор сможет осуществить свое намерение предупредить этого «ложного» друга. Я отпустил губернатора, и было забавно наблюдать, с какой неперсидской проворностью он бросился к своему экипажу, вскочил в него и велел кучеру гнать лошадей. Машина Кокерелла исчезла на дороге слева, а экипаж губернатора растворился в облаке пыли за углом справа. Однако губернатор выиграл гонку. Из-за неуверенности в том, где именно находится жилище раис-и-телефона, машина немного задержалась, и к тому времени, как они подъехали к дому, преступник, явно предупрежденный по телефону своим другом, скрылся.

Неудача с арестом раис-и-телефона не стала слишком серьезным промахом. Если бы он бежал из города, как каргузар, меня бы это вполне устроило, а останься он в городе, завтра или послезавтра мы бы его поймали. Я никогда не придавал этим арестам такого значения, как Совлаев. Тот факт, что жители Казвина придерживались стороны врага, не имел большого значения, пока они соглашались прекратить свою деятельность против нас. Чтобы арестовать всех, кто был повинен в симпатиях к туркам или Кучек-хану, пришлось бы арестовать каждого значимого человека в городе. Поэтому не так важно арестовать одного или двух лиц, как заставить всех наших противников изменить свое мнение. В соответствии с этим я издал воззвание, гласящее, что нам известна точная степень вины каждого человека до настоящего времени, но что все грехи прошлого отпускаются при условии, что после даты нашего прибытия не будет совершено никакого проступка. С этого момента любой признак деятельности против нас будет наказываться с величайшей строгостью.

Еще одним преимуществом пребывания на свободе этого человека после того, как мы выявили в нем вражеского агента, являлось то, что, располагая необходимыми знаниями, мы могли извлечь из его переписки сведения огромной ценности. Мы держали общее наблюдение за раис-и-телефоном, не слишком прижимая его, но вся ситуация получила драматическое завершение в результате его непредвиденной капитуляции.

На следующий день после провала ареста майор Сондерс сидел в своем кабинете, когда дверь открылась, и вошел раис-и-телефон. Сондерс очень удивился внезапному появлению в своем святилище того самого человека, за которым мы должны были охотиться в городе, и резко объявил, что теперь он должен считать себя арестованным. Раис-и-телефон покорно согласился, но попросил позволения сказать несколько слов, суть которых сводилась к следующему: «Я полностью признаю свою прежнюю ошибочную деятельность в поддержку ваших врагов. Я понимаю, что был совершенно не прав, и должен признать, что меня ввели в заблуждение другие люди. С этого дня я намерен отказаться от своих прежних склонностей и посвятить остаток жизни пробританской пропаганде».

В конце концов я решил не арестовывать его, и раис-и-телефон был отпущен на свободу. Можно усомниться в истинности его обращения, но совершенно очевидно, что в течение оставшегося времени нашего пребывания в Казвине он полностью порвал связи с врагом и оказался во многом нам полезен.

Несколько дней спустя я встретился с губернатором и рассказал ему о том, как мы были удивлены, когда раис-и-телефон сам сдался нам. Старик усмехнулся и сказал: «Это благодаря моему совету. Я сказал ему, чтобы он явился к вам в штаб и что вы его не тронете. Предупредил при этом, что если вы схватите его в городе, то наверняка отправите в Багдад, но что вы посчитаете делом чести не обижать его, если он сдастся сам. Он боялся, но я заставил его рискнуть».

Разумеется, было еще много подобных случаев, но приведенного выше достаточно, в качестве типичного примера их всех. Действительно важные аресты, как правило, не были столь забавными и производились быстро и тайно, что увеличивало их значимость.

В разговоре с честным демократом (диковинный случай!) в Казвине мы, как обычно, перешли к всеобщей излюбленной теме того времени – к Кучек-хану, и я заявил, что совершенно искренне восхищаюсь им и в общем и целом согласен с его политикой. Какой боевой клич может быть более подходящим для перса, чем «Персия для персов!»? Но, как и все подобные кличи, он требует определенности, а определить перса нелегко. В Персии есть большие общины турок, туркменов, евреев и армян, которые живут там на протяжении веков, – это персы? Теперь насчет второго лозунга: «Долой европейцев!» – разве может быть более похвальное для персов желание? Но, конечно, оно повлекло бы за собой «Долой персов!» в других странах, где проживают персы. И наконец, недостаточно дать волю этим стремлениям; слова никогда не смогут заменить дела, а поскольку европейцы добровольно не сдвинутся с места, Персии придется применить силу. И это самое слабое место всей схемы, за ней нет никакой силы и никогда не будет.

У Персии нет армии, и если бы она сегодня начала создавать ее, расточительно расходуя деньги (которых у нее нет), то через пятнадцать лет смогла бы поставить в строй большое число хорошо обученных солдат. Но поставить в строй не означает сделать из них храбрецов, и я очень сомневаюсь, что они будут иметь какую-то ценность в качестве бойцов. Чтобы стать хорошими бойцами, необходимо иметь глубокие убеждения и высокие идеалы. Самый сильный из всех стимулов – это любовь к Родине, а я не вижу признаков такого в Персии.

– Что же нам тогда делать? – спросил мой друг. – Что вы предлагаете в качестве будущей программы для Персии?

– Ну что же, – ответил я, – после весьма краткого знакомства с Персией мое мнение мало что значит, но я бы предложил следующее. Вы говорите о своей славной прошлой истории, учите этому своих детей. Меньше говорите об этом и больше живите в соответствии с ней. Вы читаете труды Саади; меньше цитируйте его и больше руководствуйтесь им. Пока каждый человек считает в душе: «Пусть Персия тонет, пока я плыву», бесполезно кричать: «Персия для персов!». Если бы вы могли начать сегодня обучать всех персидских детей от шести лет и выше в этом направлении, через пятнадцать лет вы получили бы преданных солдат, но вам потребуется еще пятнадцать лет, чтобы запустить систему образования, так что вы не получите своих первых солдат до истечения тридцати лет, и потребуется еще пятнадцать лет, чтобы создать из них армии. Поэтому если вы приступите к этой простой программе сегодня, то попытаетесь изгнать европейцев только спустя пятьдесят лет. И даже тогда вы должны помнить, что будете только «пытаться» выгнать их, а это совсем не то же самое, что выгнать на самом деле.

– Ваш план довольно безнадежен, – сказал он.

– Как и программа вашего Кучек-хана, – парировал я.


Глава 10. Последний бросок к морю 


К тому времени наши отношения с Бичераховым стали довольно натянутыми. Естественно, он и сам – а его люди еще сильнее – беспокоился о том, чтобы двинуться в путь.

Кучек-хан удерживал Манджильский мост в 70 милях от Казвина, ровно на полпути к Энзели, и, хотя мы сильно сомневались, что его войска ввяжутся в сколь-нибудь серьезную схватку даже под командованием немецких офицеров, все же не оставалось сомнений, что он намерен противодействовать англо-русскому наступлению. Каждый день промедления позволял ему укреплять свою позицию, прикрывающую подходы к мосту – весьма сильную даже без искусственных улучшений.

Я не мог согласиться на наступление со стороны Бичерахова до тех пор, пока не почувствовал бы уверенности в том, что смогу поддержать его войсками и что он сможет удержать Казвин и различные посты на дороге в Энзели, когда русская колонна двинется к Каспию; а пока войск у меня еще не было. Единственная связь, которая действительно удерживала его сейчас с нами, – финансовая, и она была слабой, поскольку ему уже предлагали лучшие условия соглашения на Кавказе, если он рискнет связать свою судьбу с большевиками. Я также внушил ему, что было бы серьезным преимуществом с его стороны иметь поддержку самолетов и бронемашин, чего я не смог бы ему дать, если бы он порвал с нами. Думаю, он имел полное право выражать некоторое недовольство.

В начале июня я получил радостное известие о том, что достаточное количество войск, необходимых для удовлетворения насущных требований, уже в пути. К Хамадану шел маршем остаток 14-го Гусарского, у Керманшаха стояло восемь бронемашин, а мобильная колонна в тысячу штыков Гемпширского полка и гуркхов[21] с двумя горными орудиями на всех парах мчалась на 600 фургонах «форд» и, вероятно, прибудет в Казвин к 12 июня. Передвижение такого количества машин затруднялось нехваткой бензина, но нам удалось накопить вполне достаточно топлива, чтобы довести их до места. Но к тому времени, когда эта колонна достигла Казвина, она уже не могла зваться «мобильной» – тяжелый путь плохо отразился на машинах, не хватало запасных частей, и для немедленного использования оказались пригодны менее пятидесяти процентов автомобилей.

В дополнение к этим войскам из Багдада в Казвин направлялась 8-я батарея Королевской полевой артиллерии.

Теперь перед нами стоял окончательный выбор: договориться с Кучек-ханом или сразиться с ним, хотя правильнее было бы сказать, что мы предоставили этот выбор ему. Посредством посланников мы несколько раз обменялись своими точками зрения, но надеяться на какое-либо мирное решение не представлялось возможным. Было бы уж слишком ожидать от Кучек-хана, что, выставив напоказ свою храбрую армию и превознося ее доблесть самым воинственным образом, он теперь смиренно покорится, дабы увидеть, как наши войска беспрепятственно пройдут через его укрепления. Таким образом, из этих переговоров ничего не вышло, и в качестве последнего средства я отправил полковника Стоукса с белым флагом, наделив его полным правом говорить от моего имени. Я беспокоился о том, что может случиться с капитаном Ноэлем и другими пленными в руках дженгелийцев, если мы объявим им войну. Число заключенных значительно возросло, но теперь Ноэль оставался единственным англичанином среди них. Оукшот и Макларен сбежали; Ноэля заковали в цепи и держали в подземелье. Среди других пленных имелись один французский офицер и несколько русских.

Я уполномочил полковника Стоукса заключить любое разумное соглашение с Кучеком, причем нашими безусловными пунктами стали немедленное освобождение всех пленных, открытие дороги на Энзели и гарантия беспрепятственного передвижения наших войск по дороге. Взамен я предложил ему свободу действий в отношении любых шагов, которые он мог предпринять в связи с внутренней политикой Персии.

В течение двух дней полковник Стоукс оставался в штаб-квартире Кучек-хана близ Решта, но смог добиться лишь уклончивых ответов. Будучи не в состоянии убедить дженгелийцев в бессмысленности их действий и зная, что в соответствии с нашим планом вот-вот начнутся военные действия, он прекратил переговоры и в тот же день, когда начались боевые действия в Манджиле, отправился в Энзели.

5 июня я согласился на то, чтобы Бичерахов привел в движение свои войска с целью наступления на дженгелийцев у Манджиля и захвата моста. Таким образом, в тот день из Казвина выступила объединенная армия, состоявшая из нескольких тысяч казаков, включая артиллерию, кавалерию и пехоту, одного эскадрона 14-го Гусарского полка под командованием капитана Поупа и двух наших бронемашин. Было также решено, что, когда начнутся военные действия, в них примут участие два аэроплана с аэродрома в Казвине. К силам Бичерахова я прикомандировал майора Ньюкома из канадской армии в качестве финансового советника и капитана Дербишира для наблюдения за снабжением. Полковник Клаттербак по-прежнему оставался офицером по связи с русскими, а майор Роулендсон, который также говорил по-русски, сопровождал силы для выполнения общих обязанностей.

К 11 июня 1918 года все было готово для наступления на позиции дженгелийцев. В ночь на этот день Бичерахов собрал свои силы в Бала-Бала, в 8 милях от Манджиля, и на рассвете 12-го числа бросился в бой.

Два аэроплана, посланные из Казвина для содействия атаке, получили приказ летать над траншеями противника, но не использовать свои пулеметы и не бомбить окопы до тех пор, пока противник не выкажет свое намерение вступить в бой, открыв огонь. Я отдал этот приказ, поскольку знал, что вся позиция дженгелийцев вполне может быть лишь примером освященного веками персидского обычая воздействовать на врага «внешним видом», и если это так, то будет только справедливо позволить им узреть наш «внешний вид», прежде чем приступить к сражению.

Вопрос тут же решился сам собой, когда войска дженгелийцев открыли яростный, но бесполезный огонь по пролетавшим над траншеями самолетам, и, таким образом, сражение у Манджильского моста началось.

Тем временем Бичерахов неуклонно двигался вперед во главе своих войск. Согласно устоявшимся представлениям о современной войне, это совсем неподходящее место для командующего войсками, готовящимися вступить в бой; на самом деле это самое последнее место, где ему следовало находиться. Но в Персии обычные правила тактики перевернуты с ног на голову, и действия, которые стали бы фатальными в европейской войне, здесь приносят самые успешные результаты.

Трудно подсчитать, сколько сил Кучек-хан бросил в бой в тот день. Он хвастался, что у него 5000 человек и, возможно, половина из них сидела в окопах по обе стороны моста и в окрестных горах. Он не имел артиллерии, но был хорошо обеспечен пулеметами, которые разместили на выгодных позициях, дабы иметь возможность контролировать подходы к мосту и дорогу на другой стороне реки.

Саму дорогу я уже описал в третьей главе, но будет понятней, если приведу более подробную характеристику нескольких миль местности, на которой происходило действие. Приближаясь к Манджилю с востока, дорога проходит у подножия гор, которые громоздятся справа, тогда как широкое каменистое русло реки пролегает параллельно дороге слева. Примерно за две с половиной мили до моста от гор отделяется невысокий отрог, заставляя дорогу делать крутой поворот, за которым открываются равнина и деревня Манджиль. Мост отсюда не просматривается – на самом деле его можно увидеть только с очень близкого расстояния, так как он расположен в крайне узком проломе меж крутых скал. В точке упомянутого выше крутого поворота находится небольшая чайная, откуда открывается ничем не перекрываемый вид на всю территорию.

Из вышеприведенного описания очевидно, что противник должен был удерживать этот отрог, чтобы прикрыть подступы к полю боя и лишить нас благоприятной позиции. Но его удерживал только наблюдательный пикет, который при приближении Бичерахова удалился, не открывая стрельбы. Стоя у чайной и глядя на запад, видишь на левом переднем плане деревню и возделанные поля Манджиля, резко обрывающиеся на расстоянии около 2 миль руслом реки, которая здесь сворачивает направо, чтобы пробить свой путь на север, к Каспийскому морю, через пролом, над которым и построен Манджильский мост. Удаленная местность в том же направлении на протяжении примерно 6 миль довольно хорошо просматривается и состоит из широких русел рек, участков обработанной земли вдоль их берегов и невысоких гор. Дальше горы поднимаются на значительную высоту и закрывают обзор. Естественно, дорога к мосту должна следовать очертаниям отрога, резко сворачивая за ним на полмили вправо, пока не достигнет открытой местности, а затем ведет прямо на запад, к мосту. На ближайшем переднем плане, на расстоянии в 2 мили, находится небольшая изолированная скала с плоской вершиной около 800 ярдов в длину, идущая под прямым углом к линии дороги и с которой полностью просматривается мост, расположенный примерно в полумиле к северо-западу от него. Справа, в нескольких ярдах от дороги, вздымаются крутые скалы гор Эльбруса, и совершать маневрирование в этом направлении способны лишь хорошо подготовленные горные войска.

Немецкий командующий фон Пашен не сумел удержать этот отрог, который служил настоящим ключом к позиции, и удовлетворился тем, что укрепил свои войска на гребне изолированной скалы, оставив несколько небольших отрядов на нижних склонах гор справа от нас. Без артиллерии этой скалой было бы трудно завладеть, но перед лицом артиллерийского огня такая позиция оказалась явно непригодной для обороны, представляя собой цель, которую артиллерист быстро и без труда обнаружит. Гребень этой небольшой скалы находится на несколько более низком уровне, чем уступ с чайной на нем.

Все планы обороны выглядели настолько нелепыми, что я вынужден поверить, что персы и не собирались воевать, надеясь одержать победу, полагаясь лишь на «внешний вид». Но для такого способа ведения войны Бичерахов им совершенно не подходил.

По-видимому, фон Пашен понимал это не хуже, но, вероятно, персы полагали, что мы будем рассуждать так: «Дженгелийцы удерживают высоту, находящуюся прямо поперек нашего пути, защищающую мост и прикрывающую всю дорогу, которую нам придется преодолевать под огнем противника. Сбросить их со скалы, даже в случае успеха, будет стоить многих жизней. А по доброй воле они не уйдут. Поэтому нам следует задержаться здесь на несколько дней, чтобы взвесить сложившуюся ситуацию».

Для противника, не сумевшего удержать отрог, следующей наиболее благоприятной позицией были скалистые склоны гор справа от нас и такие же склоны на дальней стороне моста. Войска, удерживающие позиции на этих склонах, было бы трудно выбить, а их прицельный пулеметный огонь сделал бы атаку на мост крайне дорогостоящим и, вполне возможно, завершившимся провалом делом – если предварительно не выбить оттуда неприятеля.

На этих позициях засело не много войск, но их сопротивление оказалось очень слабым. Они почти не пользовались своими пулеметами и очень скоро совсем ушли с поля боя.

Бал начался с прибытия аэропланов, которые, не открывая огня, грациозно пронеслись над укреплениями дженгелийцев и вернулись, дабы доложить о подробностях вражеской дислокации. Их сильно обстреляли, но они не пострадали.

В тот же самый момент Бичерахов во главе своей армии вышел из-за угла отрога рядом с чайной, где столкнулся с небольшим отрядом неприятельских войск, который выглядел так, будто собирался оказать сопротивление его продвижению. Будучи тяжело ранен в обе ноги в начале войны, Бичерахов был вынужден опираться на трость, которую сейчас и носил, как свое единственное оружие, и с которой смело подошел к предводителю и спросил, что он там делает и почему его люди выглядят так угрожающе. На что командир пикета ответил: «Мы здесь, чтобы удерживать этот пост до последней капли крови!»

«Вон отсюда, сейчас же!» – выкрикнул Бичерахов, размахивая своей изогнутой тростью, и его свирепые и угрожающие жесты так напугали дженгелийцев, что все они как один бросились бежать по дороге, оставив отрог в руках казаков. На этом и завершился второй этап сражения.

Третья фаза началась с прибытия немецкого офицера, фон Пашена, с персидским эскортом, под белым флагом и с требованием переговоров. Немец был одет в свою национальную форму и имел вид главнокомандующего, что, очевидно, производило большое впечатление на его персидских товарищей, но казаков заставило только улыбаться. Бичерахов вышел ему навстречу и осведомился, какое у него поручение. Фон Пашен ответил, что он пришел договариваться от имени Кучек-хана, и объяснился в следующих выражениях: «Позиции дженгелийцев, как вы видите, очень сильно укреплены, и войск, находящихся в вашем распоряжении, недостаточно, чтобы выбить их оттуда. Поэтому любая атака, которую вы сочтете нужным предпринять, обречена на провал и приведет лишь к ненужной гибели людей. Поэтому Мирза Кучек-хан уполномочивает меня сделать вам следующее предложение. Если вы отмежевываетесь от англичан, он с радостью предоставит вам свободную дорогу в Энзели. Он всегда относился к русским, как к друзьям, и продолжает относиться к ним так же; у него разногласия только с англичанами. Ваши люди могут проходить по дороге, не разоружаясь, группами по двести человек в день, и дженгелийцы не будут препятствовать вашим отрядам, но ни одному англичанину не будет позволено пройти».

Бичерахов был совершенно поражен дерзостью такого предложения, но сумел сохранить некоторое хладнокровие. Его ответ прозвучал примерно следующим образом: «Я не признаю немецкого офицера представителем Кучекхана и считаю ваше появление передо мной в немецком мундире наглостью. Мне не нужны никакие соглашения с дженгелийцами, и я намерен открыть огонь сразу же, как только вы уберетесь с дороги».

Тем временем казачья горная артиллерия заняла превосходную позицию на уступе с чайной, и, как только фон Пашен покинул линию огня, был отдан приказ открыть его по окопам на изолированной скале. Затем казачья кавалерия и гусары выдвинулись на открытое пространство справа от противника, а бронемашины вступили в бой на дороге на левом фланге противника, в то время как казачья пехота двинулась в атаку по равнине.

Очень скоро стало видно, как дженгелийцы покидают свои окопы и в смятении бегут к мосту, кавалерия и бронемашины бросились за ними в погоню и достигли моста без остановки, отрезав значительное количество отставших, которых взяли в плен.

На этой ранней стадии операции мост оставался непригодным для обороны, поскольку пулеметы, которые прикрывали его и все подходы к нему с другой стороны реки, находились все еще на месте и даже не попадали под наш обстрел. Но в воздухе витал дух паники, и пулеметчики бежали почти без единого выстрела. Конница перешла мост, пехоту перестроили, и все войско преодолело 10 миль по дороге в Рудбар без каких-либо дальнейших досадных инцидентов. Когда рассматриваешь природу этого ужасного дефиле, которое я уже описал, все произошедшее кажется невероятным. Если бы на этой дороге оставался хотя бы один пулемет, все наступление было бы остановлено. Дженгелийцы бросили большое количество убитых и раненых, даже не позаботившись забрать их с собой. Так закончилась битва у Манджильского моста. Потери с нашей стороны оказались незначительными.

Очень уж решительного сопротивления мы не ожидали, но никто и не помышлял о такой легкой победе. Дженгелийцы далеко не трусливы, как они потом доказали, и Кучек-хан объяснил их бегство тем, что у него не имелось намерения сражаться и его застигли врасплох. Он ожидал, что русские испугаются одного только вида войск, и пребывал в уверенности, что они согласятся на его условия. Его неприятно удивил тот жесткий отпор, который они получили от войск Бичерахова.

Эскадрон 14-го Гусарского полка под командованием капитана Поупа остался в Манджиле для удержания моста, вскоре его усилили пехотным отрядом из мобильной колонны.

Поскольку наши войска еще не вполне были готовы занять различные посты, которые следовало удерживать, чтобы держать дорогу на Энзели открытой, мне по-прежнему приходилось использовать весь свой такт и дар убеждения, дабы сдерживать нетерпение Бичерахова. В конце концов он решил двинуться на Энзели со своими основными силами, оставив небольшие отряды в Рудбаре, Рустамабаде и Реште с тем, чтобы наши войска как можно скорее отпустили их и они присоединились к нему в Энзели. В течение следующей недели нам удалось выполнить его желание и окончательно распрощаться с войском Бичерахова.

Теперь Кучек-хан вдохновил своих сторонников, объявив, что русские ушли, англичане остались одни, а поскольку известно, что бойцы они никудышные, то скоро станут легкой добычей его доблестных войск, которым он приказал атаковать и преследовать британские отряды на дороге и истреблять их. Результат этих усилий оказался весьма похожим на результат аналогичного приказа, отданного в начале войны кайзером в отношении некой «презренной маленькой армии».

18 июня отряд Гемпширского полка подвергся нападению на дороге. Капитан Дернфорд погиб, и шесть человек получили ранения, но врага отбили со значительными потерями. В то же время противник проявлял немалую активность в окрестностях других постов, особенно вблизи Имамзаде-Хашим, в 10 милях от Решта, где дорога выходит из гор и идет через густой лес и рисовые поля равнинной местности, а также у самого Решта. Город Решт, большой и беспорядочно застроенный, полностью окружен чередующимися участками непроходимого леса и рисовых полей. Он имеет большое торговое значение, и у него еще более уродливый европеизированный вид, чем у Казвина – с театрами, кинотеатрами и множеством отелей. В центре города находятся общественные сады с эстрадой для оркестра, а рядом с садами расположено скромное жилище, которое занимает британский консул. Очевидно, что это совсем неподходящее место для такой резиденции. Более мудрые русские построили великолепное здание консульства, находящееся на собственной территории, на самой южной окраине города, на главной дороге. Наши войска расквартировались по соседству с русским консульством, за пределами города, что давало им значительные тактические преимущества.

Самое большое число войск, которое мы когда-либо имели в Реште, составляло 450 штыков и две бронированные машины, а с таким составом совершенно невозможно защитить город от дженгелийцев, которые сосредоточились в близлежащем лесу и никогда не находились дальше чем в миле от городской окраины. Через лес шла только одна дорога – прямой путь в Касму в 25 милях к западу, где находилась штаб-квартира Кучек-хана. Наши силы были слишком малы, дабы рисковать наступлением на дженгелийцев, которых в непосредственной близости насчитывалось более 2000 человек, и даже обладай мы достаточной силой, передвижение войск по дороге в Касму стало бы для них смертельной ловушкой, тогда как движение вне дороги при любом виде боевого построения практически невозможно. Таким образом, ничто не могло помешать дженгелийцам захватить сам город, периметр которого составлял около 7 миль, что значительно превышало возможности обороны силой в 450 штыков. Город открыт со всех сторон, а густой подлесок подступает прямо к задним стенам крайних домов. Поэтому войска сосредоточились на окраинах, где они могли удержаться против больших сил противника и откуда в любой благоприятный момент могли нанести контрудар.

Положение этого отряда было бы довольно ненадежным, если бы не аэропланы, производившие большой эффект бомбардировкой и пулеметным обстрелом любой концентрации противника; но эта задача затруднялась из-за плотности леса, который скрывал противника из поля зрения. Таким образом, нанесенные ему потери оказывались незначительными, зато моральный эффект был велик.

Эти операции на дороге Манджиль – Решт проводил подполковник Мэтьюс из Гемпширского полка, командовавший мобильной колонной из 800 штыков и двух горных орудий, которых было недостаточно для покрытия 60 миль горной и лесной дороги от Манджиля до Решта! Происходило много тяжелых боев, и люди хорошо себя зарекомендовали, а гуркхи и гемпширцы соперничали друг с другом, показывая дженгелийцам, из какого теста сделаны наши войска. Броневики тоже производили сильное впечатление на противника, хотя местность крайне плохо подходила для их действий, поскольку они совершенно не могли маневрировать вне дорог. Единственное, что броневик не способен преодолеть, – это рисовое поле.

26 июня я выехал в Энзели с целью согласования с Бичераховым наших планов, прежде чем он погрузится на суда до Баку, а также выяснить нынешнее отношение большевистского комитета. На ночь мы остановились в Реште, в британском консульстве, и я обратил внимание на чрезвычайную опасность его расположения в самом центре города. Посольство защищала охрана из одного унтер-офицера и двенадцати солдат, но такой маленький отряд не способен отбить решительную атаку, а полковник Мэтьюс не мог выделить больше людей из своего маленького отряда. Мистер Макларен, долгое время находившийся в плену у дженгелийцев, теперь вновь занимал консульство, но его собирались заменить мистером Мойром, и по этому случаю шла подготовка ко введению нового консула в должность с подобающими церемониями после нашего возвращения.

Мы прибыли в Энзели рано утром 27 июня и, как и прежде, разместились на рыбном складе. Весь день 27-го и часть 28-го ушли на обсуждение планов с Бичераховым и беседу с товарищем Челяпиным.

Бичерахов принял решение стать большевиком, так как не видел другого способа закрепиться на Кавказе. Он написал и телеграфировал в большевистский комитет о своем обращении и о своей вере в то, что только с помощью советской власти (власть Советов – новое название большевистской власти) Россия может обрести спасение. Его обращение с помпой провозгласили в большевистских газетах Баку, и ему предложили командовать большевистскими войсками или так называемой Красной армией, на что Бичерахов дал согласие. Он был готов немедленно двинуться в путь, и я решил отправить с ним нескольких английских офицеров, сопровождавших его из Казвина, и дивизион «А» бронеавтомобилей батареи № 2 (подразделение Локера-Лэмпсона). После высадки в Баку его силы оказались бы слишком сильно зависимыми от большевиков, которые могли в любой момент обернуться против него; поэтому он решил высадиться в Аляте, небольшом порту в 60 милях к югу от Баку, где железная дорога сворачивает под прямым углом на запад, к Тифлису. Это позволило бы держать его войска подальше от большевиков и в то же время поставить их в наиболее выгодное положение для совместных операций с той частью Красной армии, которая действительно вела боевые действия.

Численность действующей Красной армии составляла примерно 10 000 человек, и будь они действительно солдатами и обладай хоть каким-то боевым духом, то план, разработанный Бичераховым, увенчался бы успехом. Но, как обычно, революционные войска – это войска только на бумаге, а на поле боя, где каждый человек стремится лишь к одной цели не быть убитым, они ничего не стоят.

Ситуация на Юго-Восточном Кавказе в то время складывалась следующим образом: турецкая Кавказская Исламская армия численностью около 12 000 человек и состоящая примерно наполовину из регулярных турецких войск и наполовину из рекрутов – местных мусульман с Южного Кавказа, – продвигалась вдоль железной дороги с Тифлисского направления, имея целью захват Баку. Их сильно задерживало плохое состояние железной дороги и подвижного состава, а также нехватка топлива для паровозов. Немцы в Тифлисе тоже делали все возможное, чтобы турки вообще не попали в Баку, поскольку у них имелась частная договоренность с Лениным, а через него и с бакинским правительством, что город будет мирно передан им. Видеть турок в Баку почти так же нежелательно, как присутствие в нем англичан.

Эта странная ситуация привела к совершенно необычному положению дел. В своем стремлении помешать немцам овладеть Баку, а также использовать любой шанс для борьбы с большевиками, многие русские офицеры присоединились к турецкой армии, и, когда мы позже сражались против турок в Баку, на нашей стороне тоже имелись русские офицеры, тогда как на вражеской стороне их было не меньше.

К 1 июля турецкая армия еще не пересекла реку Куру, через которую переброшен только один мост в Елдахе, в 160 милях от Алята. Эта река берет свое начало в юго-восточной части Кавказских гор, чуть севернее Тифлиса, и впадает в Аракс в 100 милях от места впадения последнего в Каспийское море, в 50 милях к югу от Алята.

Поэтому было очень важно овладеть этим мостом. Авангард Красной армии приближался к мосту с востока, и Бичерахов надеялся сделать рывок и захватить его до того, как это удастся сделать наступавшим с запада туркам. Если бы ему удалось захватить и удержать мост, то дальнейшее наступление турок на Баку стало бы невозможным на довольно долгое время. Даже если он не сумел бы захватить мост, его войска все равно могли бы разгромить противника в предстоящем сражении или, во всяком случае, достаточно долго сдерживать его продвижение, пока командующий в Баку смог бы выбрать линию обороны в гористой местности к западу от города, которая должна была стать неприступной.

С учетом этих целей 1 июля Бичерахов приступил к погрузке своих сил на суда.

Другой моей задачей в Энзели было побеседовать с Челяпиным и выяснить его настроения. Краткое описание нашего разговора я приведу позже.

Первое, что поразило меня в Энзели, – это полная перемена атмосферы после нашего неудачного визита сюда зимой. Тогда комитет, за которым стояло около 2000 солдат, мог диктовать свои условия; теперь же, когда осталось только 200 красногвардейцев против моей сотни штыков из Гемпширского полка, диктаторские замашки Челяпина словно испарились. Многочисленный комитет сократился до трех человек, из которых мы уже знали Челяпина, вторым членом стал Лазарев, молодой лавочник лет тридцати, а третьим – девятнадцатилетний юноша Бабух, служивший трубачом в кавалерийском полку. Невежество этого последнего члена казалось просто поразительным; вероятно, его только что причислили к «образованным», но он, обладая бесстрашием невежды и тщеславием молодости, принимался строго выговаривать мне по некоторым вопросам, в которых ничего не понимал, – таких как наша колониальная политика и наше правление в Индии. Этот славный восторженный парень действительно намеревался исправить все ошибки в мире, но курс, который он надеялся проводить, вряд ли мог привести к успеху.

С комитетом взаимодействовал лейтенант Алхави, офицер арабского происхождения, состоявший на службе у Бичерахова. Он был военным губернатором города и представителем Бакинского Совета. Как член отряда Бичерахова, он, естественно, имел склонность помогать нам, однако ему нравилось собственное положение «царька» Казиана, и он явно слегка побаивался, что мы в конце концов вытесним его.

Против присутствия нашего отряда в Энзели крайне возражали и он, и Челяпин, но я указал на то, что мы готовим здесь посадочную площадку для аэропланов, и мне нужна охрана, дабы за ними присматривать. Они весьма любезно предложили взять охрану самолетов на себя, но я вынужден был настоять на том, чтобы эту обязанность выполняли только наши солдаты.

Другая перемена в общей атмосфере состояла в том, что вместо того, чтобы вызвать меня на совещание в свою революционную штаб-квартиру, комитет весьма любезно навестил меня, по моей просьбе и на моей территории.

Самый важный вопрос, который необходимо было уладить с Челяпиным, – это снабжение бензином. Что всецело находилось в руках наших врагов, большевиков, и заставить их расстаться с таким незаменимым продуктом, отсутствие которого парализовало бы все наши передвижения, было нелегко. Разумеется, они должны были решительно отказаться расстаться даже с одной-единственной каплей бензина, и в этом случае мои силы в Персии полностью утратили бы свою мобильность, и мы оказались бы в крайне тяжелом положении.

Однако революционеры недальновидны и не склонны заглядывать в своих делах далеко вперед. Им нужны были автомобили, которыми мог их снабдить лишь я один. Пока под рукой имелся печатный станок, деньги им не требовались, но автомобили создать не так просто, как денежные купюры. Поэтому мы организовали обмен автомобилей на бензин в пропорции – за каждые 100 фунтов стерлингов стоимости автомобилей мы получали на 300 фунтов стерлингов горючего. Машины им были очень нужны, но не настолько, чтобы представлять для них что-то незаменимое, тогда как бензин являлся жизненно важным для меня. Если бы у них хватило ума понять, что они получают весьма незначительную выгоду и отдают нечто крайне ценное, они могли бы отказаться от сделки, и моим войскам пришлось бы прекратить всякое передвижение по Персии. Багдад, когда его попросили найти машины, которые позволили бы мне осуществить эту сделку, сильно возражал, но, в конце концов, запрос не выглядел таким уж чрезмерным. Я получил бензин от Бакинского Совета на сумму около 50 000 фунтов стерлингов, и, когда послал более десяти автомобилей «форд» в качестве части оплаты, правительство оказалось свергнуто, и я не смог завершить сделку с правительством, прекратившим свое существование. Эти сделки с бензином имели дополнительное преимущество, позволившее мне укрепить наше положение в Энзели и направить туда нескольких офицеров для наблюдения за разгрузкой и отправкой партий грузов. С помощью этих офицеров и охраны аэропланов мы прочно закрепились в Энзели, что стало первым шагом к установлению контроля над Каспийским морем.

В целом я счел наш визит в Энзели чрезвычайно удачным; мы договорились с Бичераховым о дальнейших планах, обеспечили себе неограниченный запас бензина и обосновались в порту. По сравнению с этими солидными преимуществами я не придал значения тому, что мне пришлось выслушать целую лекцию о беззакониях британского империализма из уст юного товарища Бабуха, которому было всего девятнадцать.

28 июня мы покинули Энзели и вернулись в Решт, снова остановившись в британском консульстве. За время нашего отсутствия произошло несколько сражений, а гуркхи в Имамзаде-Хашиме столкнулись возле своего поста с отрядом дженгелийцев, в результате чего последних полностью разгромили, а слава о кукри[22] гуркхов распространилась по всем окрестностям. Два офицера, ехавшие в автомобиле и плохо знавшие местность, перепутали дорогу на Касму с дорогой на Энзели и наткнулись прямо на вражеский кордон. В миле от города машину обстреляли, один офицер погиб, а другому удалось сбежать и вернуться в город.

Церемонию введения в должность британского консула назначили на 29 июня, и, дабы избежать недоразумений, мы с новым губернатором, Сердар-и-Кулом, заранее тщательно обсудили детали программы. Неприятностей не случилось, за исключением отсутствия губернатора, который послал в последний момент извинение, жалуясь на обычный персидский приступ болезни, который возникает, когда приходится выполнять неприятный долг. Его участие в церемонии состояло в том, чтобы принести публичные извинения от имени персидского правительства за оскорбление, нанесенное флагу, и пообещать демонстрировать в будущем лучшие манеры – вполне достаточно, чтобы вызвать сильный приступ головокружения и несварения желудка.

В назначенный час на улице напротив входа в консульство выстроился британский почетный караул, а рядом, ради поддержания порядка, находился броневик. Британский консул, мистер Макларен, присутствовал вместе со своими русскими и французскими советниками в парадной форме, а всю полицию персидского города сформировали в отряд под началом начальника полиции. Я открыл церемонию краткой речью, в которой объяснил суть данного события и выразил надежду, что в этот день мы окончательно покончим со всяческой неприязнью между нами и персами, вызванной исключительно недопониманием, и положим начало эпохе мира, дружбы и взаимного уважения. За этим последовали речи в том же духе, произнесенные каждым из присутствующих консулов. Подняли флаг, и почетный караул произвел салют. Затем вперед вышел начальник персидской полиции, принес смиренные извинения за поведение его подчиненных в недавних беспорядках и пообещал от ее имени лучшее поведение в будущем. Потом вся полиция прошла мимо флага, отдавая ему честь, тем самым приведя церемонию к очень живописному и достойному завершению. Затем мистер Макларен передал свои обязанности назначенному вместо него мистеру Мойру, с которым я расставался с огромным сожалением.

На следующий день мы выехали в Казвин, добравшись до места назначения, избежав стрельбы по дороге, что показало эффективность нашей системы пикетов. В Казвине я смог подвести итоги последних событий и обдумать наши дальнейшие действия. В отношении первого у нас имелись все основания для удовлетворения, а в отношении последнего – все основания для надежды.

Здесь уместно сказать несколько слов о наших достижениях на сегодняшний день и рассмотреть, что произошло бы, если бы «Данстерфорс», имея целью помешать туркам в этих краях, не занял позиции на дороге Керманшах – Хамадан – Казвин в феврале – марте 1918 года. Очевидно, что в таком случае вражеские части заняли бы Биджар и Зенджан, войдя в прямое соприкосновение с дженгелийцами, тем самым чрезвычайно усилив позиции последних. В апреле, мае и июне, не будь нас на месте для сотрудничества с Бичераховым против дженгелийцев, последние не стали бы возражать против прохождения казаков через их страну, и у Бичерахова отсутствовал бы стимул для того, чтобы изменить свой маршрут ради сражения с людьми, которые не намеревались досаждать ему. Его интересы в Персии совершенно иссякли, и единственным желанием Бичерахова был вывод своих войск из страны на Кавказ – желание, которое во всех отношениях соответствовало настроению Кучек-хана, который был бы только рад облегчить его эвакуацию. Таким образом, армия дженгелийцев под руководством германских и австрийских командиров, снабженная турецким оружием и боеприпасами, не встретила бы никакого сопротивления в своем наступлении на Казвин и Тегеран, а вооруженное население Хамадана и других городов под предводительством своих демократических лидеров подняло бы знамя дженгелийцев и присоединилось бы к революции. Всю Северную Персию захлестнул бы большевизм (в который вскоре выродился бы «кучекизм»). Британскому посольству в Тегеране, сотрудникам Имперского банка и Индоевропейского телеграфа, консулам и миссионерам пришлось бы бежать из страны, и им бы повезло, если бы они остались в живых. Может показаться, что строить все эти предположения о перспективах успеха такой армии, как армия Кучек-хана, это уж слишком, но я не считаю, что нарисованная мной зловещая картина возможных непредвиденных обстоятельств хоть в малейшей степени преувеличена.

И наконец, когда всю Северную Персию охватит большевизм, остальная часть Персии последует этому примеру и соединится с Туркестаном, а вся Центральная Азия и Афганистан будут повержены в хаос. Это именно та карта, которую разыгрывали немцы в этих краях, и кровь стынет в жилах при мысли о том, как близки они были к гигантскому успеху. Можно справедливо утверждать, что действия наших сил были единственной причиной полного провала этих далекоидущих усилий германской дипломатии.


Глава 11. Турки, неверные и еретики 


Возвращаясь в Казвин, чувствуешь, будто едешь домой.

Как же изменился Казвин по сравнению с тем городом, что корчил нам рожи в феврале! Теперь не осталось ничего, кроме улыбок и вежливых знаков внимания. Губернатор позвонил, дабы справиться о моем здоровье, раис-и-телефон благодарно улыбнулся, когда я проезжал мимо него по главной улице в своей машине, и жители в целом выглядели веселыми и дружелюбными. К этому времени мы уже дали английские названия всем улицам в этих персидских городах, чтобы облегчить проезд водителям. Таким образом, Оксфорд-стрит, Пикадилли и Стрэнд встречались в каждом городе как живое напоминание о Родине.

Навязывание подобной терминологии улицам местных исторических городов может показаться в какой-то степени вандализмом, и нам поступало множество разных предложений относительно более подходящих названий, увековечивающих память героев древней истории Персии. Эти предложения выглядели для нас крайне привлекательными с эстетической точки зрения, но в военное время важнее всего чисто утилитарное назначение. Выбранные названия легко могли запомнить водители грузовиков, и их звучание поднимало бы им настроение. Воспоминания о доблестном Рустаме[23] и других персидских героях славного прошлого оказались бы за пределами их восприятия или памяти.

Вполне возможно, что наши названия заставили Кира, Дария, Ксеркса и Александра Великого перевернуться в своих могилах; если так, то я сожалею об этом. Несмотря на наше историческое окружение, мы должны были быть ультрасовременными; и я уверен, что названия улиц не могли и вполовину так огорчить духи древних героев, как мой «Билль о переходе на летнее время».

Когда наступил период длинных летних дней, мне показалось неразумным, что весь этот дневной свет пропадает впустую, поэтому я приказал перевести все часы на два часа вперед. В течение сорока восьми часов царило великое смятение, а потом оказалось, что новое время ничем не отличается от старого. Эта схема принесла большую выгоду, с моей точки зрения, но, по мнению всех остальных, стала настоящим провалом. Перенос времени, безусловно, привел к тому, что я добился от каждого еще по два часа работы в день, что и являлось тем успехом, к которому я стремился, хотя, как именно это было достигнуто, трудно объяснить. На первый взгляд все выглядело вполне сбалансированно. Вы начинаете день на два часа раньше и заканчиваете его на два часа позже. Но на практике эти два дополнительных часа каким-то образом входят в рабочее время, и у вас все еще остается много времени для упражнений и отдыха. Удивительно, как часы обманывают человеческий разум. Если бы я приказал конвоям отправляться в 4 часа утра, водители и путники были бы недовольны, но, если при взгляде на свои часы они видят стрелки, показывающие 6 утра (хотя они помнят, что сейчас всего лишь 4 часа утра реального времени), они воспринимают это довольно бодро.

В эти дни на долю водителей выпало довольно много беспокойства. Мало того что их вахты оказались сдвинуты на два часа вперед, но от Хамадана на север они должны были ехать по новым дорожным правилам, дабы соответствовать русскому или персидскому правилу «держаться правой стороны». Если бы, вдобавок к сдвинутому времени и новым дорожным правилам, они столкнулись еще и с улицами, названными в честь персидских героев, они бы сошли с ума. Только бодрые вывески с названиями Пикадилли и Лестер-сквер не давали им почувствовать, будто они оказались в Стране чудес вместе с Мартовским Зайцем и Алисой.

Находись мы в изоляции, то и новое время, и изменение правил дорожного движения сработали бы довольно просто, но поскольку теперь у нас имелась связь с Багдадом и по дороге постоянно двигался поток машин, то внезапная перемена при въезде и выезде с моей территории оказалась слишком серьезной, чтобы навязывать ее людям, и в конце концов мне пришлось отказаться от летнего времени. Правила дорожного движения должны были соблюдаться, но водителям трудно помнить «держаться левой стороны» до самого Хамадана, а оттуда «держаться правой стороны». Проведя месяц на моей территории, водитель привыкает «держаться правой стороны», а когда снова оставляет наши дороги, то попадает в аварию из-за того, что не придерживался левой стороны.

Примерно в это же время в Хамадане вспыхнули волнения, и губернатору (тому самому человеку, который был помощником губернатора во время нашего первого приезда сюда) и Фериду уд-Даули, лидеру крайних демократов, пришлось убраться в другое место. Со дня их отъезда все неприятности в Хамадане прекратились. Хамаданские рекруты под командованием полковника Доннана выглядели теперь довольно расторопными и дисциплинированными и уже выполняли полезную работу. Вопрос снабжения больше не стоял так остро. Но возникла еще одна новая проблема в виде финансового голода.

Фактический денежный оборот в Персии не велик, а наши запросы не чрезмерны. Проблема состояла в следующем: каким образом банк, израсходовав все свои деньги на покрытие наших требований, должен был достаточно быстро привлечь наличные обратно в свои хранилища (через вкладчиков и оплату векселей Лондоном), чтобы покрыть наш очередной счет. Поскольку наши запросы росли с каждым днем, требовалось, чтобы краны, выдаваемые нам через одну дверь и выплачиваемые нами нашим кредиторам, немедленно возвращались в банк через другую дверь, дабы успеть удовлетворить наши дальнейшие требования. Благодаря изобретательности и мастерству мистера Макмюррея, управляющего Имперским банком Персии в Хамадане, циркуляция денег, необходимых для покрытия этих транзакций, поддерживалась на высокой скорости. Как он это делал, никому не известно; но чудесный подвиг был совершен, и хотя ко всем другим катастрофам добавился страх возможного финансового кризиса, трагический исход как-то удавалось предотвратить. Наш казначей, майор Уитмарш, пережил весьма тревожные времена, и его работе нельзя было позавидовать.

Ввиду вероятного прибытия войск необходимо было построить в Хамадане и Казвине бараки для их размещения, и у инженерного персонала майора Хаслама из службы тыла хватало забот.

Теперь дополнительно к нашим силам мы получили подразделения Королевских военно-морских сил под командованием коммодора Норриса, а из Багдада к нам направлялось несколько четырехдюймовых пушек, чтобы мы могли «править морями», как только сможем вооружить торговые суда на Каспии.

Также прибыл полковник Баттин, и благодаря владению русским языком его выбрали для отправки с отрядом в Красноводск – порт на Туркестанском побережье Каспийского моря, расположенный как раз напротив Баку. Ситуация в Красноводске складывалась весьма благоприятная, поскольку стратегически этот порт имел второстепенное значение по сравнению с Баку, и в случае захвата последнего турками мы могли бы удерживать первый и при этом держать ворота в Среднюю Азию закрытыми для противника. Правительство Красноводска, под руководством весьма способного железнодорожного инженера по имени Кун, было решительно антибольшевистским и пробритански настроенным.

Из Красноводска железная дорога ведет в Ашхабад и Мерв, а в окрестностях Мерва действовали мощные большевистские силы, против которых направили миссию под командованием генерала Маллесона, которая двигалась по этой железной дороге от Мешхеда на север. В Красноводске полковник Баттин сможет взаимодействовать с Куном и оказывать помощь операциям миссии генерала Маллесона.

Подполковник Роулинсон из Королевской полевой артиллерии также доложил о своем прибытии, и его сразу же определили возглавить особую службу в качестве эксперта по камуфляжу и импровизированной установке пулеметов на автомобили, в чем он вполне преуспел.

Не упуская из виду Кавказ, нам тем не менее приходилось очень внимательно следить за нашим левым флангом и левым сектором тыла, имея в виду пресечение деятельности турок со стороны Тебриза и Урумии. Положение дел в последнем месте заслуживает отдельного описания.

Город Урумия и его окрестности, находящиеся западнее озера Урумия, южное побережье которого отстоит примерно на 220 миль от Хамадана, имеет население, оцениваемое приблизительно в 80 000 человек, большинство которого принадлежит к двум христианским общинам – Армянской и Ассирийской церквям, последняя из которых носит племенное название Джилус. В течение последнего года район был полностью окружен 5-й и 6-й турецкими дивизиями, против которых христианские жители до сих пор весьма успешно сражались; фактически в недавней вылазке они нанесли туркам серьезное поражение, взяв в плен большое число офицеров и солдат и захватив значительное количество военного снаряжения. Джилусы были обучены, и ими руководила группа русских офицеров под командованием полковника Кузьмина, которую отправили к ним именно для этой цели. В последнее время между джилусами и их русским штабом возникло некоторое недопонимание, причем нескольких офицеров последнего перебили их собственные солдаты. Кто здесь прав, а кто виноват, я так и не смог установить, но, похоже, ассирийцы подозревали русских в предательстве. Ага Петрос, духовный и светский лидер джилусов, считался, по-видимому, уважаемым человеком и имел репутацию храброго и умелого воина.

В то время наш отряд под командованием майора Старнса в Биджаре находился в пределах 120 миль от территории джилусов, но турецкая армия вторглась в Саудж-Булак. Две турецкие дивизии были очень слабы, определенно не обладая и половиной номинального численного состава, а их часть южнее озера оказалась и вовсе незначительной.

Незадолго до этого джилусы связались с нами через посыльного, прося помочь с оружием, боеприпасами и деньгами. Будучи вполне готовыми оказать им эту помощь, мы отправили к ним аэроплан с ответом, дабы они пробивались с боем через турецкий кордон к югу от озера и встретились с нами в назначенный день в Саин-Калехе, где наш отряд передал бы им оружие и боеприпасы, о которых они просили.

Слабость турок в этой местности наводила на мысль о плане навсегда вытеснить их из этого района и собственными войсками удерживать линию фронта от Биджара до Урумии. Казалось, что только так возможно окончательно спасти джилусов от турок, поскольку при обычном ходе событий давление последних вынудило бы их в конечном счете сдаться. Однако у нас имелось слишком много железа, которое нужно было ковать, пока оно горячо, чтобы позволить себе заняться этим планом, да и в любом случае, прежде чем он смог быть приведен в действие, джилусы сами решили проблему другим способом.

По заранее подготовленному плану они прорвались через турецкие войска южнее озера и встретились с нашим отрядом, который прибыл с целью доставить им оружие и боеприпасы. Но они несколько задержались с возвращением, и в Урумии распространились дикие слухи о том, что всех их перебили; и все население – мужчины, женщины и дети, со всем своим скотом и имуществом, – бежало по дороге в Биджар в страшном смятении, а турки и курды преследовали их по пятам, убивая и грабя несчастных беженцев. Как только они встретились с нашими войсками, последние сформировали арьергард, и оставшееся население, примерно около 50 000 человек, удалось спасти и отправить в Багдад. Эти события произошли значительно позже, чем данная часть моего повествования, но весь инцидент будет более понятен читателю, если я закончу его здесь. Британские власти позаботились о беженцах – обеспечили рационами питания и разместили в лагерях, разбитых в разных местах. Из крепких мужчин сформировали рекрутские и трудовые отряды, а остальных, вместе с женщинами и скотом, поселили в лагере в Месопотамии. В настоящее время их репатриируют.

Так много вопросов требовало обсуждения и разъяснений, что я решил, что будет лучше всего совершить краткую поездку в Генеральный штаб в Багдаде; но прежде следовало посетить Тегеран и узнать мнение посла по некоторым вопросам.

В соответствии с этим 4 июля я выехал в Тегеран, куда прибыл в тот же день. Я нашел сэра Чарльза Марлинга в его летней резиденции в Гулахеке, примерно в 17 милях от Тегерана. Территория миссии в Гулахеке впечатляет еще сильнее, чем тегеранская. Дом стоит на склонах предгорий главной цепи Эльбруса в красивом, похожем на английский, лесу, с журчащими ручьями чистой воды, бегущими по каналам, выложенным зелено-голубой плиткой. Обстоятельства не позволили мне пребывать в этом восхитительном месте слишком долго, и 7 июля я вернулся в Казвин для подготовки своей следующей поездки в Багдад.

Мне особенно жаль было покидать Тегеран в это время, когда столица переживала «кризис Кабинета министров», и было бы интересно понаблюдать за ходом политического переворота, который вызвал в этой стране лишь краткие комментарии, где все было перевернуто кверху дном, и который на поверку потерпел неудачу.

Я не мог позволить себе тратить время на поездку в Багдад и поэтому решил попытаться совершить это путешествие самолетом. Я попросил прислать за мной двухместный самолет; мою просьбу попытались выполнить, но из-за жаркой погоды на равнинах Месопотамии доставить самолет ко мне оказалось невозможным, и мне сообщили, что самолет может лететь со мной только последние 80 миль от Мирджаны; но даже при таком коротком расстоянии экономия времени оказалась бы значительной.

От отряда Бичерахова пока не поступало никаких известий, и мне, естественно, очень хотелось знать, как продвигается его рискованное предприятие. Возможность нашего прибытия в Баку либо с его помощью, либо самостоятельно с каждым днем становилась все более обнадеживающей; теперь я связывался с Баку почти ежедневными посыльными, и наши друзья, социалисты-революционеры, вполне могли в скором времени осуществить государственный переворот, который должен был сбросить власть большевиков, установить новую форму правления и призвать на помощь британцев. Чтобы воспользоваться такой возможностью, которая могла представиться в любой момент, мне по-прежнему не хватало войск. Однако вскоре я получил радостное известие, что составленная из новых армейских полков 39-я пехотная бригада под командованием подполковника Фавьелла на полной скорости направляется ко мне на грузовиках. Эта бригада состояла из следующих полков Центральной Англии – 7-го батальона обслуживания из графства Глостер и Северного Стаффорда и 9-го батальона обслуживания из Вустера и Уорика.

Следующие выдержки из письма, написанного мною в Казвине 13 июля 1918 года, послужат для того, чтобы разъяснить последние события:

«Со времени последнего письма к вам произошло много перемен, и эти перемены в целом оказались для нас благоприятными.

Многие ситуации довольно запутанны, но очевидно, что они взаимосвязаны, и успех на любом из направлений положительно влияет на все остальные. Опуская калейдоскоп изменений ситуации с русской революцией, которая очень близко нас затрагивает, но с которой невозможно разобраться в рамках простого письма, можно сказать, что здесь имеется следующее:

1. Местная ситуация в Персии.

2. Ситуация в Баку.

3. Ситуация в Красноводске и Туркестане.

4. Ситуация с турецким вторжением в Тебриз.

5. Ситуация на озере Урумия.

6. Ситуация с дженгелийцами.

7. Набор рекрутов и иррегулярных отрядов.

 
1. Ситуация в Персии. С военной точки зрения в этой части Персии все удовлетворительно; войска, необходимые для обеспечения безопасности, уже находятся в пути, и мне представляется неплохой перспективой получить в конце концов достаточное количество войск, чтобы успешно справиться со всеми вышеперечисленными ситуациями, которые в настоящий момент являются благоприятными.

Слабый боевой дух турецких войск и вражда между турками и немцами на Кавказе предполагают решительную политику с нашей стороны. Одна дивизия, не считая войск для поддержания коммуникаций, справилась бы со всей работой.

Что касается боевого духа турок, то у них в Тебризе примерно 2000 человек. У меня имеется небольшая группа из примерно 60 офицеров и унтер-офицеров на дороге Казвин – Миана, из которых передовая часть, состоящая из одного легкого бронеавтомобиля и нескольких офицеров под командованием капитана Осборна, недавно побывала в нескольких милях от Тебриза, на перевале Шабли. Туркам, вероятно, не известно о моей крайней слабости здесь, но они должны знать, что у нас мало сил; и все же вышеупомянутая группа не подвергалась нападениям, и их солдаты часто дезертируют к нам.

Что касается политических аспектов, то трудно вкратце передать правильное представление о положении дел. Из перехваченной корреспонденции видно, что очень большое число чиновников являются протурецки настроенными; население страны, конечно же, нет. Турецкое посольство в Тегеране ведет широкую пропагандистскую работу, и персидское правительство не проявляет никаких признаков сопротивления или даже протеста против турецкого вмешательства.

Я очень мало занимаюсь пропагандой, за исключением того, что иногда поддаюсь искушению издать прокламацию, излагающую народу факты, что может принести некоторую пользу. Но наша настоящая пропаганда заключается в нашем присутствии здесь, во внешнем виде и поведении наших офицеров и солдат и в хороших деньгах, которые мы платим за наши запросы. Теперь во всех городах благоприятная ситуация; все начинается с яростной антибританской агитации и вскоре заканчивается самой активной помощью и благодарностью за безопасность и порядок. Возьмем города по порядку: в Энзели все еще заправляет Красная армия из Баку, которая возражает против нашего присутствия там, но я думаю, что они привыкают к этому, и я постепенно наращиваю силу своего отряда в городе, пока не смогу игнорировать революционеров. Решт, который еще несколько недель назад был в руках дженгелийцев, – это большой город с отелями, кинотеатрами и разношерстным населением, состоящим из персов, греков и армян. Он явно пробританский, но у меня еще не было времени, чтобы очистить его должным образом. Капитан Кокерелл, мой провост военной полиции, – большой авторитет в своем деле. Даже самые злостные заговорщики либо едят из его рук, либо в мгновение ока оказываются в заключении. Когда мне удастся отправить его в Решт, город сам себя не узнает.

В Казвине антибританская агитация полностью прекратилась. Религиозные лидеры пьют со мной чай; ведущие демократы, турецкие агенты и другие либо сидят в тюрьме, либо бежали. Благодаря безупречной разведывательной системе Сондерса я могу составить список главных жителей с указанием точной степени их вины.

Хамадан, с момента ареста губернатора и главного подстрекателя, Ферид уд-Даули, совершенно успокоился и не забывает проявлять благодарность за помощь голодающим, которая в первые дни, когда у меня не было войск, оказалась ценнее множества пулеметов. Биджар, Миана и Зенджан – все они находятся в спокойствии и довольстве. При всем этом я не позволяю себе поддаваться ложному чувству безопасности и готов справиться с мятежом в любое время и в любом из этих городов. Учитывая всю вражескую активность вокруг нас и слабость моих небольших изолированных отрядов в отдаленных районах, риск велик, и удивительно, что до сих пор ничего не произошло. Зенджан считается фанатическим, протурецким и антибританским местом. При въезде моего отряда в город прямо на улице и среди бела дня были убиты двое их слуг за сотрудничество с англичанами, тогда как общая численность моего отряда на тот момент не могла превышать двадцати офицеров и унтер-офицеров. Но с каждым днем наши силы крепнут, а риск уменьшается.

Столица совсем не похожа на остальную Персию. Она по-прежнему сохраняет подлинный нейтралитет, и первое, что бросается в глаза при въезде в город, – это флаги германского и турецкого посольств. Австрийский офицер, к которому я подъехал, чтобы хорошенько рассмотреть его, поразил меня тем, что снял фуражку и поклонился. Парламент не заседает, а Кабинет министров совершенно бесполезен, и любая его деятельность противоречит нашим интересам. Я только что вернулся из Тегерана, где провел три дня с нашим послом. Кризис Кабинета министров продолжался, но не проявлял никаких признаков серьезного характера. Тегеран является центром всей вражеской пропаганды, поскольку в нем находятся не только вражеские миссии, но он также прибежище для всех подстрекателей из провинциальных городов, которых мне не удалось арестовать.

Что касается общей военной обстановки, то настало время для решительных действий с нашей стороны. С армянами еще не покончено, и они продолжают отважно удерживать свои позиции в таких изолированных местах, как Александрополь и Урумия. Турки устали и от войны, и от немцев, и у них нет денег. Немцы ссорятся с турками, и им труднее, чем нам, доставить сюда войска. Турки стремятся взять Баку, а немцы хотят помешать им это сделать.

2. Ситуация в Баку. Бразды правления здесь все еще в руках власти Советов – другое название большевиков. Они поддерживают связь с Центральным Комитетом в Москве, но с каждым днем власть ускользает из их рук. Представляется вероятным, что социал-революционная партия (сокращенно эсеры) может в любой момент свергнуть их. Но поскольку Баку зависит от Астрахани в отношении продовольствия и боеприпасов, то там не станут поощрять эсеров за свержение власти Советов, пока аналогичные действия не приведут к успеху в Астрахани. Несколько дней тому назад я беседовал с Челяпиным в Энзели и привожу краткое изложение нашего разговора, из которого видно, сколь бескомпромиссно настроена советская власть.

У меня состоялось несколько бесед с эсерами, программа которых гораздо больше подходит для наших целей и носит конструктивный характер, а не чисто деструктивный, как у власти Советов. Они хотят нашей помощи, особенно финансовой. Я поддерживаю дружеские отношения с эсерами, и они знают, что если заберут власть в свои руки, то могут во многом рассчитывать на нас.

В начале месяца Бичерахов отплыл в Алят, прихватив с собой пятерых моих офицеров и четыре бронемашины. Я отправился в Энзели, дабы проводить его, и мы сообща договорились о планах, которые имеют большую надежду на успех, но которые я не стану здесь повторять. Он привел в ужас остальных русских, связав свою судьбу с большевиками, но я уверен, что он прав. Это был единственный способ занять прочное положение, и, как только он этого добьется, наступит момент, когда хвост начнет вилять собакой, то есть меньшинство станет командовать большинством.

Никто, кроме меня – хоть русский, хоть англичанин, – не верит в Бичерахова, но я искренне верю. В любом случае мне пришлось бы заставить себя поверить в него, поскольку в настоящий момент он в прямом смысле наша единственная надежда. Он всецело за Россию, и те планы, которые он намерен осуществить, отвечают интересам России вообще и Северного Кавказа в частности, и они полностью совпадают с нашими интересами.

С тех пор как он уехал, я практически ничего о нем не слышал и, естественно, очень волнуюсь. Весь его план может оказаться провальным, риск велик, а настрой его людей, мягко говоря, неопределенный. Здесь все русские думают, что они дезертируют, когда окажутся поближе к своим домам. Я не разделяю этого мнения, хотя некоторые могут и сбежать.

3. Ситуация в Красноводске, с нашей точки зрения, неопределенная. Я отправляю туда небольшой отряд из солдат и офицеров, дабы увидеть, как их примут. Если хлопок там удастся спасти от немцев, это будет великое дело; в настоящее время он переправляется через Астрахань вверх по Волге для дальнейшей переработки. На данный момент трудно понять, что творится в Туркестане, и новости, которые мы получаем, весьма противоречивы, но не приходится сомневаться, что народ склонен отбросить политику и принять любую форму иностранной помощи, которая приведет к восстановлению порядка. Следующей по важности после вопроса о хлопке является тема очень большого количества – возможно, около 30 000 человек – немецких и австрийских военнопленных, освобожденных в Туркестане. Если мою миссию хорошо воспримут, то в случае захвата Баку немцами можно будет серьезно затруднить их продвижение в сторону Афганистана.

4. Ситуация в Тебризе. Турки прочно там обосновались и, вероятно, имеют около 2000 человек. Не думаю, чтобы у них было много шансов увеличить силы, не меняя своих нынешних планов на Кавказе. Я не считаю, что они замышляют вторжение в Персию через Зенджан и Казвин, но, если они это сделают, у меня скоро будет достаточно войск, чтобы обезопасить это направление. Им хотелось бы отвлечь мои войска на этом направлении и довольствоваться оккупацией только северной части Азербайджана, включая Ардебиль и порт Астара на Каспии. Затем они объединились бы с дженгелийцами, и их план, в случае успеха и ценой очень небольшого числа войск, дал бы им: а) припасы, б) порт на Каспии, в) отсечение британского продвижения к Южному Каспию. Однако у них отсутствует инициатива, иначе они давным-давно выдворили бы мой отряд из Мианы, несмотря на то что они позволяли очень небольшой группе оставаться на перевале Шабли до недавнего времени. Вследствие дезертирства персидских казаков, которые, как мы надеялись, будут действовать совместно с моей группой, турки чуть не захватили наш легкий бронеавтомобиль, и их неудача в этом деле показывает, как мало они стоят.

5. Ситуация на озере Урумия. Это самая интересная и самая многообещающая из всех. Все эти планы взаимосвязаны, и наш успех в Урумии означал бы уход турок из Тебриза, соединение с армянами под Александрополем, угрозу всем турецким передвижениям на Кавказе и помощь ситуации в Баку и на всем Каспии.

9 июля самолет вылетел в Миану, где мы подготовили посадочную площадку и небольшой запас бензина. 10-го он вылетел в Урумию, вернулся в Миану, заправился горючим и прилетел сюда, выполнив более чем успешный перелет. Авиатор, лейтенант Пеннингтон, передал Ага Петросу, боевому духовнику ассирийцев, мое послание. После посадки его встретили бурными овациями, и ему пришлось смириться с тем, что едва ли не все население целует ему руки и колени. Турки полностью окружили город, и сюда уже около четырех месяцев не доходили никакие известия. Они были уверены, что у нас нет войск в Персии, и точно так же уверены, что мы взяли Мосул. По причине этого они оказались на грани прорыва к нам в Мосул – 80 000 мирных жителей с примерно 10 000 бойцов. Результатом стала бы ужасная резня христиан и ненужная сдача Урумии туркам.

Пеннингтон поспел как раз вовремя, дабы предотвратить все это. Мы доставляем им боеприпасы и договорились встретиться 22 июля в Саин-Калехе, куда они прорываются с боем через позиции турок у Саудж-Булака, где у последних нет больших сил. Вся турецкая дивизия находится в районе юго-западнее озера, но дивизия слаба и рассредоточенна, и операция должна пройти успешно. Если так и окажется, я и смогу последовать с британскими войсками и удерживать линию фронта Хамадан – Урумия, мы обойдем Тебриз с фланга и захватим богатый урожай, сбором которого сейчас заняты турки.

6. Ситуация с дженгелийцами. Пузырь дженгелийцев сдулся 12 июня, когда Бичерахов со своими казаками и эскадроном 14-го Гусарского полка завязал с ними бой у Манджильского моста… Особенно полезны самолеты, так как войска, пробиваясь с боем сквозь густой лес, столкнулись бы с ужасными трудностями и понесли бы серьезные потери.

7. Рекруты и иррегулярные части. У нас сейчас три группы рекрутов в Хамадане и Казвине, всего 800 человек. Они уже показали свою полезность в несении постовой службы на дорогах и перевалах, а также в сопровождении конвоев. Они весьма ценны в качестве политического хода и весьма полезны для вышеуказанного применения; но я никогда не рассчитываю использовать их против турок.

Вагстафи набирает иррегулярные отряды из числа шахсаванцев, а Старнс из курдов в Биджаре. Я хочу, чтобы они стали не просто наемниками, но чтобы ими руководила прежде всего неприязнь к туркам и желание сражаться с ними на своей земле. Они выигрывают, будучи собранными только на короткие периоды времени для проведения наших рейдов. И шахсаванцы, и курды должны хорошо действовать в этом направлении.

Турки играют в те же игры, и я сообщил своим отрядам, что их первоочередные шаги следует направить на противодействие планам врага.

В первые дни войны немцы сильно разочаровались в своих рекрутах, которым платили огромные суммы денег, в обмен на которые те ничего не делали и дезертировали при малейшей опасности; поэтому я работаю над системой оплаты по результатам, которая должна успешно сработать. Мы не вооружали ни рекрутов, ни иррегулярные войска, так что у них нет соблазна дезертировать.

В заключение мне хотелось бы повторить то, что я ранее изложил в своем письме, что во многом наш успех здесь был обусловлен поведением немногих войск, находившихся под моим командованием. Внешний вид и манера вести себя унтер-офицеров произвели на персов самое благоприятное впечатление, и они поняли, что британский солдат – это совсем не тот солдат, которого они встречали раньше. Из перехваченных писем мне известно, что Кучек-хан жалуется, будто ему трудно возбудить какие-либо настроения против нас, поскольку мы не делаем ничего способного вызвать негодование населения – а ему очень хотелось бы этого».

 
Ниже приводится запись моего разговора с Челяпиным, состоявшегося 28 июня в Энзели:

«Челяпин – тот самый руководитель, который председательствовал на заседаниях в Энзели в феврале, когда объединенные комитеты большевиков и дженгелийцев воспрепятствовали отправке первой партии „Данстерфорс“ в Баку. Со многими представителями комитета было довольно интересно познакомиться, но Челяпин худший из них. Он убежден в своей собственной мудрости, но при этом совершенно глуп и крайне мало образован; у него замашки диктатора, говорит он громко и не желает слушать другую сторону переговоров. Как и многие представители крестьянского сословия, он хитер и подозрителен, и абсолютная честность моих доводов и намерений только усиливает его веру в мое вероломство. По характеру он драчлив, и из его рта постоянно изливаются всевозможные избитые фразы, свойственные революционным ораторам. Он может часами говорить своим скрипучим и неприятным голосом, но совершенно не способен сделать ни одного оригинального замечания.

Он подозревает Великобританию в том, что она воспользовалась временными трудностями России, дабы захватить Северную Персию, и не поверит моим объяснениям, что наша оккупация этой страны была вызвана а) необходимостью защитить наш правый фланг в Месопотамии; б) желанием иметь свободное сообщение между Багдадом и Баку и чтобы оказать помощь Кавказу.

Я склонен считать Челяпина честным патриотом, но мне кажется, что его товарищи-революционеры подозревают его в желании нагреть себе руки на этом деле.

Как и большинство русских, он видит глубоко скрытые мотивы в любом действии со стороны Великобритании и приписывает англичанам беспринципный макиавеллиевский ум, совершенно не свойственный английскому характеру. Мое откровенное заявление, что мы не принимаем ничьей стороны в революции и что прибыли на Кавказ только ради того, чтобы помочь народу не допустить сюда немцев и турок, заставило его улыбнуться всего лишь раз за все время нашего разговора. Он явно считает, что мы хотим навсегда захватить и удержать бакинские нефтяные месторождения, получить различные концессии на добычу минералов Кавказа и восстановить на троне царя. Его единственное мудрое замечание (которое вряд ли было оригинальным) звучало так: „Любите вы большевиков или нет, вы совершаете большую ошибку, не признавая их. Немцы сразу же благоразумно признали большевиков и затем напали на них; вы отказываетесь признать их, и тем не менее оказываете им помощь“.

Единственная перемена, которая произошла с ним со времени нашей последней встречи, заключалось в том, что в прошлый раз он сказал: „Теперь, когда объявлен мир, мы больше не враждуем с немцами и они нравятся нам больше, чем вы“. Сейчас же он говорит: „Германия предала нас, и мы будем сражаться с немцами до последней капли крови“. О дженгелийцах он раньше говорил: „Они хорошие, честные патриоты, сражающиеся, как и мы, против преступной монархии за свободу и права человека“. Теперь он говорит: „Дженгелийцы всего лишь разбойники с большой дороги, и их следует уничтожить“.

Термин „советская власть“ используется вместо слова „большевики“. Советская власть означает власть Советов. Предполагается, что в них должны участвовать революционеры от всех партий.

Партия социалистов-революционеров (сокращенно эсеры) – это набирающая силу партия, которая, вероятно, в скором времени вытеснит советскую власть. Они уже заявили о своем намерении. Я спросил об этом Челяпина, на что он ответил: „Идея абсурдная, поскольку они работают вместе с нами в комитетах, где у них есть собственная доля представительства среди комиссаров“. Все это звучит заманчиво, но бакинские эсеры сообщили мне, что отвергли такое предложение и отказались назначать каких-либо комиссаров или сотрудничать с советской властью.

Челяпин хотел, чтобы Англия помогла Баку оружием и автомобилями в обмен на нефть и бензин. Ни о каких предложениях войск или военных инструкторов не могло быть и речи.

Его главный аргумент против ввода английских войск в Баку состоял в том, что немцы на севере России немедленно нанесут ответный удар, захватив Петроград и Москву. Наконец он сказал: „От наших с вами разговоров никакой пользы, мы никогда не придем к согласию. Невозможно такому, как я, познавшему свободу, говорить с тем, кто подчиняется королю и короне!“

 
Дабы показать, какого рода антибританская пропаганда велась против нас в Баку в то время, я привожу эту интересную выдержку из бакинской газеты от 16 июля 1918 года.

«АНГЛИЧАНЕ В ПЕРСИИ
Когда английские империалисты решили оккупировать Северо-Западную Персию, всю страну, весь народ, в целом пассивный и спокойный, охватило негодование.

Их беспомощные крики ужаса, ненависти и страдания должны были достичь ушей русских рабов английских денег, но они глухи, когда им это удобно.

Полудикие, голодные, обессиленные люди собирались в группы и набрасывались на каждую машину или повозку, в которых, как они подозревали, везли англичан. Не обошлось и без убийств.

Восставшие не пропускали машины, если у пассажиров обнаруживалось большое количество персидского серебра, так как единственным источником этого серебра для персов был английский банк, со способностью которого покупать и подкупать персы знакомы не понаслышке.

Лидеры персидских демократов тщетно пытались направить поток народного возмущения в русло бесплодных протестов.

Когда английская делегация во главе с генералом Данстервиллем прибыла в Энзели, направляясь в Тифлис, чтобы оказать давление на закавказское правительство, представители Персидского социал-демократического комитета стояли на страже возле русского Военно-революционного комитета и были удовлетворены только тогда, когда было решено, что генералу Данстервиллю не позволят проехать в Тифлис, и он „уберется“ в Месопотамию. Ибо персы знают, что колесо английского „форда“ более разрушительно, чем копыто гуннской лошади.

Между Хамаданом и Казвином, близ Аб-и-Гарма, персы убили пассажиров русского грузовика „форд“, всех десятерых человек, заподозрив в них англичан.

Враждебность дженгелийцев к русским войскам возникла только потому, что они не смогли убедить последних в том, что те не должны служить орудием английского империализма. Даже потерпев поражение от Бичерахова, Кучек-хан с немногочисленными остатками своих рассеянных сил атаковал конвои и продолжает нападать на английские „форды“, бросая вызов броневикам и пулеметам. (Во время одной из таких атак англичане убили и ранили несколько человек.)

Прибывшие из Энзели говорят, что Кучек-хан снова собрал свои силы и с новой энергией начал партизанскую войну против англичан. Эксплуатация туземного населения в английских колониях и на оккупированных территориях, где они не встречают сопротивления, ведется самым бесстыдным образом, и с туземцами обращаются как со скотом.

Наши солдаты (из частей Бичерахова), сражавшиеся в Месопотамии впереди английской линии фронта, отлично усвоили английскую тактику „заставлять других таскать каштаны из огня“. Если англичане доберутся до вас, вы станете подобны индийцам. Таков результат их трудов.

…Но как только пришло известие о заключении русско-германского мира и русские солдаты проголосовали за возвращение домой, отношение к ним изменилось, и англичане досаждали им всеми возможными способами.

Больные и раненые, вернувшиеся из Багдада, говорят, что оскорбления стали невыносимыми, а врачи лечили из рук вон плохо.

Герой рассказа Р. Киплинга жалуется, что с тех пор, как в Индии появилось самоуправление, „наукер“, слуга, не произносит слово „сахиб“ с достаточным почтением. Генерал Данстервилль, полковники Роулендсон и Геттербек – специалисты по торговле живым товаром из числа русских контрреволюционеров, и пусть они этим довольствуются. Уже сейчас можно видеть фигуру такого дружелюбного „наукера“, который берет под козырек и смиренно бормочет „Салам“».

На этом завершается сие излияние.

 
Насмешка над русскими контрреволюционерами, конечно же, имела целью уязвить моих русских офицеров. Утверждения об отношении людей Бичерахова к британским войскам в Месопотамии, рядом с которыми они воевали, совершенно не соответствуют действительности и вставлены исключительно из соображений пропаганды ненависти. Настоящим их чувством являлась искренняя дружба.


Глава 12. На связи с Баку 


14 июля мы с капитаном Брэем выехали на автомобиле и вечером 17 июля прибыли в штаб 14-й дивизии в Мирджане, в 400 милях от Казвина, продолжив затем свой путь на самолете, и на следующий день, на рассвете 18 июля, прибыли в Багдад.

По пути мы с радостью отметили колосальное улучшение дороги. На всем отрезке от Керманшаха до Ханакина ведутся серьезные работы, и теперь он не имеет никакого сходства с заснеженной трассой и морями грязи, через которые мы толкали наши машины в феврале.

Я пробыл в главном штабе в Багдаде сорок восемь часов, 20 июля снова вылетел самолетом в Каср-и-Ширин, в 106 милях оттуда, а затем проделал еще 160 миль на машине, достигнув Керманшаха в тот же вечер, что было отличным результатом. 22 июля я проинспектировал группу рекрутов майора Макарти в районе Хамадана и остался чрезвычайно доволен их успехами. Они построились в шеренгу с кавалерией на правом фланге, как при осмотре регулярных войск, и на протяжении всего смотра оркестр играл поразительно слаженно.

23 июля, после множества поломок по дороге из-за лопнувших шин и неисправностей двигателя, мы прибыли в Казвин, где отсутствовали в течение девяти дней, в течение которых много чего произошло. Мой крайне необходимый визит в Багдад состоялся как раз в самый нужный момент, поскольку не вызывало сомнения, что сейчас мы находимся на пороге бакинского предприятия.

В Багдаде мне удалось обсудить многие второстепенные, но важные темы, а также основные вопросы по Урумии и поставках бензина. Власти сначала пришли в ужас от моего предложения обменять автомобили на бензин, но бензин был крайне необходим. Ни на каких других условиях бакинцы его не отдавали, и закупочная цена оказалась чрезвычайно выгодной. Месопотамия нуждалась в каждом автомобиле, который они могли раздобыть, но то небольшое количество, которое требовалось мне, составляло едва заметную долю имеющихся ресурсов, и, таким образом, мои требования были удовлетворены.

Наконец я получил известия о передвижениях Бичерахова, которые, к сожалению, не имели большого успеха. Высадившись 6 июля в Аляте, он поспешил вперед, чтобы принять командование Бакинской Красной армией, действовавшей по Тифлисской железной дороге в направлении моста через реку Куру в Евлахе. Его собственные войска спешно подтянулись, дабы усилить Красную армию, которой, очевидно, крайне не хватало инициативы и которую туркам уже удалось отбросить назад. Все надежды на захват моста были потеряны из-за малодушного поведения бакинских войск, которые позволили туркам овладеть этим важнейшим пунктом, даже не приложив особых усилий, чтобы воспрепятствовать им.

Кавказскую Исламскую армию все еще можно было разбить на поле боя, но вскоре Бичерахов с отвращением обнаружил, что на войска Красной армии нельзя положиться, поскольку они зачастую сдавались без единого выстрела, и в настоящем сражении он мог рассчитывать только на своих людей. При таких обстоятельствах не оставалось ничего иного, как отступать к Баку, сражаясь каждую милю земли и задерживая противника настолько, насколько возможно, чтобы бакинцы смогли подготовить надлежащие рубежи обороны, прикрывающие город, – мера предосторожности, которой они совершенно пренебрегли. В качестве примера поведения войск Красной армии я поведаю о случае, который тогда привел к потере одного из наших бронеавтомобилей.

Бичерахов приказал одному из своих казачьих эскадронов провести разведку при поддержке британского броневика. Группа прошла по мосту, который удерживался сильным отрядом Красной армии, командиру которого была внушена важность его поста, поскольку дорога через этот мост шла сквозь непроходимое ущелье на их единственном пути отступления. Разведывательный отряд выполнил свою задачу и стал отходить. По прибытии на мост они обнаружили, что он находится в руках турок. Казачья кавалерия отчаянно билась, пытаясь вернуть мост и прикрыть отход броневика, но эта попытка не увенчалась успехом; кавалерия понесла очень тяжелые потери, а бронемашина попала в руки турок. Нельзя сдержать улыбку при мысли о боевых частях, покидающих свои позиции ради участия в политических митингах, но подобные курьезные инциденты приводят к трагическому финалу, и в данном случае легкомысленное поведение красноармейцев повлекло гибель многих храбрых солдат и потерю броневика. Когда свобода доведена до такой степени, что люди могут бросить свои военные обязанности во время боевых действий, война становится невозможной.

Таков первый пример неисполнения военного долга, зафиксированный в истории этой кампании, но он не будет последним. Вскоре мы узнали, что такое поведение стало правилом, а не исключением.

В результате безответственного поведения красноармейцев между ними и казаками возникло чувство неприязни и враждебности, закончившееся полным разрывом всех отношений с этими никудышными войсками со стороны Бичерахова. В течение июля он делал все возможное, дабы остановить турецкое наступление, но его усилия, не поддержанные местными войсками, оказались напрасными.

В последние дни июля Красная армия и силы Бичерахова были отброшены к Баку, и, можно сказать, Кавказская Исламская армия практически овладела городом, то есть противник полностью оседлал высоты над ним и в пределах 3000 ярдов от пристаней, не имея перед собой каких-либо противостоящих ему войск.

Но в этот момент произошло одно из тех чудес, которые так часто случались, чтобы отсрочить фактическое падение Баку. По неизвестной пока причине турок в час их победы охватила необъяснимая паника, и они обратились в бегство. Говорят, что бегство было вызвано слухами о том, что их тылу угрожают большие кавалерийские силы, но, какова бы ни была причина, в результате вся армия развернулась и побежала, с энтузиазмом преследуемая армянскими войсками, которые вернулись в Баку, гордо (но ложно) утверждая, что это они спасли город.

В ходе этого сражения Бичерахов осознал, что руководство Красной армии пытается отправить его на такие позиции, откуда отступление будет невозможно и где – что столь же очевидно – в час опасности они не окажут ему никакой поддержки. Они пришли к выводу, что его большевистские убеждения являлись лишь предлогом, дабы иметь возможность закрепиться на Кавказе (что было очень правильным предположением), и что он готов повернуть против них при первой же возможности. Таким образом они решили предотвратить этот шаг, напав на него и подтолкнув в руки турок.

Осведомленность о подобных намерениях с их стороны заставила Бичерахова полностью отделить свои силы от городских войск и отойти на север, расположившись между железнодорожной станцией Баладжари и морским побережьем. Отсюда он мог снова вступить в бой с очень выгодной позиции на левом фланге турок, если город не падет; если город падет, то у него будет хороший путь отступления вверх по железной дороге до Дербента, где он будет уверен в снабжении водой и припасами. В последние дни его положение стало крайне критическим из-за того, что Бакинский комитет не удовлетворил ни одного из его требований о боеприпасах или поставках, а признаки продвижения турок к железнодорожной линии на его правом фланге в конце концов привели к решению о разрыве связи с Баку и продолжении отступления к Дербенту. Бакинцы расценили это как измену, а Бичерахова сочли предателем. Но мы сами потом узнали, насколько это ненадежные люди, чтобы иметь с ними дела, и точно так же вывели свои войска, дабы избежать напрасных потерь.

Однако этот шаг Бичерахова в данный момент стал роковой ошибкой. В военное время командир должен быстро принимать решения и придерживаться их. Принятое решение, с учетом известных факторов, может быть абсолютно правильным, но после начала боевых действий появляется непредвиденный фактор, который предполагает совсем другую линию поведения. Бичерахов был прав, считая, что город уже находится в руках турок, и это вынудило его немедленно отступить, так что он действовал в свете данного предположения. Но, как я уже описал выше, город еще не попал в руки турок, но, оставайся «партизанский» отряд севернее Баку и через несколько дней соединись с нами, он никогда бы не пал. Все, что нам требовалось позднее и чего нам так и не удалось добиться, так это своего рода подбадривание местных войск, какой-нибудь дисциплинированный корпус регулярных войск, который мог бы подать положительный пример и помочь нам заставить не желающие сражаться войска выйти на огневые рубежи.

Еще одна роковая ошибка, совершенная тогда же местными войсками, служит примером тщетности поручения военных операций людям, не обученным мыслить по-военному. Стратегией Баку руководили не так называемые военные власти, а лудильщики и портные, которые составляли руководящий комитет. Отсутствие предусмотрительности с их стороны и сплоченности войск лишили Баку плодов чудодейственной победы над турками. Храбрые войска, возвращающиеся в город, дабы расслабиться в ресторанах и похвастаться перед восхищенными женщинами своими доблестными подвигами, которые они совершили, громя и преследуя турок, были бы лучше использованы, продолжи они преследование всего лишь на несколько ярдов дальше, сбрось турок с возвышенности западнее железнодорожной линии и окопайся там. Однако, предпочтя покой и комфорт города, они оставили эту позицию туркам, тем самым отсрочив дальнейшую оборону Баку лишь до рокового момента. Турки удерживали эту позицию до самого конца сражения, и имея войска, которые едва умели маршировать и не подчинялись никаким приказам, было невозможно даже пытаться выбить их оттуда.

До этого момента, описывая действия Бичерахова в ходе боев близ Баку, я вышел за рамки общего повествования, но, когда мы перейдем к истории наших действий в Баку, представления об этих более ранних событиях будут необходимы, и рядовому читателю будет понятней, если я закончу рассказ о злоключениях Бичерахова прямо сейчас, как я это сделал в предыдущих абзацах, вместо того чтобы разделять его на отдельные фрагменты, ради соблюдения фактической последовательности дат.

А сейчас мы должны вернуться в Казвин и проследить за передвижением наших собственных войск, пока они, наконец, не приведут нас в Баку.

В середине июля в Казвин начали прибывать первые отряды 39-й бригады. Из Месопотамии они добирались на грузовиках до Хамадана, а оттуда передвигались на машинах или шли маршем – в зависимости от доступности транспорта – до Энзели. Однако большая часть судов прибыла в порт последнего только к концу августа. Автомобили «форд» были в ужасном состоянии, и в тот момент, когда на счету был каждый час, казалось, что все ломалось, и я никогда не мог доставить ни один из отрядов к какому-либо месту назначения даже в течение щедро отпущенного лимита времени.

Примерно в это же время дженгелийцы решили проверить отвагу британских войск, которые, как сообщали им немецкие инструкторы, славились своей трусостью. После пары небольших стычек, которые у нас уже были, у дженгелийцев появились некоторые основания для сомнений в том, что немецкая оценка боевых возможностей британского солдата достаточно точна, но все же в целом они чувствовали, что стоит провести хотя бы одно серьезное нападение на англичан, чтобы посмотреть, что из этого получится.

Как правило, в сражении с иррегулярными войсками, такими как дженгелийцы, нелегко заставить их сосредоточиться и атаковать, и если их не побудить к этому, то трудно довести дело до конца, и эти мелкие кампании будут длиться бесконечно. Поэтому мы должны испытывать искреннюю благодарность к их немецкому командующему, фон Пашену, за его успешные действия в большой битве при Реште, которая раз и навсегда разрешила дженгелийский вопрос и позволила нам заключить прочный мирный договор с Кучек-ханом и добиться освобождения капитана Ноэля, который более четырех месяцев находился у них в плену.

На рассвете 20 июля войска дженгелийцев начали решительное наступление с запада и юго-запада на гарнизон и город Решт. Очевидно, что противник решил серьезно проверить его на прочность, атакуя британский отряд под командованием полковника Мэтьюса, который был расквартирован за пределами южной окраины города, в непосредственной близости от русского консульства. В своих действиях дженгелийцы руководствовались самым здравым принципом войны, а именно атаковать и разгромить главные силы противника на поле боя. Однако такие действия совершенно противоречат тактике иррегулярных войск, подобных дженгелийским, и, естественно, должны быть приписаны руководству фон Пашена. Весь город оказался на их милости, и для них стало бы совершенно обычной процедурой захватить и удерживать его, по этой причине нам было бы очень трудно выбить их оттуда, закрепись они на позициях. Их нынешний план состоял в том, чтобы объединить эти две операции и, в то время как их лучшие бойцы атаковали и уничтожали наш отряд (который насчитывал около 450 штыков Гемпширского полка и гуркхов, с двумя горными пушками и двумя бронированными автомобилями), оставшаяся часть должна была атаковать и грабить город. Войска, выделенные для атаки города, добились легкого успеха, оборона города с 7-мильным периметром была, как я уже отмечал ранее, совершенно не под силу нашему небольшому отряду; но провал их главного удара по нашим войскам за пределами города и тяжелые потери, которые они понесли в этой попытке, отразились на захватчиках города и заставили их оказать только очень слабое сопротивление, когда у нас появилось свободное время, чтобы приступить к работе по очистке города от захватчиков.

Пока на южной окраине шли бои между нашими войсками и отборными частями дженгелийцев, большой отряд противника проник в самый центр города и атаковал британское консульство, которое защищал гарнизон из примерно двадцати штыков. О неудачном положении этого здания уже говорилось выше. Его окружали дома, из которых открывался вид на консульство и откуда вражеские снайперы могли вести огонь прямо по двору, а подкрепление могло добраться до него только по лабиринту узких и извилистых улиц. Обычный способ добраться до консульства от места дислокации нашего отряда на юге состоял в том, чтобы 2,5 мили двигаться на север, по дороге в Энзели, затем 1,5 мили на запад, по кольцевой дороге за пределами города, до дороги на Пир-и-Базар, а затем на юг, в центр города, обходя таким образом три четверти периметра.

Рано утром полковника Мэтьюса известили об опасном положении отряда в британском консульстве, и он решил отправиться вызволять его по прямой дороге, через узкие улочки города. К счастью, эти улицы оказались достаточно широки, чтобы, при умелом управлении, по ним мог проехать бронеавтомобиль. После ожесточенных уличных боев спасательная группа в сопровождении бронеавтомобиля сумела добраться до консульства как раз вовремя, чтобы вывести оттуда мистера Мойра и гарнизон.

Помощь поспела как раз в тот момент, когда врагу удалось поджечь наружные двери внутреннего двора, и консульство вскоре пало бы, а его обитатели, несомненно, были бы убиты. Эта весьма успешная задача была выполнена под командованием капитана Макклеверти с гуркхами, который провел операцию с большим мастерством.

Повторные атаки на наши главные силы были успешно отбиты, и дженгелийцы в конце концов отступили в отчаянии, обнаружив, что британский гарнизон сделан совсем из другого теста, чем описывал фон Пашен. Кучекхан задействовал около 2500 человек, и когда они в конце концов прекратили сражаться, то оставили на поле боя более сотни убитых и пятьдесят пленных в наших руках, включая нескольких австрийцев. Все наши потери составили всего пятьдесят человек, и сражение привело к победе наших войск, которая была бы еще более значительной, если бы удалось увенчать ее преследованием. Малочисленность наших войск, природа окружающей местности и тот факт, что дженгелийцы все еще владели городом, препятствовали всяким попыткам преследования. С заходом солнца стрельба полностью прекратилась, а главная атака отбита; но сам город оставался в руках врага.

В течение следующих двух дней операции состояли в выдавливании дженгелийцев из города. Здесь не обошлось без большого количества уличных боев, но успех обеспечили главным образом бомбардировки с аэропланов, которые вскоре сделали удержание противником различных отелей и общественных зданий нецелесообразным.

К концу месяца Решт окончательно очистили от всяческих признаков активного дженгелийского сопротивления, и город перешел под наше полное управление. На смену персидскому губернатору, бежавшему со своего незавидного поста, назначили военного губернатора, а под началом капитана Сирайта из полка королевы, который соперничал с майором Сондерсом в умелости и эффективности своих действий, была создана превосходная разведывательная служба. Таким образом, через пять месяцев после нашего первого опасного перехода в середине февраля, мы наконец обеспечили себе дорогу на Каспий. Керманшах, Хамадан, Казвин, Манджиль и Решт находились в наших руках, и оставалось только обезопасить собственно сам порт Казиан (Энзели).

Мы, в качестве меры предосторожности, еще некоторое время держали пикеты на дорогах, но боев больше не было, и Мирза Кучек-хан, преисполнившись благоразумия, стал просить мира.

Что касается возвращения в Казвин, то, пока мы дожидались долгожданного вызова из Баку, в этом довольно беспокойном городе предстояло проделать много важной работы. В Энзели майор Брауни из 44-го Индийского пехотного полка оказался очень способным командиром и упорно работал над тем, чтобы устранить всяческие помехи в порту, исходившие от Красной армии. По этому вопросу он вел тогда довольно деликатные переговоры, таким образом, возникла необходимость на некоторое время убрать с дороги несносный революционный комитет. Поэтому их пригласили навестить меня в Казвине, дабы обсудить некоторые важные секретные вопросы, связанные с обменом автомобилей на бензин и прочими сходными темами.

Рад сообщить, что они, даже без всякого давления с нашей стороны, приняли приглашение, и товарищ Челяпин со своей свитой явился в мою штаб-квартиру – весьма кроткого вида троица по сравнению со свирепыми и бескомпромиссными личностями прежних дней. У них возникло неприятное чувство, что их правление в Казиане быстро подходит к концу, и их предчувствия очень скоро сбудутся.

Они пробыли у меня в Казвине два дня – вполне достаточный срок для того, чтобы майор Брауни смог сделать все необходимое со своей стороны. Они обедали со мной, и мы пили за здоровье друг друга, находясь в весьма веселом расположении духа. Мы так много всего сделали вместе после опасных февральских дней, что наши общие воспоминания вызывали чуть ли не чувство дружбы.

Мы пытались выяснить точный характер их отношений с Кучек-ханом. Мы знали, что во время нашего первого визита в Энзели они тесно сотрудничали с ним, но в последнее время они делали вид, что это происходило только в силу обстоятельств, и Челяпин торжественно заверил меня, что теперь они разорвали все отношения с дженгелийцами.

Арестовать комитет только за то, что они большевики, стало бы ошибочным шагом и настроило бы против нас весь Баку. Очевидно, что для революционера не может быть хуже человека, чем контрреволюционер. Нас уже подозревали в подобных склонностях, и, если бы мы приняли курс действий, подтверждающий обвинения против нас, мы никогда не смогли бы приобрести какое-либо влияние в Баку. Поэтому в нашей программе должен быть только один параграф – абсолютное невмешательство в чисто внутренние дела революционеров. Поэтому единственным надежным основанием для нападения на комитет Энзели стало бы обвинение в сотрудничестве с нашими объявленными врагами, дженгелийцами.

При отъезде из Казвина товарищ Челяпин очень наивно выдал себя, отказавшись от сопровождения и сказав: «О, я уверен, что они нас не тронут. Я вывешу белый флаг на капоте машины, и они нас пропустят». Это делало совершенно очевидным, что они поддерживали дружеские отношения с дженгелийцами, и оставалось только добыть этому доказательства, чтобы иметь оправдания на случай ареста комитета, что мы и сделали несколько дней спустя при обстоятельствах, которые вскоре будут описаны.

Генерал Баратов все еще находился в Казвине, председательствуя в комитете, который предпринимал самые похвальные усилия для урегулирования претензий персов по поводу реквизиций для армии, не имея необходимых для этого средств, что представляло собой довольно-таки трудную задачу.

Он получил приглашение от британских властей посетить Индию, чему был весьма рад, и намеревался вскоре отправиться в Багдад, чтобы воспользоваться этой любезностью. Его положение в Персии, как генерала без армии, было абсурдным, а возвращение в свою страну невозможным, так как революционеры назначили за его голову высокую цену. Он мне очень нравился, и я чувствовал, что мне будет не хватать дружеского общения с ним. Он, безусловно, заслуживает всяческих похвал за свое усердие в навязывании совершенно неестественных притязаний России британскому правительству. Я никогда не встречал более «назойливой вдовы»[24]. Мне часто приходилось говорить ему, что единственным пятном в нашей дружбе являлась его ужасная маленькая записная книжка, в которой он записывал различные пункты для обсуждения со мной. Мое сердце буквально замирало всякий раз, когда я видел эту книжицу; я знал, что мне предстоит обсудить по меньшей мере шесть пунктов, причем каждому из них отводилось по полчаса, при условии, что мое время и терпение будут соответствовать его запросам.

Думаю, следует привести здесь соглашение, заключенное между нами и Российской дорожной компанией, о временном владении всей их собственностью и интересами на дороге от Хамадана до Энзели и от Тегерана до Казвина. Дорога строилась частной русской компанией по концессии с персидским правительством. Почтовые станции располагались с удобными интервалами, а через каждые 30 миль устраивались заставы. Вдоль дороги, на протяжении 380 миль, тянулись телеграфная и телефонная линии, причем в здании каждой заставы имелось соответствующее оборудование. Приобретение этой собственности с правами на телефон было для нас весьма ценно, а само соглашение превосходно с финансовой точки зрения. Сумма, которую мы платили ежемесячно, оказалась меньше, чем мы потратили бы на ремонт дороги. А так за эти деньги мы получали не только определенное количество необходимых ремонтов, но и общий контроль над всей дорогой, зданиями и телефонами. Компания была рада получить деньги на выплату жалованья, но их реальная выгода заключалась в том, что наш контроль над дорогой не позволял революционерам «национализировать» компанию, что означало бы разорение акционеров и штата инженеров.

26 июля, как раз в разгар описанных мною боев на Кавказе и близ Баку, в ходе которых Бичерахов был вынужден вернуться обратно в город, в Баку произошел долгожданный переворот, большевистское правительство свергли, и его заменил новый орган, называющий себя Диктатурой Центрокаспия. Шаумян и Петров, два лидера большевистской партии, со своими сторонниками решили покинуть город и перебраться морем в Астрахань, которая была теперь единственным оставшимся оплотом большевиков на Каспийском море. Для этой цели они захватили тринадцать кораблей, на которые погрузили большую часть Красной армии, а также все содержимое арсенала и все военные припасы, какие только могли достать. Если бы новое правительство разрешило этим кораблям отплыть, то уже на следующий день продолжение обороны Баку стало бы невозможным, но, к счастью, маленький военно-морской флот был на его стороне, и после некоторых колебаний диктаторы приказали вернуть корабли. Канонерки последовали за ними и вернули весь конвой в гавань, и, пока велись обычные бесконечные дискуссии, его поставили на якорь. Возвращение этого конвоя – единственный на нашем опыте Баку случай немедленного принятия и осуществления прямых решительных действий. В тот момент свершения великого подвига новое правительство пришло в такой восторг от быстроты и успеха своих действий, что едва не испортило все дело, позволив втянуть себя в недельную дискуссию с Шаумяном и Петровым, которая могла бы закончиться катастрофически, если бы на сцену не вышли мы и не одобрили их стремление продолжать свое благое дело.

Не успело новое правительство взять бразды правления в свои руки, как, согласно нашему заранее составленному плану, оно отправило к нам посланников с просьбой о помощи. Хотя войск под рукой еще не имелось, за исключением совсем небольших отрядов, я решил принять приглашение и послал полковника Стокса с небольшим подразделением солдат Гемпширского полка, чтобы сообщить о нашем предстоящем прибытии. Он прибыл в город в самый что ни на есть критический день, 4 августа, накануне решительной турецкой атаки. Хотя горожане были горько разочарованы прибытием всего пары офицеров и горстки солдат, когда их буйное воображение рисовало, как корабль за кораблем выгружают на пристань британских солдат, тем не менее один лишь вид этих замечательных солдат вдохновил их до такой степени, что, когда на следующий день случилось турецкое нападение, каждый человек в городе схватил свою винтовку и бросился на усиление линии обороны, в результате чего турок отбросили, и они в замешательстве отступили. Подобное свидетельство возвышенного боевого духа горожан заставляло нас надеяться, что так будет и дальше, но оказалось, что это был единственный пример такой доблести, и надежды, основанные на нем, были обречены на горькое разочарование.

Как только удавалось выделить автомобили для перевозки войск в Энзели, они стали прибывать небольшими партиями, и я отправил полковника Р. Кейворта вместе с импровизированным штабом командовать боевыми частями в Баку.

4 августа я переехал из Казвина в Казиан, поселившись, как и прежде, на рыбном складе. По пути мы, как обычно, остановились на ночь на маленькой почтовой станции в Манджиле, где встретили очень скорбное трио, направлявшееся из Энзели в Казвин, к месту своего заключения. Это были не кто иные, как Челяпин, Лазарев и Бабух. Они попросили меня о встрече, и я сразу же отправился к ним, чтобы поговорить и выяснить, в чем дело. По их собственному мнению, произошло досадное недоразумение. Я заверил их, что если это так, то, как только их дело будет расследовано, они будут немедленно с извинениями освобождены. По свидетельству дежурного офицера, их обвиняли в пособничестве дженгелийцам, и у нас имелись документальные доказательства их вины в виде письма Бабуха к Кучек-хану, где он поздравлял последнего с недавними попытками уничтожить британский отряд в Реште и призывал возобновить свои усилия, обещая всяческую поддержку в его будущих действиях. Это письмо вручили мне по прибытии в Казиан, и оно не оставляло ни малейших сомнений в их виновности.

Как только майор Брауни убедился в неоспоримой подлинности этого письма, он решил воспользоваться случаем и избавиться от комитета Энзели, ставшего теперь анахронизмом. Троих заговорщиков арестовали (по обвинению в связях с нашими врагами) в час послеобеденного отдыха, и, как только они оделись и собрали пожитки, им предложили сесть в автомобиль «форд», который отправился в Казвин.

О них, по-видимому, совершенно никто не опечалился, и их внезапное исчезновение не вызвало особого ажиотажа в городе. Даже их собственные последователи не проявили никакого интереса к аресту и депортации комитета. Казалось, все были только рады избавиться от них, и Казиан вздохнул с облегчением, что показывает, как это ни печально, как часто лучшие побуждения человека не приносят ему истинной благодарности. Порт Казиана – российская концессия, составляющая часть дорожной, а рыболовство является отдельной концессией. Обе эти корпорации находились на грани «национализации» со стороны Челяпина и Ко, и наши немедленные действия только спасли их от этой печальной участи.

Первое, что следовало сделать в Казиане, – это обеспечить постоянные морские перевозки в достаточных объемах, чтобы я мог в случае необходимости вывезти войска из Баку. Для этой цели я выбрал отличное судно водоизмещением более тысячи тонн, со зловещим названием «Президент Крюгер»[25], в то время как Стоксу в Баку удалось заполучить два хороших корабля, «Курск» и «Або». Эти суда нам удалось удерживать до того рокового дня, когда потребовались их услуги. Мне нет нужды вдаваться в подробности того, как мы обеспечили себе три лучших корабля на Каспии; нам никогда не позволили бы придерживать их для себя, если бы Диктатура Центрокаспия заподозрила о наших намерениях относительно их конечного использования. На самом деле время от времени кто-нибудь из членов правительства, видимо, чуял неладное, и нас несколько раз пытались убедить вернуть суда, но нам всегда удавалось их удерживать.

Я придаю особое значение владению кораблями, поскольку именно по этому поводу произошло самое необъяснимое недоразумение. Я прочел в газетах во время нашей эвакуации из Баку высказывание о том, что русские, должно быть, уступили и любезно предоставили нам корабли в последний момент, в то время как в последней главе этой книги будет видно, что все происходило с точностью до наоборот.

«Крюгер» оказался прекрасным судном и таким же быстрым, как все другие на Каспии, за исключением разве что канонерских лодок, и на нем хватало места для моего штаба, клерков и прочего персонала – плюс еще место для примерно 300 солдат; в экстренном случае, используя все пространство палубы, он мог перевезти 800 солдат. Мы соорудили компактную радиостанцию, имевшую достаточный радиус действия, чтобы, находясь в море, держать меня на связи с Баку или Энзели, в портах каждого из которых у русских имелись очень мощные радиостанции.

После очистки атмосферы путем устранения злокозненного комитета наш следующий шаг состоял в том, чтобы получить контроль над портом. На каждом последующем этапе этих сделок меня убеждали прибегнуть к военной силе; но, понимая, что это будет роковой ошибкой, я сумел добиться всего, что нам требовалось, путем мирных переговоров.

Ключом к решению каспийской проблемы был маленький военный флот, который проявлял лояльность к нам и к новому правительству. В то же время не вызывало сомнения, что у них имелись собственные подозрения насчет «коварного Альбиона», и любой открытый акт агрессии с нашей стороны – такой, как арест комитета на иных основаниях, чем те, на которые мы, к счастью, могли опереться, или захват порта силой оружия – стал бы слишком вопиющим проявлением «позиции силы», соответствовать которой у нас не хватало военной мощи, и что сразу же обратило бы отношение военного флота и жителей Баку против нас. Кроме того, хотя у нас и имелся весьма квалифицированный штат из Королевского флота, состоявший примерно из 160 военно-морских чинов, мы никогда не смогли бы управлять портом, кроме как находясь в дружеских отношениях с местными властями и персоналом. Например, поддержание работоспособности гавани полностью зависит от работы одного-единственного земснаряда. Если персонал порта относился бы к нам враждебно, то, несомненно, с этим земснарядом что-нибудь обязательно случилось бы, и гавань стала бы бесполезна.

Поэтому я занялся вопросом порта на исключительно деловой основе. Доходы упали почти до нуля из-за того, что все (кроме самого порта) оказалось «национализированным». Все судоходство на Каспии «национализировали», в результате чего никакие пошлины не оплачивались. Это поставило портовые власти в крайне затруднительное положение. Под руководством коммодора Норриса мы составили вполне удовлетворительное соглашение, по которому гарантировали оплату всего жалованья и портовых расходов, а взамен заявляли права на любые источники дохода.

Правительство Центрокаспия договор так и не ратифицировало, и связанные с ним документы продолжали ходить от него к нам и от нас к нему вплоть до падения Баку; но нам пришлось смириться с революционным бюрократизмом и рассматривать эту задержку в ратификации как совершенно незначительную. Революционеры упиваются писаниной и разговорами, все кризисы встречают принятием резолюций или разглагольствованиями перед равнодушной толпой, так что представлялось очевидным, что если мы не будем говорить или писать, а действовать, то должны получить все, что хотим. Действуя в этом направлении, мы приступили к введению соглашения в силу в тот же день, когда портовые власти дали свое согласие. Мы назначили коменданта погрузки на суда, и несколько дней спустя Энзели стал во всех отношениях английским портом и с тех пор таковым и оставался.

При этом не следует понимать меня так, будто у британского правительства имелось желание приобрести какие-либо постоянные права в этом районе, будь то в отношении порта или чего-либо еще; соглашение должно было длиться только в течение военных действий.

Мы не могли позволить себе предположить, будто в Баку нас ждет всецело дружеский прием. Эта выдержка из одной бакинской газеты будет интересна как пример характерной пропаганды, которая велась против нас в то время. Одно название статьи свидетельствует об отсутствии краткости, что столь характерно для революционеров.

«ОБРАЩЕНИЕ СОВЕТА РАБОЧИХ, СОЛДАТСКИХ, МАТРОССКИХ И КРЕСТЬЯНСКИХ ДЕПУТАТОВ БАКИНСКОГО РАЙОНА



Товарищи рабочие, матросы, красноармейцы и все граждане Баку! Агенты английских империалистов ведут контрреволюционную работу; они сеют среди вас раздор, они намерены поднять матросов против рабочих, рабочих против революционного правительства.

Мы получили известия, что английские капиталисты заключили тесное соглашение с нашими местными контрреволюционерами. Они хотят уничтожить нашу власть и поставить на ее место власть англичан и буржуазии.

Буржуазия и ее презренные приспешники выступают за англичан. Рабочие и матросы выступают за русскую революцию.

Буржуазия и ее приспешники выступают за то, чтобы порвать все связи с Россией. Рабочие и матросы выступают за единство Российской Советской Федеративной Республики.

Буржуазия, присягнувшие англичанам, продажные души, жалкие трусы и все контрреволюционеры выступают за то, чтобы порвать с Россией ради английской власти и новой войны с Германией. Они против независимости России!

Долой английских империалистов!

Долой их продажных агентов!

Долой буржуазных контрреволюционеров!

Да здравствуют народные комитеты!

Да здравствует независимая Россия!

Да здравствует русская социалистическая революция!

Что могут дать вам англичане? Ничего!

Что они могут отнять у вас? Все!

Долой английских империалистов!

Все на фронт! К оружию!

Все на защиту Баку!»

 
Проведенные в Казиане дни оказались очень насыщенными: разбитие на небольшие группы 39-й бригады и отправка их в Баку, организация снабжения прибывающих войск, их расквартировка, совещания с эмиссарами из Баку, переговоры о мире с Кучек-ханом и решение вопросов, связанных с работой порта, находящегося под нашим контролем.

Среди гостей из Баку был д-р Араратьянц, представитель Бакинского Армянского национального совета. Этот чиновник выразил мне разочарование бакинцев в связи с небольшим числом британских войск, прибывших в город в ответ на их призыв о помощи. Они ожидали гораздо большего подкрепления, и он попытался связать меня определенными обещаниями по конкретному численному составу, что я отказался сделать. Дабы он окончательно проникся важностью этого вопроса, а также для того, чтобы не говорил потом, будто мы не выполнили своих обязательств, я изложил суть нашего разговора в письме, содержание которого просил довести до сведения жителей Баку. В письме сообщалось следующее:

«Казиан, 7 августа 1918 года.

Дорогой д-р Араратьянц!

Чтобы не оставалось никаких сомнений на этот счет, я хочу изложить в письменном виде свои взгляды на вопросы, которые вы поставили передо мной вчера вечером.

Рассматривались три вопроса:

1. Оборона Баку.

2. Положение армян в Ереване.

3. Положение армян в Джульфе[26].

Что касается вопроса 1, то мой ответ заключается в следующем:

Оборона Баку представляется мне вполне осуществимой, а захват города вражескими войсками крайне маловероятным – при условии, что жители Баку душой и сердцем с нами в нашей решимости победить врага. Недостаточно просто удерживать город. Оборона может быть успешной только тогда, когда войска Баку смогут выйти из города и разгромить врага на поле боя. Особенно это касается армян, которые составляют значительную долю боевых частей. В настоящее время войска страдают от недостатка организованности, вследствие чего большая часть их боевой отваги оказывается напрасной. Скоро у меня будет достаточно офицеров, чтобы исправить этот недостаток.

Вся оборона города не может быть предпринята исключительно англичанами, которым, как вам известно, приходится держать большие армии на нескольких различных фронтах, а расстояние от Багдада до Баку, без железной дороги, делает поддержку наших войск довольно сложной задачей.

Однако могу заверить вас, что каждый имеющийся в распоряжении солдат будет как можно скорее отправлен в Баку. Если ваши товарищи, при помощи некоторого количества британских войск, готовы взять на себя оборону города, победа гарантирована. Но, с другой стороны, если ваши люди нерешительны и не проявляют энтузиазма, то вам лучше сразу сказать, что вы не намерены сражаться до конца, и остается лишь посоветовать вам выторговать у врага все возможные условия капитуляции, предварительно дав мне время для отвода своих людей.

Что касается вопроса 2, то жаль, что такой великолепный боевой потенциал, имеющийся в Ереване, на данный момент не может быть использован союзниками. И в ближайшем будущем я не могу надеяться на какую-либо помощь с их стороны.

То же самое относится и к вопросу 3, хотя в данном случае армяне находятся гораздо ближе к возможной линии наступления союзников.

Я пишу столь подробно лишь для того, чтобы впоследствии меня не обвинили в том, что я вселял ложные надежды, которые в конце концов не оправдал.

Не может быть никаких сомнений в окончательной победе союзников и восстановлении армянского народа, и только это может дать вам надежду в столь мрачный час отчаяния.

Я буду своевременно уведомлять вас о любых изменениях в нашей политике, которые могут повлиять на ситуацию в соответствующих регионах».

 
Поскольку события, описанные в данной главе, многочисленные и разнообразные, будет уместно кратко подвести итоги месяца.

Мы начали с визита в Багдад, чтобы подготовить все к следующему переезду, когда наша связь со штаб-квартирой может оказаться полностью разорванной. Совершенно очевидно, что когда турки узнают о нашем прибытии в Баку, то нанесут давно угрожавший нам удар из Тебриза по нашим персидским коммуникациям, к чему нужно быть готовым.

Далее мы обратили внимание на развитие операций Бичерахова на Тифлисской железной дороге, в ходе которых мы потеряли один из наших бронеавтомобилей.

Затем последовала переброска 39-й бригады на грузовиках из Багдада. Решт был взят дженгелийцами и отбит нами, а с Кучек-ханом начались мирные переговоры.

С Русской дорожной компанией мы заключили важное соглашение, по которому полностью взяли на себя управление дорогой вместе с ее персоналом. Аналогичное соглашение было заключено с властями порта Казиан. В Баку свергли большевистское правительство, а его место занял Центрокаспий, запросивший нашей помощи, и в соответствии с этим требованием в Баку были отправлены наши первые войска. Мы арестовали и депортировали большевистский комитет Энзели и обеспечили достаточное количество судов, чтобы в случае необходимости осуществить эвакуацию из Баку. Крайне напряженный месяц!


Глава 13. На оборонительных рубежах Баку 


10 августа штаб-квартиру перенесли на борт «Крюгера», и мы спустили красный флаг революции, заменив его православным русским флагом. Не успели мы это сделать, как к нам заявилась депутация из местного комитета с обычной просьбой дать объяснения и желанием узнать, не являемся ли мы «контрреволюционерами». Меня уже начало тошнить от этого слова, и я ответил отрицательно, но подчеркнул, что я также не революционер и поэтому категорически возражаю против того, чтобы поднимать красный флаг. Мы достигли компромисса, позволившего нам оставить российский флаг, но только при условии, что он будет перевернут. На это я охотно согласился, после чего мы плавали по Каспийскому морю под сербским флагом, причем революционеры понятия не имели, что перевернутый русский флаг является флагом Сербии.

«Крюгер» оказался комфортабельным судном, и вскоре мы поладили с экипажем. Салон был достаточно большим, чтобы вместить всех нас во время еды, также имелась комната для одного или двух официальных гостей. Единственное украшение состояло из портрета «дядюшки Пауля» в натуральную величину, с неизменным цилиндром, венчающим его знаменитые черты. Многие из моих офицеров были южноафриканцами, награжденными двумя медалями за 1899–1902 годы, и было забавно наблюдать за их удивленными лицами, когда они входили в салон с докладом и сталкивались с этим поразительным портретом.

Вспышки молнии прожигают ночной пейзаж, и мы пробираемся сквозь тьму.

Британский генерал на Каспии, единственном море, не вспененном до этого британскими килями, на борту корабля, названного в честь южноафриканского президента-голландца, прежнего нашего врага, плывущего из персидского порта под сербским флагом, чтобы спасти от турок армянское население в русском революционном городе.

Пусть читатель сам распутывает этот безумный клубок и позавидует нашей задаче, если пожелает!

Капитан оказался превосходным человеком, хорошим моряком и храбрым парнем, и остальные офицеры выглядели ему под стать. Нам потребовалось совсем немного времени, чтобы понять систему командования на борту революционного корабля. Было решено, что все передвижения и общие дела корабля будут руководиться судовым комитетом, членом которого капитан являлся неофициально. Теоретически это выглядело абсурдно, но на практике мы обнаружили, что команда довольно сговорчива, и после того, как мы отсеяли пару нежелательных субъектов, у нас редко возникали проблемы. На самом деле команда никогда не отказывалась выполнять любой приказ, отданный им через капитана, хотя бывали случаи, когда они без спроса предпринимали некоторые действия. Они прекрасно представляли себе ценность собственной жизни, и пару раз в Баку, когда корабль подвергался обстрелу, а меня не было на борту, они спокойно выходили в море, пока не оказывались вне зоны досягаемости, и возвращались, когда все стихало.

Первым нежелательным членом экипажа, от которого нам пришлось избавиться, стал пьяница. Этот несчастный пристрастился к мерзкому кавказскому напитку с наводящим на размышления названием «джи-джи» – разновидность арака. Впервые мое внимание привлекли его необычные выступления на пристани, когда он находился под его влиянием. Он не производил впечатления пьяного, но вел себя скорее как сумасшедший. Когда я увидел его, он танцевал что-то вроде дикого хорнпайпа – матросского танца, а под конец выхватил длинный нож и принялся бесноваться, вскочил на корабль и разбросал команду направо и налево. Наконец он излил свою ярость на единственный предмет, который не смог убраться с его пути, – арбуз, вонзая в него нож до тех пор, пока несчастный плод не начал истекать соком, словно кровью. Затем сел на палубу и спокойно позволил себя арестовать. Один из членов экипажа пояснил, что он частенько вел себя так, что никогда никого не поранил и не хотел поранить. Он неизменно довольствовался арбузом или чем-нибудь подобным и всегда дожидался, когда его арестуют, как только иссякала его ярость. Похоже также, что такое дикое поведение свойственно всем поклонникам «джи-джи».

 

 
До отплытия из Энзели меня беспокоил вопрос, смогу ли я завершить наши переговоры с Кучек-ханом и добиться освобождения капитана Ноэля, которого несколько раз объявляли мертвым, но который, по нашим сведениям, был жив. Однако в конце концов мне пришлось отплыть, так и не заключив мира.

Тем временем я принял делегацию из Ленкорани, полоски побережья на юго-западе Каспия, где русская граница идет на юг от Баку до самого порта Астара. Провинция ограничена на западе высокими горами, которые являются продолжением хребта Эльбрус, а на севере, где к ней относятся Муганские степи, рекой Аракс. Коренные жители этих мест – мусульмане смешанного персидского и азербайджанского происхождения, но за последние полвека страну колонизировали русские, занимающие теперь все поселения на плодородных, граничащих с морем низменных землях, в то время как местные жители, которые не слишком дружелюбно относятся к колонистам, оттеснены в горные районы. Колонисты имеют чисто русское происхождение, и все они прошли через военную службу. У них довольно хорошее вооружение, в том числе несколько полевых орудий, и они утверждают, что могут выставить 5000 бойцов.

Делегация доставила письма от русского офицера, которого жители Ленкорани избрали для руководства ими в военных делах. Со времени революции колонии пришлось существовать при неизбежных «комитетах», но народ, по-видимому, не слишком затронул подлинный революционный дух, и они мало считались с комитетами, полагаясь исключительно на своего военного лидера, как на своего рода самодержавного правителя.

Колония богата и располагает большими запасами зерна, которое жаждет обменять на хлопчатобумажные ткани и боеприпасы. Они желали сотрудничать с нами в любых действиях противостояния туркам и могли быть очень полезны нам в Баку – колония находится на правом фланге линий коммуникаций Кавказской Исламской армии. Они привезли в дар нашим войскам груз муки и других товаров и хотели заключить с нами некое постоянное соглашение, причем первым делом они потребовали инструкторов для своих войск. Они также предоставили в наше распоряжение два небольших парохода.

В ответ на это обращение я послал небольшую группу офицеров и унтер-офицеров посетить Ленкорань и ознакомиться с местной ситуацией. С этой же партией я отправил двух русских офицеров, которые должны были остаться в Ленкорани, капитанов Степанова и Гурланда, причем первый считался выдающимся артиллерийским офицером, много повидавшим в начале нынешней войны, а второй – специалистом по снабжению. Было крайне необходимо максимально использовать эти дружеские авансы; войска колонии могли оказаться полезны нам тактически, а снабжение чрезвычайно важным, учитывая, что Баку находился на грани голода.

16 августа я получил письмо из Баку от полковника Кейворта, выдержка из которого приводится ниже:

«Вы уже получили карты, показывающие нынешнюю линию обороны. Она проходит в основном вдоль вершины каменистого утеса, за исключением крайнего левого и правого флангов. Стрелковые ячейки расположены настолько неудачно, что засевшие в них могут стрелять только в воздух. Даже если бы они были расположены на самом краю, то все равно велся бы только навесной огонь. Точно так же позиция непригодна для пулеметного огня.

 
Фронт не огорожен колючей проволокой, связующие траншеи отсутствуют. Общая протяженность нынешнего фронта составляет 21 000 ярдов. В наличии имеется около 6000 штыков (кроме наших солдат), организованных в двадцать два батальона, численность которых варьируется от 160 до 600 человек.

Я пытаюсь заставить главнокомандующего отрыть траншеи и огородить линию фронта колючей проволокой, и сегодня утром, после долгих консультаций с нашими офицерами-пулеметчиками, они приступили к работе. Вчера главнокомандующий заявил, что у него достаточно проволоки, чтобы охватить весь фронт. Теперь, похоже, они думают, что у них вообще нет колючей проволоки. Трудно выяснить, какие у них есть запасы – они сами этого не знают. Подразделения Северного Стаффордширского полка занимают крайний левый фланг, и еще у них около 100 человек в центре линии обороны, где один из местных батальонов пришлось отвести (точнее, он сам себя отвел и исчез из виду).

От нашей нынешней линии фронта до противника примерно 2000–3000 ярдов. Единственная возможная позиция для размещения окопов – это либо на некотором расстоянии от гребня, либо у подножия утеса; и то и другое дает хорошее поле для обстрела. Я предпочитаю последнее, поскольку моральный эффект отступления от гребня оказал бы негативное влияние на солдат. Если бы первые были заняты, пулеметы пришлось бы разместить на полпути вниз по склону. Сама по себе вершина утеса, в случае артобстрела, превращается в ловушку, а сам гребень легко простреливается с дальней дистанции. Пока что обнесение колючей проволокой началось только на левом фланге, для которого вышеперечисленные условия не столь существенны, и завтра я окончательно решу, какую линию обороны нам занять.

Вся эта позиция абсурдно близка к городу, и вражеские батареи могут в любой момент, при корректировке с самолета, обстреливать гавань и уничтожать суда, особенно если противник подтянет тяжелые орудия. Прежде чем заняться обороной Баку, необходимо продвинуться вперед и занять позицию дальше на запад, предпочтительно примерно в 16 000–20 000 ярдах западнее города. Это обезопасило бы доки и суда от обстрела. В настоящее время, несмотря на слабость противника, мы не можем наступать. Нам необходимо сначала реорганизоваться и держаться там, где мы есть.

Также крайне необходимо привлечение для военных целей местных ресурсов. Не хватает почти всего – ни запасов, ни материалов. И все же мне представляется, что в городе всего в избытке, и нужно только провести реквизиции. Большая часть населения города, как дружественного, так и наоборот, вооружена, и у него имеется значительное количество винтовок, но правительство в настоящее время чувствует себя слишком слабым, чтобы предпринять какие-либо действия. Когда вопрос с Петровым будет решен, мы сможем действовать на свое усмотрение и всех разоружить.

Дела постепенно сдвигаются с места, но на это требуется время. Батальоны еще не реорганизованы, офицеров практически нет, и люди возвращаются в город, когда им заблагорассудится. Нет никакого надзора за боеприпасами, и многое тратится впустую. Санитария отвратительная. Когда прибудет полковник Уорден с другими офицерами, мы сможем как следует взяться за дело.

Единственная идея Бакинской армии состояла в том, чтобы отойти с занимаемых нами участков фронта и отдохнуть. Таким образом, 100 человек Северного Стаффордширского полка теперь занимают фронт примерно в 4000 ярдов, а их резерв (Бакинская армия) находится слишком далеко, чтобы быть чем-то полезным, – в целом несколько безысходная ситуация. Время дорого, а они бездельничают. Конечно, я знаю, что поначалу так и должно быть. Политические дискуссии, митинги и речи отнимают слишком много драгоценного времени. Мы изо всех сил старались подружиться с Петровым, но пока он отказывается с нами встречаться. Вчера Центральный комитет предъявил ему ультиматум. Он ответил, что не может воевать в союзе с английским империализмом против германского империализма и что он покинет город, но настаивает на том, чтобы ему разрешили взять достаточно боеприпасов, чтобы его войско могло поддерживать свою боеспособность, так как вполне возможно, что ему, прежде чем добраться до Москвы, придется прорываться через враждебные территории. Тем временем он запер все свои боеприпасы и орудия в Арсенале и расставил повсюду часовых. Я велел Центральному комитету получить от Петрова конкретное заявление о том, что он хочет забрать с собой и что оставить. Ходят самые дикие слухи о том, чем он владеет. Некоторые говорят о 600 орудиях и тысячах снарядов. Другие говорят, что пять пушек и почти без боеприпасов. Вопрос должен быть решен сегодня, но вы знаете, что это за люди – одни разговоры и никаких действий. Наконец-то я добился от них согласия относительно определенной линии обороны, которая проходит примерно так, как показано на прилагаемой карте. Часть, окрашенная в зеленый цвет, до сих пор была и остается полностью открытой и даже не патрулируется, так что турки обходным маневром вошли в азербайджанские деревни в нашем тылу, и теперь там полно вооруженных людей и пулеметов, и именно с этим мы пытаемся сейчас разобраться. Но эта адская политика мешает на каждом шагу. Русские не станут сотрудничать с армянами. Говорят, что русские офицеры сражаются против нас в составе турецких войск, и поэтому здешние русские офицеры отказываются идти на фронт. По большей части это только лишь разговоры, но, кажется, армяне хотят сотрудничать с русскими, если только русские им это позволят.

Сейчас мы проживаем в гостинице, где одна только еда стоит 2,1 фунта в день на человека. Продовольственный вопрос становится все острее. Кажется, в Баку уже два месяца ничего не завозится, и у них остался только недельный запас. Рабочие на нефтяных промыслах голодают, цены на продовольствие с каждым днем растут. На данный момент Ленкорань нам ничего не дает, так как узкоколейная железная дорога не достроена, и у них нет транспортных средств, о чем вам, конечно, известно. Тем не менее Кроуфорд, который сейчас находится в совете по контролю за продовольствием, подгоняет их, и они начинают задумываться. Надеюсь, что завтра они предпримут какие-то действия. Очень жаль, что Петров не с нами, но мы сделали все, что могли, разве что не умоляли его на коленях.

Еще одна большая проблема – транспортный вопрос. Автомобили не везде могут проехать, а животных в необходимых количествах нечем хорошо накормить; воду также приходится везти издалека. По-видимому, единственным решением является перемещение людей в ночное время на передовую посредством машин. Жара здесь страшная, и люди страдают от нее как днем, так и ночью. Что делает любое активное наблюдение за этой очень длинной линией фронта невозможным без автомобилей; и даже с автомобилями приходится очень много ходить пешком. Здешняя армия не может предоставить нам никаких машин – наоборот, они ожидают, что мы будем поставлять их. Они либо не могут, либо не хотят понять тех трудностей, с которыми мы сталкиваемся, и настаивают на том, чтобы рассматривать нас в качестве универсальных поставщиков».

 
Это письмо очень хорошо прояснило нам ситуацию, и не вызывало сомнения, что наш отъезд в Баку больше не может откладываться, даже несмотря на то, что мы еще фактически не подписали мирный договор с Кучек-ханом. Военные советники из Баку также были озабочены тем, чтобы я еще больше задержал свой отъезд. У них имелась абсурдная идея, будто для меня было бы лучше подождать, пока не наберется большой контингент войск для отправки в Баку. Когда войска будут собраны, я объединюсь с ними и с помпой войду в город. Они полагали, что если британский генерал прибудет в город всего лишь с горсткой солдат, то последствия разочарования будут столь невыносимы для горожан, что лишат их всякого мужества.

Но, с другой стороны, поскольку я знал, что для впечатляющего въезда в город у меня никогда не будет большого количества войск, я подумал, что лучше всего, чтобы люди как можно скорее осознали точные пределы нашей помощи и как можно лучше справились со своим разочарованием. Более того, казалось, было что-то странное в их попытках убедить меня отложить свой отъезд. Таким образом, 16 августа «Президент Крюгер» покинул Энзели и прибыл в Баку во второй половине дня 17 августа (плавание заняло около восемнадцати часов). Когда мы приблизились к гавани, то впервые увидели нефтяное месторождение, прошли мимо скважин Биби-Эйбат, которые подходят к кромке воды в 2 милях к югу от самого города. Скважины расположены очень близко друг к другу, и на каждой скважине применяют оборудование, требующее использования буровой вышки. Следовательно, скопление из 1000 скважин означает 1000 буровых вышек. Чтобы свести к минимуму риск пожара, они построены из дерева с асбестовым и жестяным покрытием, и издалека нефтяные поля выглядят как призрачные леса засохших деревьев. Наш курс лежал на полпути между полями Биби-Эйбат на западе и островом Наргин на востоке. До революции остров Наргин являлся главным лагерем военнопленных в этом районе, и именно отсюда были освобождены австрийские военнопленные, которые теперь пополняют ряды большевистской армии в Закаспийском регионе. Под прикрытием этого острова стояло тринадцать кораблей флота Шаумяна и Петрова, охраняемых двумя небольшими канонерками.

Вид на Баку с моря весьма впечатляющий. Расположенные рядом с морем здания выполнены в самом витиеватом европейском стиле, с явной склонностью к немецким архитектурным стандартам. В центре города возвышается купол русского собора, увенчанный золотым шаром и крестом. Город, как видно из карты, лежит в похожей на кратер чаше, уровень земли на севере и западе постепенно поднимается примерно на 2 мили, пока не достигает линии утесов, откуда обрывисто падает на дно пустынной долины, по которой в Баку входит железная дорога из Тифлиса. Население составляет около 300 000 человек, в основном армяне, азербайджанцы и русские; есть также немного грузин и греков, а также небольшие колонии англичан, французов, американцев и прочих. Страна совершенно бесплодна, за исключением аллей деревьев, выращенных в городе благодаря новой системе водоснабжения, и окрестных деревень, которые на самом деле являются оазисами посреди песчаных пустынь и частично высохших соленых озер.

Полковник Кейворт выбрал в качестве своей штаб-квартиры огромный пустой отель «Европа», а часть помещений в отеле «Метрополь» заняли под расквартировку. Оба эти здания и их обстановка оказались более чем роскошными – позолоченная мебель и малиновые бархатные портьеры бросались в глаза на каждом шагу. Но на этом роскошь и заканчивалась. Невозможно позволить себе роскошь в еде, поскольку здесь можно получить только самое необходимое. Я обратил внимание – по чеку из «Метрополя», – что обыкновенный обед из супа, рыбы, кабачка и арбуза, включая хлеб, стоил 100 рублей, то есть 10 фунтов стерлингов по довоенному курсу, а по нынешнему около 2 фунтов – большая цена за довольно скудный обед. К вопросу о ценах я еще вернусь. В случае с отелем «Европа» мы достигли договоренности о введении включающего все суточного тарифа, который не более чем в два раза превышал сумму пособия, получаемого офицерами на питание. На борту «Крюгера» мне удалось договориться на более выгодных условиях с поставщиком провизии, которому мы платили 82 рубля в день, и нас снабжали собственным хлебом, так что дневная плата составляла чуть меньше 2 фунтов стерлингов.

На рассвете следующего дня, 18 августа, мы с полковниками Дунканом и Хоскином отправились осматривать линию фронта. Начиная с левого фланга, где возвышенность спускается каскадом скалистых отрогов к морю на милю западнее Биби-Эйбата, позиция выглядела выгодной, с прекрасной зоной обстрела и естественно защищенным флангом. Солдаты Северного Стаффордширского полка использовали все складки местности, и траншеи вырыли уже достаточно глубоко, чтобы обеспечить некоторое укрытие от артиллерийского огня. Справа от них находился армянский батальон, который, вдохновленный их деятельностью, также предпринял некоторые усилия по укреплению позиций. Отсюда оборонительный рубеж шел на север по линии утесов, примерно на 7 миль от моря, где он сворачивал на запад. Отсюда линия обороны, продолжающаяся на север, постепенно спускалась на ровную поверхность, пересекая железную дорогу примерно в 1 миле к западу от железнодорожного узла Баладжары, и тянулась оттуда до грязевого вулкана, где (на 12 миль левее) сворачивала назад на восток – еще на 2 мили до горы Бинагади. Это было, конечно, самое слабое место всего оборонительного рубежа, который, вместо того чтобы свернуть здесь назад, продолжал идти прямо на север к морю, составляя таким образом общую протяженность около 19 миль с обоими флангами, упирающимися в море. Для обороны правого участка этой линии, между грязевым вулканом и северным побережьем, требовалось совсем немного людей, так как непреодолимое препятствие, соленое озеро Масазыр, занимало половину его протяженности. Этот разрыв справа первоначально образовался из-за отвода отряда Бичерахова, и местные военные власти возложили всю вину на него; но так как в их распоряжении имелось три недели, чтобы исправить этот недостаток, а они ничего не сделали, то теперь вина, очевидно, лежала только на них.

Предпринимались различные усилия, дабы заполнить этот пробел, но тем временем туркам удалось обойти этот фланг, и теперь во всех деревнях с севера на восток от города (почти полностью азербайджанских) было полно небольших турецких отрядов и местных азербайджанских рекрутов. Основная турецкая позиция располагалась на небольшом возвышении на противоположной стороне железнодорожной насыпи, примерно параллельно нашей линии обороны и на расстоянии от 3000 до 4000 ярдов от нее. Скалистый участок нашего рубежа был почти неприступен и мог удерживаться совсем небольшим количеством надежных войск, но местные войска таковыми не являлись, а наши ограниченные силы нельзя было разделить на неопределенное число слабых отрядов. Поэтому подразделения Северного Стаффордширского полка вместе с местным отрядом удерживали левый фланг в Волчьем ущелье, в 3 милях от моря, и еще один участок близ грязевого вулкана, где, очевидно, находилась уязвимая точка линии обороны. Отряд у грязевых вулканов имел сильную поддержку двух полных батальонов местных войск на железнодорожной станции Баладжары, но это все, что мы могли сделать, чтобы как-то обезопасить наши позиции. На самом деле, когда наступил критический момент, этих двух батальонов на станции Баладжары не оказалось, и поэтому никакой поддержки мы не получили.

По прибытии подразделений Уорикширского и Вустерширского полков, оба этих батальона отправили на усиление именно этого участка фронта, и данные диспозиции не претерпели существенных изменений в ходе последовавших боевых действий. Фактическое командование боевыми частями перешло к полковнику Кейворту, а пехотной бригадой – полковнику Фавьелу. При таком малом количестве войск не представлялось возможным оставить что-либо в виде общего резерва из наших собственных солдат; он обеспечивался городскими войсками, однако, когда он требовался, его никогда не находилось под рукой. Поддержка и местные резервы – вот и все, что мы смогли выжать из наших небольших отрядов, и во многих случаях они оказались способны спасти ситуацию. Фактическая численность британских войск на позициях никогда не превышала 900 человек.

Такое общее описание позволит читателю составить некоторое представление о городе, стране и ситуации. Что касается города, то большая его часть построена в обычном континентальном стиле. Набережные, расположенные по соседству с нашей пристанью, красиво обсажены деревьями, а по ночам, когда все жители города спускаются прогуляться по бульварам у кромки воды, ярко освещены электрическим светом. Надо помнить, что сама страна довольно бесплодна; на западе, между нами и турками, нет ни единого признака деревьев или травы, и при дневном свете любое передвижение войск отчетливо видят обе противоборствующие стороны. Что касается крутых утесов, о которых я упоминал, то они высотой около 500 футов и довольно круты, но со стороны противника вверх по ним идет хорошая дорога, выходящая на верхнюю равнину в точке, известной как Волчье ущелье. Именно здесь и находился наш центральный отряд Северного Стаффордширского полка.

Местные войска, по большей части армянские, почти не утруждали себя рытьем окопов и, когда их призывали к этому, отвечали: «Зачем нам окапываться? Мы не хотим копать; так делают только трусы, а мы хотим сражаться!» Им нравилось выстраиваться в шеренгу сразу за краем крутого утеса и стрелять из своих винтовок в воздух; они часто так делали, когда не было никаких признаков турецкой атаки и когда ближайший турок находился в укрытии примерно в 3000 ярдах.

Хотя на протяжении всего инспекционного обхода мы находились в виду вражеских позиций, в тот день турки не произвели ни единого выстрела в сторону моей группы, что свидетельствует о том, что у них было больше здравых идей относительно контроля за расходованием боеприпасов, чем у наших местных войск.

По возвращении в город я, согласно предварительной договоренности, встретился с диктаторами и провел с ними много времени, обсуждая сложившуюся ситуацию. Они выразили мне свое глубокое разочарование по поводу небольшого количества войск, которые мы послали, на что я ответил, что с самого начала говорил, что не могу поручиться за их численность. Также я посетил главнокомандующего, генерала Докучаева, его начальника штаба, полковника Аветисова (армянина), и его генерал-адъютанта, полковника фон дер Флесса. Я пригласил их на официальный прием на борту «Крюгера», где мы обменялись множеством вежливых речей и обсудили некоторые проблемы, связанные с обороной Баку. Генерал Докучаев был не порождением революции, а настоящим русским генералом, который первоначально находился с войсками, сражавшимися в окрестностях Трапезунда. Он оказался исключительно утонченным и приятным джентльменом, но его характер не годился для должности главноко мандующего революционной армией, для которой, надо признать, профессионализм является редким качеством. Только сильная личность могла эффективно командовать недисциплинированными войсками, не подчиняющимися никаким законам, правилам или взысканиям.

Его начальник Генерального штаба, полковник Аветисов, также был кадровым офицером старой русской армии и отличным типом армянского солдата. Он обладал яркой индивидуальностью и был совершенно бесстрашен в своих речах по отношению к революционерам. Но он был нездоров, и я думаю, это мешало его работе. В конце концов он отправился помогать людям в Ленкорани, а его место занял полковник Стоукс.

Полковник фон дер Флесс, тоже русский кадровый офицер, молодой для своего звания, оказался одним из тех немногих встреченных нами в Баку людей, которые имели понятие о том, что такое рабочий день.

На следующий день, 19 августа, я продолжил инспекцию фронта, а позже в тот же день встретился с десятью членами Армянского национального совета, среди которых были замечательные люди, обладающие выдающимися способностями. Я также выразил свое почтение военному министру генералу Багратуни (армянину), который остался инвалидом из-за ампутации левой ноги, но произвел на меня самое благоприятное впечатление. Также имели место бесконечные официальные визиты, на которые следовало ответить, подробности которых нет необходимости описывать.

Пятеро диктаторов оказались самыми интересными из наших знакомых; сообразительные и горячие и в среднем не старше тридцати. Тремя сотрудниками являлись: Лемлин, бывший морской офицер, Ярмаков, тоже морской офицер, и Садовский, человек из народа. Из этих троих Лемлин был самым обаятельным, Садовский самым способным, а Ярмаков самой сильной личностью. Идея о пяти диктаторах показалась мне абсурдной, и я предложил им выбрать одного из них в качестве единственного диктатора, но все пятеро единодушно заявили, что они недостаточно хороши, чтобы управлять всем в одиночку. На самом деле Ярмаков был достаточно сильным человеком, но неуравновешенным, упрямым и совершенно не способным управлять государственным кораблем. Во время нашего пребывания в Баку он все время в чем-то нас подозревал и на каждом шагу вставлял нам палки в колеса.

Естественно, коммодору Норрису не терпелось приступить к вооружению торговых пароходов, но это был очень деликатный вопрос. Для начала я попросил шесть судов и привел следующие причины, по которым они мне понадобились:

1. Бакинский флот имел орудия большого калибра, но не имел возможности пополнить свой скудный запас боеприпасов. Когда он у них закончится, пушки и корабли окажутся бесполезными.

2. Даже пока у русских хватает боеприпасов, наши корабли станут отличным подкреплением боевой мощи. Объединенные флоты могли действовать против железной дороги, которая проходила недалеко от побережья южнее Баку и которую турки использовали для доставки боеприпасов и снаряжения.

3. При моих постоянных перемещениях войск между Энзели и Баку было небезопасно подвергать риску нападения большевистского корабля из Астрахани один из моих транспортов. Поэтому для защиты мне требовались собственные вооруженные суда.

Вышеизложенные пункты являлись главными аргументами в пользу моего предложения, хотя имелись и другие.

Флот и диктаторы с самого начала категорически выступали против моего предложения, и только с большим трудом мы смогли заполучить два корабля – «Венлур» и «Игнатий». Их вооружение так и не удалось завершить, когда мы были вынуждены эвакуироваться из Баку, но эти и другие корабли, которые ушли с нами, в конечном счете вооружили, и с тех пор они принимали участие в стычках с большевистскими судами.

Бакинский флот предчувствовал, что, как только мы получим вооруженные суда, его значимость упадет до нуля, и он, естественно, крайне решительно противился моему предложению. А поскольку флот контролировал правительство, то можно понять, каких трудов стоило нам в конце концов добиться от последнего крайне неохотного согласия. Каспийские моряки чрезвычайно восхищались нашими военными моряками, но им не хотелось, чтобы они вступили в соперничество с Каспийским флотом за господство на море.

Ответом диктаторов на мои аргументы стало следующее:

1. Было бы лучше, если бы они взяли наши орудия и установили их на свои канонерские лодки, таким образом избавив нас от всех хлопот.

2. Вопрос о том, чтобы наши вооруженные корабли помогали существующему флоту в его общих обязанностях, был оставлен без внимания.

3. Они бы с радостью сопровождали наши транспорты (хотя у них не было свободных кораблей для этой цели).

Разумеется, всю оппозицию возглавлял Ярмаков, который так и не сдался, оставшись один в несогласном меньшинстве, даже когда разрешение было наконец дано.

Очевидно, что ситуация в Баку сложилась настолько плохая, насколько это только возможно, и не вызывало сомнения, что в лучшем случае мы могли надеяться лишь на пассивную оборону, которая в конечном счете повлечет за собой поражение. Мы уже приступили к работе по реорганизации и подготовке местных подразделений, но пройдет много времени, прежде чем их можно будет считать мобильными. Если бы они засели в своих окопах и стойко сопротивлялись, то мы были бы им крайне благодарны, поступи они так (а они этого не сделали). Но спасти Баку могли только мобильные войска, которые должны были оставить окопы и атаковать противника на его позициях. Единственным реальным планом обороны Баку стал бы захват и удержание занятых турками высот к западу от наших позиций. А раз со стороны местных войск не имелось возможности продвинуться вперед, то падение Баку оставалось лишь вопросом времени. Тем не менее, даже с уверенностью в предстоящем падении, каждый день, на который мы могли задержать наступление врага, был полезен для дела, и могли возникнуть новые факторы, которые качнули бы чашу весов в нашу пользу.

Если бы турецкие войска хоть на что-нибудь годились, они уже давно бы захватили город, и не было ни одного часа, ни одного дня, когда они не смогли бы занять его решительным штурмом. Не было ни дня, ни ночи, чтобы в нашей линии обороны не имелось бреши в пару миль из-за намеренной неспособности местных батальонов достичь мест своей дислокации. Город был полон немецких и австрийских освобожденных пленных, и азербайджанское население в 80 000 человек также можно было рассматривать как сочувствующее туркам. Таким образом, противник должен был иметь самую подробную информацию о нашем расположении.

Нам вполне хватило бы еще тысячи наших солдат, которые сразу же разрешили бы все проблемы, придав нам сил для контратаки, без которой наше положение оставалось безнадежным и с помощью которой мы смогли бы отразить любое турецкое нападение. Кавказская Мусульманская армия сделана не из того материала, который выдержит контратаку, что давало нам большие возможности при каждом случае, когда противник шел на штурм.

Не дождись мы желаемого увеличения нашей численности, мы можем заполучить отряд Бичерахова обратно в город. Если с подкреплениями для города ничего не выйдет, мы все еще могли бы надеяться на диверсию, такую как материализация предполагаемого нападения армян Еревана на турецкие коммуникации в тылу атакующих Баку войск. Даже намека на это хватило бы, чтобы вызвать панику в рядах Кавказской Исламской армии.

Не следует забывать, что мы прибыли в Баку в совершенно иных условиях, чем предполагалось вначале, и главным отличием явилось отсутствие сил Бичерахова, на которые мы опирались как на ядро дисциплинированных войск, подающих пример остальным. Без Бичерахова мы еще могли бы продолжать, но это означало значительную трату времени, которого у нас практически не оставалось.

Если бы Бичерахов не предпринял своего рокового броска на север, а ждал нашего прибытия в Баку, город никогда бы не пал. Но будущее невозможно предвидеть, и я считаю, что его не следует обвинять за этот бросок, учитывая обстоятельства, в которых он оказался. Более того, до самого последнего момента я не мог дать ему никаких гарантий относительно того, когда мы прибудем или даже прибудем ли вообще.

Удайся нам привить хотя бы малейший боевой дух местным войскам, мы могли бы одержать победу даже без посторонней помощи, но трусость и неповиновение приказам царили везде. Я далек от того, чтобы обвинять всех армян в трусости; мои замечания относятся только к бакинским армянам, которые весьма отличны от армян Еревана и других горных районов Малой Азии, о чьей храбрости часто говорилось. И я не виню армянского солдата из Баку за его трусость, ведь он не был солдатом по призванию или обучению, а всего лишь плохо подготовленным малорослым и полуголодным фабричным рабочим. Ему сунули в руку винтовку и велели идти сражаться. У него не имелось ни снаряжения, ни надлежащих инструкторов, ни достойных офицеров, ни регулярных поставок продовольствия. Тем временем, сидя в окопах, где над головой свистели пули и рвались снаряды, он знал, что большинство его товарищей вернулись в город и пили чай с девушками, так почему бы ему тоже не двинуть туда? Вряд ли следовало ожидать, что бакинский солдат предпочтет грохот разрывающихся снарядов удовольствиям чаепитий с дамами и спокойной комфортной жизни в городе.

Я ни в коей мере не оправдываю бакинских армян, но считаю уместным лишь сказать, что при таких обстоятельствах ни одно войско не в состоянии проявить высочайшую доблесть. И наконец, я хотел бы добавить, что среди них встречалось много случаев личной отваги.

Ниже приводится перевод листовки, распространенной тогда по всему городу в тщетной надежде пробудить хоть какое-то боевое воодушевление:

«ОБРАЩЕНИЕ
Мы, фронтовики (ветераны передовой) 1-го и 2-го образцовых полков обороны фронта и пулеметчики 2-й и 4-й рот, в настоящий бедственный момент, когда враг зажал нас с трех сторон, когда кольцо окружения сжимается все туже и туже, когда в городе рвутся снаряды, призываем всех граждан, способных носить оружие, и обращаемся ко всем, кому дорого Отечество и в ком еще не погасла искра Благодатного огня, идти ради спасения России на фронт и биться за свои интересы.

Сейчас не время заниматься предвыборной агитацией или устраивать митинги. Все, как один, должны пойти на фронт ради защиты нашего родного города.

Мы должны сначала закончить одно дело, прежде чем браться за другое.

Мы протестуем против участия большевиков в выборах в Совет. Это не место для предателей своей страны, против которых мы, защитники революции и пролетариата, боремся.

Германские пешки не должны стать вершителями судеб российских земель.

Мы протестуем против того, что многие тысячи здоровых граждан, вооруженных с головы до ног, бродят по городу и терроризируют мирных жителей, тогда как место для этих героев тыла должно быть на фронте.

Мы, фронтовики, удерживающие в этот роковой момент фронт и спасающие город, до сих пор не жаловавшиеся на свою усталость после бессменного пребывания в окопах, протестуем против позорной агитации в тылу и, выражая полное доверие только Центрокаспию, требуем, чтобы Диктатура Центрокаспия своей властью ликвидировала недостойных лиц, занимающих руководящие должности в различных организациях, и заменила их на более достойных людей.

(Три подписи)».



Глава 14. Ничего не хватает 


Я не упомянул о довольно любопытном инциденте, который произошел как раз в тот день, когда полковник Стоукс прибыл в Баку. 4 августа «Курск» (ставший впоследствии одним из наших кораблей) прибыл из Астрахани в Баку с немецкой миссией на борту.

Как только корабль пришвартовался у причала, руководитель миссии сошел на берег и попросил, чтобы его отвели в турецкую штаб-квартиру. Каковы же были его удивление и разочарование, когда ему сообщили, что в Баку нет турецких штабов, что турки не взяли город и никогда не возьмут. Всю миссию взяли в плен, и мне ничего не известно об их дальнейшей судьбе; вероятно, их освободили городские власти, и они, возможно, присоединились к многочисленным немцам и австрийцам, которые в это время бродили по всему Кавказу и Закавказью. Из их уверенности в том, что город находится в руках турок, вероятно, следует, что известия о его захвате были посланы радистами из Баку в Астрахань 29 июля, в тот самый момент, когда, как говорилось ранее, создавалось впечатление, будто город уже захвачен турками.

Теперь правительство официально поставило вопрос о причинах ареста комитета Энзели. Эти вопросы озвучила группа, стремившаяся дискредитировать нас в глазах населения Баку, доказывая, что наши истинные цели контрреволюционны. Я уже описывал события, которые привели к аресту этих чиновников, и мне повезло, что я имел возможность дать объяснение, которое не только заставило замолчать наших обвинителей, но и очень сильно повлияло в нашу пользу на общественное мнение. Город не испытывал сочувствия к отступникам, вступившим в союз с нашими врагами в Персии, тем более не стоит забывать, что дженгелийцы недавно перебили несколько русских отрядов на дороге Казвин – Энзели. Поэтому поведение Челяпина и его сподвижников было расценено как изменническое как по отношению к своему народу, так и по отношению к нам.

Одной из многочисленных трудностей, с которыми мы столкнулись в Баку, являлся финансовый вопрос. Я не могу объяснить это лучше, кроме как приведя выдержки из доклада, написанного майором канадской пехоты Ньюкомом. Мне очень повезло, что в моем отряде оказался этот офицер, обладающий значительными финансовыми познаниями и опытом, и, хотя его стараниями я был освобожден от всех забот, британское правительство сэкономило весьма весомые суммы благодаря защите, которая имелась у меня от местных акул. Я впервые обнаружил его таланты в Персии и поэтому прикомандировал к силам Бичерахова для наблюдения за финансовой деятельностью, и теперь он вернулся ко мне в Баку, привезя с собой депеши от Бичерахова, которого после его вторжения на Кавказ произвели в чин генерала.

Доклад, как будет видно, был написан сразу после эвакуации, но я вставляю его в данное повествование, поскольку правильное знание вопроса обмена будет необходимо для общего понимания нашего положения в Баку. Необходимо отметить, что, хотя майор Ньюком приводит три обменных курса, местное правительство отказалось признавать какую-либо разницу между этими тремя валютами и объявило дифференцирование между ними уголовным преступлением. Разумеется, им необходимо было издать такой приказ, иначе бакинские банкноты стали бы бесполезны даже в Баку, а так им в обязательном порядке придавалась определенная ценность. Но при крупных сделках неизбежно обнаруживалось, что если вы предъявляли бакинские банкноты, то продавец очень сожалел, что у него нет в наличии товара, тогда как у того же торговца товара находилось в избытке, если он видел у вас в руках царские банкноты.

 
Ниже приводится сама выдержка:

«Я прибыл в Баку 19 августа с депешами от генерала Бичерахова, который за несколько дней до этого захватил Дербент. Из-за ненадежности обычных методов связи генерал решил, что кто-то из тех, кто имеет отношение к его планам и ситуации в целом, должен посетить Главную штаб-квартиру „Данстерфорс“.

По прибытии сюда я был назначен ответственным за финансовые вопросы и, изучив ситуацию, обнаружил, что мы столкнулись с очень серьезным положением дел, так как следовало предусмотреть большие расходы, на которые не было сделано никаких предварительных ассигнований, причем при полном отсутствии обычного механизма по содействию обмену. Банки и более крупные частные деловые объединения некоторое время назад национализировали, от квалифицированного персонала избавились, и теперь этим пытаются заправлять невежественные и недобросовестные комитеты. Как следствие множества ограничений и т. п., доверие со стороны общества было полностью утеряно, и единственными деньгами в обращении оказались те, которые требовались для повседневных нужд.

В таких условиях, а также зная, что Персия оставила нам лишь крайне ограниченное поле деятельности, я предпринял немедленные шаги, чтобы убедить различных людей, стоящих во главе финансовых организаций, в необходимости реорганизовать банки, поощрять личное предпринимательство и разрешить свободное использование депонированных в банках денег, а также предпринять другие шаги ради восстановление доверия.

Мне было необходимо почти немедленно получить довольно крупные суммы денег, и с небольшой задержкой я получил аванс 5 миллионов рублей от диктаторов.

Затем мое внимание обратилось к единственному оставшемуся средству получения денег, а именно к продаже фунтов стерлингов или кранов. Операции с фунтами стерлингов оказались доступными только в небольших объемах и только с людьми, желавшими, чтобы те деньги, которые они приобрели, были переведены в безопасное место, а чтобы связаться с такими местами, требовалось некоторое время. На самом деле только во время нашего отъезда я принял меры для первой передачи такого рода сколь-нибудь значительной суммы, покрывающей около десяти миллионов рублей, и доставка должна была состояться в день эвакуации. Вопрос о ставках требовал некоторого времени для корректировки и в конце концов был решен следующим образом: за один соверен (золотая монета в один фунт стерлингов) – 57 царских рублей, или 71 керенка, или 121 бакинский бон[27]. Эти курсы были примерно на 5,5 пункта выше, чем курс обмена крана на фунт стерлинга.

Отсюда видно, что в обращении имелось три разных вида денег, все разной стоимости за пределами России, а также введенные в оборот в Баку. Царские рубли являлись старой довоенной валютой, керенки – эмиссией предыдущей революции, а бакинские боны – чисто местной эмиссией. Когда национализировали банки, весь баланс изъяли, а снятие средств ограничили 300 рублями в месяц. Естественно, люди начали накапливать средства, и нормальное обращение денег прекратилось. Тогда, чтобы сохранить некоторый оборот для деловых целей, выпустили эти местные боны, сначала в виде ценных городских бумаг с надлежащей юридической гарантией, но позже просто печатали их по мере необходимости.

Подсчитано, что общая сумма этих местных эмиссий составила около 250 миллионов рублей. Все эти разные выпуски имели разную стоимость в кранах, усредненную приблизительно следующим образом. За 65 кранов – 100 царских рублей, 46–47 керенок и 36–40 бакинских бонов, в зависимости от торговых запросов. На этот курс также повлияли наши постоянные обширные закупки рублей в Персии для операций в Баку и на севере. Первые два вида валюты действительно имели хождение и принимались в других частях России, но бакинские боны за пределами Баку рассматривались как не имеющие ценности и не годились для закупки припасов и т. п. у внешних источников. Предложение первых двух валют было весьма ограниченным. Приняв во внимание такое положение дел, я сразу же решил, что для всех бакинских закупок, расходов, платежей, пособий и т. д. выплаты будут производиться только в бакинских бонах.

Также я предпринял шаги по продаже кранов, принимая рубли в обмен по курсам, варьирующимся так, как указано выше, и из этого источника получил около 8 миллионов.

Проводя все свои операции, я намеревался создать некоторый запас рублей для прямого обмена на фунты стерлингов, и через пару недель некоторые из этих схем принесли бы свои плоды. Такой способ получения средств имел два преимущества – во-первых, он облегчал наше положение в Персии, а во-вторых, можно было воспользоваться гораздо более выгодным, чем ныне действующим в Персии, курсом для продажи фунтов стерлингов за краны. Получив таким образом достаточные средства, продажа кранов ограничивалась бы только обычными торговыми запросами, и таким образом достигалась бы двойная экономия».

 
Здесь я должен пояснить, что офицер, которому первоначально были поручены финансовые вопросы, майор Уитмарш, будучи совершенно не в состоянии справиться с этими обеими ситуациями одновременно, вынужден был остаться в Персии. Я предвидел, что, перебравшись в Баку, окажусь в таком положении, что большое число моих лучших офицеров и солдат будут заняты в Персии на должностях, от которых их невозможно освободить. Например, мое положение значительно улучшилось бы, имей я возможность воспользоваться услугами майора Сондерса, капитана Сирайта и капитана Кокерелла, но вывод этих офицеров из Персии означал бы там полный развал. В результате мой разведывательный отдел в Баку оказался крайне слаб, и я сильно страдал от недостатка информации о противнике; каждый офицер был полностью занят – в основном на линии огня, – а у меня не имелось излишка людей, чтобы использовать их для выполнения специальных задач. Даже полковник Дункан, мой способный адъютант-квартирмейстер, чьи услуги были бесценны, не мог полностью разорвать свою связь с Персией и лишь изредка оказывал мне помощь в Баку.

На данный момент поднялась шумиха вокруг разоружения людей Шаумяна и Петрова, разгрузки его кораблей и возвращения их содержимого в главный арсенал города. Правительство решилось на это дело, и большевистские вожди подчинились после пары выстрелов канонерских лодок. Разоружение проводилось весьма методично, каждое судно по очереди подводилось к арсенальному пирсу (сам арсенал находился почти на самом причале), а содержимое трюма извлекалось и складывалось на пристани. Суда оказались крайне безалаберно загруженными, и содержимое трюма варьировалось от крупнокалиберных боеприпасов до граммофонов, детских колясок и всевозможных товаров, из чего очевидно, что заявление большевиков о необходимости вывоза определенного количества боеприпасов для чисто военных целей служило лишь прикрытием для общего разграбления города.

Процесс разоружения продолжался несколько дней, после чего тринадцати кораблям со своими разоруженными войсками дали разрешение проследовать в Астрахань, что было довольно опрометчиво. Это означало, что Баку окончательно потерял тринадцать кораблей, поскольку астраханские большевики, естественно, удержали все, на что наложили руку. С другой стороны, правительство оказалось не готово сажать в тюрьму такое большое количество большевиков и в равной степени не желало отпускать их в Баку, так что, возможно, их отъезд в Астрахань стал лучшим решением проблемы.

Шаумяна и Петрова заключили в городскую тюрьму. Их освободили в день падения Баку, и тогда же они с небольшим числом сторонников переправились в Красноводск. К несчастью для них, большевики в то время были крайне непопулярны в этом закаспийском порту, и всю группу ликвидировали.

Теперь мы столкнулись с проблемами в снабжении продовольствием. Баку сам ничего не производил, и со времени революции извне импортировалось очень мало. В те времена, когда и продавец, и покупатель, и грузоотправитель получали прибыль от сделки, ввоз необходимых продуктов питания из различных каспийских портов был очень простым делом. Но при социалистической схеме национализации импорт практически прекратился.

Товары в порту отправления национализировали, суда, которые их перевозили, тоже; при таких обстоятельствах никто не был заинтересован ввозить что-либо вообще. Частное предпринимательство полностью прекратилось, а государственное предприятие потерпело крах.

Если бы город смог сколь-нибудь долго продержаться против турок, нам пришлось бы заняться вопросом снабжения не только войск, но и гражданского населения. Я поручил полковнику Кроуфорду, которому помогал мистер Кларк (житель Баку), расследовать это дело и доложить о нем. Полковник Кроуфорд командовал бронеавтомобилями «локер-лэмпсон», но, так как он проявлял признаки деловых способностей, я добавил к его обычным обязанностям еще и контроль за продуктами питания. Вот его отчет:

«Настоящим приводится краткий отчет о различных организациях, занимающихся закупкой и распределением продовольствия в Баку, а также как влияет местная политика на ситуацию с продовольствием.

 
Комиссариат (управление продовольственного контроля) отвечает за закупку припасов и их распределение в городе через своих уполномоченных в различных районах. Он отвечает за переговоры с другими департаментами в отношении транспорта, грузоперевозок и т. п., а также с властями соседних районов.

Распределительными организациями являются:

1. Кооперативные сообщества и их магазины, контролируемые Федерацией кооперативных организаций.

В настоящее время эта организация крайне непопулярна из-за своей неспособности справиться с нехваткой продовольствия или обеспечить справедливое распределение его между людьми. Она не кажется более коррумпированной, чем любой другой департамент, но состоит в основном из мелких людишек, плохо образованных и не обладающих достаточными коммерческими или техническими знаниями для эффективного управления подобной организацией. Ее нынешняя непопулярность побудила их обратиться ко мне за помощью, дабы улучшить положение. Они обладают крайне малым политическим значением и в настоящее время озабочены главным образом тем, чтобы их организация не лишилась своего нынешнего положения.

2. Организация домовых комитетов, в состав которой входят:

центральный комитет;

районные комитеты;

окружные комитеты;

домовые комитеты.

Это организация самого народа. Первоначально созданная с целью защиты людей от грабежа и насилия, она воспринималась большевиками как контрреволюционная. Позже они воспользовались ею, и теперь это легальная организация. В последнее время она занимает прочное положение в вопросе распределения продуктов питания. Отвечает за статистику, а домовые комитеты получают продовольствие для своих членов в кооперативных магазинах.

Эта организация представляет домовладельцев и наиболее ответственных граждан города. Головная организация, центральный комитет, состоит из видных граждан, образованных и деловых людей, по большей части чисто русских. У комитета антисоциалистические тенденции.

3. Комитеты трудящихся.

На нефтяных месторождениях они берут на себя функции домовых комитетов. Правительство удерживается у власти благодаря рабочим, чья политика определяется продовольствием. Та сторона, которая может обеспечить их продовольствием, также будет обладать и властью.

Управление продовольственного контроля состоит в основном из евреев, которые стремятся к прочной власти в России, которая обеспечит их положение. Они не видят перспектив для этого в русской России. Понимая, что это британская политика, они настроены в основном прогермански и, следовательно, протурецки; поэтому не в восторге от предложенных англичанами улучшений.

Невозможно создать такой общественный механизм, который удовлетворял бы коллективистский социализм России и который в то же время мог бы справиться с продовольственным положением при существующих условиях. Предлагаемые мною практические методы, которые, по их же признанию, могут принести успех, носят настолько антисоциалистический характер, что их внедрение нанесло бы поражение их политическим целям.

Продовольственный инспектор Рохлин – эсер и ярый партийный деятель. У него нет никакой специальной квалификации для своей нынешней должности и никаких коммерческих или технических знаний. Он в первую очередь заботится о своей партии, а не о том, чтобы накормить народ.

Он использует ситуацию с продовольствием исключительно в интересах своей партии, и его предложение состоит в том, чтобы англичане покупали продовольствие и передавали его ему, чтобы таким образом добиться власти для своей партии. Центральный комитет выдвинул аналогичное предложение, за исключением того, что они хотели бы, чтобы мы взяли полный контроль над продовольствием и передали его им, когда у нас появится удовлетворительно функционирующая организация.

С моей точки зрения, невозможно добиться какого-либо определенного улучшения всего за два месяца, и любая партия, пытающаяся справиться с продовольственной ситуацией сейчас, будет терять популярность. По той же причине я считаю неразумным, чтобы этим занимались британцы. В наших интересах лучше всего делать закупки из всех возможных источников и передавать приобретенное местным властям, приняв меры для того, чтобы стало известно, что это результат нашей деятельности».

 
Естественно, нехватка продовольствия привела к росту цен на все товары, примеры которых я сейчас приведу. Искусственность любой валютной системы становится весьма очевидной во время революции; когда заканчивается всякая безопасность, ценность денег практически перестает существовать. Настоящие монеты из драгоценных металлов исчезают, потому что люди копят их, и их обращение полностью прекращается. Бумажные деньги всегда играли большую роль в российской валюте, но за русским рублем стояло, по-видимому, золото, и колебания его курса до войны были крайне малы. Рубль во всех смыслах был тогда таким же, как английский флорин – десять за соверен.

Будучи чужими в Баку, мы были вынуждены предъявлять золото или гарантию золота, чтобы получить наши рубли, так что каждый раз, когда мы тратили 57 рублей, мы записывали их как 1 фунт стерлингов. Я упоминаю все курсы и цены в царских рублях, чтобы меньше запутывать читателя с тремя обменными курсами, хотя на самом деле некоторые товары оплачивались в смехотворной бумажной валюте Баку, а за некоторые другие принимали и керенки.

Я не могу припомнить цену на хлеб, но следующий случай прольет на это некоторый свет. Я присутствовал при разгрузке кораблей Шаумяна и обнаружил, что азербайджанские грузчики работают очень вяло. Я поговорил с одним из них через переводчика и спросил, сколько ему платят в день; он ответил, что 20 рублей (2 фунта по старому курсу, 10 шиллингов по нынешнему). Я сказал: «Какая неслыханная сумма денег за ту небольшую работу, что вы делаете. В Индии вам платили бы восемь пенсов в день». На что он возразил: «Оставьте свои рубли себе и дайте мне хлеба. Двадцать рублей не наполнят мой желудок, тогда как восьми пенсов в Индии, возможно, и хватило бы».

В Индии арбуз стоит 2 пенса, в Энзели 8, а в Баку 20-25 рублей (10 шиллингов). Бутылка водки, обычно стоившая 2 рубля, теперь стоила 100 рублей, пара длинных армейских сапог – 1000 рублей. Я уже упоминал, что довольно скудный обед в гостинице стоил 100 рублей. Там, где деньги имеют столь малую ценность, они, по-видимо му, все гда имеют тенденцию выражаться круглыми цифрами; цены большинства вещей кратны либо пятидесяти, либо ста рублям.

Поскольку Энзели находится всего в восемнадцати часах хода от Баку на пароходе, можно задать вопрос, почему, если арбузы стоят восемь пенсов в первом порту, они должны стоить десять шиллингов во втором. Ответ заключается в том, что судоходство национализировали, а это означает, что все частные предприятия вымерли. Единственный путь, которым арбузы попадали в Баку, был следующий: судам, таким как мои транспорты, приказывали делать регулярные рейсы в Энзели. Перед отправкой в обратный путь вся команда в складчину закупала арбузы, складывая их в трюме и на палубах, пока на виду не осталось ничего, кроме зеленой груды арбузов.

По прибытии парохода в Баку вдоль причала, на набережной и на прилегающих улицах выстраивалась очередь из желающих приобрести этот злосчастный плод по огромной цене в десять шиллингов за штуку. Судовой комитет назначал продавцов, которые отпускали товар через борт судна, пока не иссякали запасы. Казалось, Баку питался одними арбузами, и единственным вознаграждением за труды, которое мы получали за все время пребывания там, был ломтик арбуза, неизменный пункт меню сторублевого обеда.

Не приходится сомневаться, что матросы этих кораблей быстро смекнули, как можно легко «по-быстрому разбогатеть», и один из моих транспортов из Энзели, который должен был отплыть вечером некоего дня, отказался отчаливать до следующего вечера, поскольку на рынке не хватило арбузов, а команда не желала отплывать без них. Прибыль была гораздо выше, чем на обычном золотом прииске; вы тратили восемь фунтов, а за двадцать четыре часа выручали сто двадцать фунтов. Если бы арбузы, как и корабли, национализировали, то цены упали бы до нормального уровня, но поскольку национализация плодов свела бы на нет всю прибыль от сделки, то никто и не подумал бы возить арбузы в Баку.

Предоставив общий обзор экономической ситуации в Баку, я могу вернуться к повествованию о более волнующих событиях.

Тщательно ознакомившись с ситуацией в Баку, я пришел к выводу, что наилучшим способом решения главной проблемы – контроля над Каспийским морем – стало бы посещение различных портов, тактически и экономически связанных с нашим.

Я намеревался пойти на риск столкновения с пиратскими судами большевиков и добраться до Дербента, чтобы переговорить с Бичераховым и выяснить, что он может сделать для сотрудничества с нами. Оттуда через сорок восемь часов я должен был вернуться в Баку, затем посетить Красноводск, чтобы осмотреть гавань (что особенно хотелось сделать коммодору Норрису). Из Красноводска в Энзели, чтобы окончательно договориться с Кучек-ханом, захватить все попавшиеся мне под руку подкрепления и договориться о поставках риса из провинции Гилян. Оттуда в Ленкорань, чтобы подбодрить там маленькую армию и организовать рейд на турецкие коммуникации – на север в сторону Тифлиса, – а также наладить надлежащее снабжение. Наши поставки из Ленкорани сильно затруднялись обструкционистскими «комитетами», пытавшимися национализировать зерно, в результате чего фермеры обнаруживали, что у них не осталось ничего, что можно было бы продать.

Что касается Энзели, то я выполнил свою программу. До Дербента мне не удалось добраться, и мой план координации всех операций на Южном Каспии не утвердили, поэтому остальную часть схемы пришлось отложить.

20 августа в 9 часов вечера я отплыл из Баку с целью достичь Дербента (около 180 миль по морю) и перестроить планы с Бичераховым. Стало известно, что поблизости шныряют большевистские корабли, но я положился на удачу – на то, что не столкнусь с ними. К несчастью, поскольку Бичерахов совсем недавно выбил большевиков из Дербента и не имел вооруженных судов для поддержки своих передвижений по побережью, то, вероятно, таких болтающихся поблизости пиратских судов было немало.

Утром 21 августа, несмотря на сильный встречный северный ветер, мы значительно продвинулись вперед и около 4.30 пополудни приближались к Дербенту, когда заметили корабль, стоявший на якоре у берега. Я был в это время на мостике с коммодором Норрисом, и мы заметили явные признаки беспокойства со стороны капитана, который вскоре заметил: «Не нравится мне вид этого корабля. Я думаю, что это „Узбек“, и если это так, то он один из самых опасных большевистских кораблей». – «Держитесь своего курса и посмотрим, что будет дальше», – предложил коммодор, и мы продолжали идти курсом, параллельным «Узбеку» и примерно в 2000 ярдах от него, намереваясь свернуть к Дербенту, который находился теперь примерно в 4 милях впереди нас. Далее со странного парохода нам просигналили флажками, что капитан прочитал как: «Подойдите к борту и назовите себя». На этом идентификация корабля как вражеского стала вполне определенной, и нам оставалось два курса на выбор. Первым следовало обогнать «Узбека» и, рискуя попасть под вражеский огонь, добраться до Дербента прежде, чем он успеет сняться с якоря и погнаться за нами. Это казалось вполне осуществимым, но в случае успеха «Узбеку» оставалось только крейсировать за пределами порта и мешать нашему выходу из него. Мы оказались бы там заперты на неопределенный срок, а такую ситуацию нельзя было даже рассматривать. Таким образом, эту линию поведения мы отвергли. Вторым курсом, который мы и выбрали, было выйти в открытое море, развернуться и возвратиться в Баку.

Как только стало ясно, что мы меняем курс, «Узбек» открыл довольно точный огонь; снаряды падали со всех сторон, но ни один даже не задел «Крюгер», а наша скорость позволила избежать преследования. Так бесславно закончился наш первый бой на Каспии. Я принял решение, что, как только вернусь в Баку, использую этот инцидент в качестве последнего аргумента против диктаторов, дабы заставить их согласиться на вооружение нами некоторых торговых судов, и в конце концов согласие было получено; таким образом, мы оказались в выигрыше от этого эпизода. Но счет был в пользу большевиков, помешавших нашей с Бичераховым встрече, которая могла бы привести к важным результатам.

Мы вернулись в Баку 23 августа, и я, не теряя времени, обратился к диктаторам с просьбой предоставить нам корабли для вооружения. Коммодор начал терять терпение из-за задержек и не проявлял ни малейших признаков привыкания к проволочкам и отсрочкам революционной бюрократии.

Следующим шагом нужно было привести в порядок все необходимое для возможной эвакуации, и был составлен общий план, базировавшийся на сосредоточении всех сил на той пристани, где мы сейчас находились и которая казалась наиболее подходящей для данной цели. На самом деле дальше к востоку имелась более подходящая пристань, которую я не обнаружил, но которую мы нашли позднее, причем с помощью турок. Обстрел моего корабля стал настолько точным и постоянным (хотя «Крюгер» был словно зачарован и в него ни разу не попали), что нам в конце концов пришлось сменить наш причал, и в поисках другого места мы случайно обнаружили причал возле арсенала, который оказался во всех отношениях идеальным и с которого в конечном итоге произошла эвакуация.

Предпринималось несколько попыток заставить нас освободить «Курск» и «Або». На «Крюгера» никто не покушался, поскольку я намеренно оставил его за собой в качестве штаб-квартиры, с чем диктаторам приходилось считаться. Каждый корабль находился под постоянной охраной, мы давали – в наилучшей революционной манере – уклончивые ответы вкупе с твердым отказом выполнять любые подобные просьбы, и корабли оставались в нашем распоряжении.

В ночь на 23-е город подвергся довольно сильному артобстрелу, перепугав несчастных жителей, но причинив очень мало человеческих потерь и принеся нам большую пользу напоминанием, что турки уже совсем рядом. Всякий раз, когда обстрел прекращался хотя бы на один день, горожане ослабляли свое усердие, полагая, что опасность уже миновала; когда огонь возобновлялся, на них нападали приступы бурной активности, во время которых войска добивались заметных успехов в обучении.

Теперь мы приводили все в порядок. Армянские войска действительно неплохо справлялись с муштрой в городе, хотя, как всегда, неохотно выполняли свою долю обязанностей в окопах. Полковника Уордена назначили инспектором пехоты, и в его обязанность входило пройти вдоль линии фронта от фланга до фланга и проследить, чтобы городские войска находились на своих местах (чего он ни разу не видел), чтобы их требования о снабжении продовольствием и боеприпасами быстро удовлетворялись, а также выслушать и по возможности отреагировать на многочисленные справедливые жалобы и обиды солдат. Его назначение принесло очень большую пользу и сделало многое для сплочения линии обороны.

Майора Ванденберга из южноафриканского контингента назначили ответственным за пулеметную оборону всей позиции, и он добился значительных усовершенствований. До того как он занял свое место, ситуация с пулеметами выглядела безнадежной – их размещали как попало: иногда в траншеях с параллельными линиями обстрела или вообще без оного, за которыми следовали большие промежутки вообще без пулеметов. Такое странное положение дел можно понять, если я объясню, что во многих случаях солдаты рассматривали свое оружие как личную собственность, а не собственность армии. Однажды майор Ванденберг посетил линию обороны и расставил пулеметы по своему плану. Придя вскоре на ту же самую позицию, он обнаружил, что один пулемет отсутствует, оставляя таким образом брешь в зоне перекрестного огня. Когда он посетовал на это, ему сказали: «О, этот пулемет принадлежит Х. Он ушел с дежурства и забрал его с собой». Такому бестолковому поведению требовалось положить конец. В городе открыли школу для обучения использованию пулеметов, что обещало значительно улучшить умение обращения с оружием в целом и огневую дисциплину в частности.

Главный арсенал возглавил полковник Роулинсон, который вскоре начал приводить в порядок царивший там хаос. Когда арсенал оказался под его началом, его содержимое находилось в полнейшем беспорядке с тех самых пор, как его оставили после разоружения людей Шаумяна и Петрова, когда разномастный груз из трюмов их судов бросили как попало поверх и без того уже перемешанного ассортимента боеприпасов. При экстренной необходимости выполнить запросы на боеприпасы было практически невозможно, поскольку определенный калибр снарядов требовал поисков где-то в общей куче. Склад боеприпасов частично загромоздили детскими колясками, граммофонами, швейными машинками и прочим хламом с кораблей. Во дворе арсенала валялись орудия всех типов и калибров, отсутствовали прицелы, затворные механизмы оказались выведенными из строя или пропали. Орудия вскоре рассортировали, собрали и отправили на фронт, и наконец у нас набралось более тридцати действующих бакинских орудий, а наша собственная британская батарея № 8 Королевской полевой артиллерии оказалась единственной мобильной артиллерией в обороне.

В каждый местный батальон и батарею были назначены офицер и, по возможности, один или два унтер-офицера, причем первые вскоре достигали высокого мастерства и превосходно выполняли свою работу.

Затем мы предложили объединить местные войска с нашими, дабы привести их в надлежащий порядок. Идея состояла в том, чтобы присоединить три местных батальона к каждому из наших – Северному Стаффордширскому, Уорикширскому, и Вустерширскому. Командир каждого британского батальона командовал бы сформированной таким образом небольшой бригадой. Идея была превосходная, но она столкнулась со столькими глупыми возражениями и проволочками, что до эвакуации ее по-настоящему так и не внедрили. Я посетил военного министра и убедил его согласиться. Я встретился с главнокомандующим и получил его согласие; пять диктаторов и Армянский национальный совет также согласились, добавив множество ненужных условий; но в Баку от согласия до действия очень долгий путь, и мы достигли стадии действия слишком поздно, чтобы это принесло хоть какую-то пользу.

В ночь на 24 августа я отплыл в Энзели и прибыл туда днем 25-го. Мы окончательно заключили мир с Кучекханом, который с этого времени стал нашим единственным поставщиком большого урожая риса в Гиляне, что было крайне важно для нас в Баку. Мы согласовали обмен пленными, и капитан Ноэль наконец вышел на свободу. В связи с этим обменом пленными возник вопрос о том, является ли возвращение заключенных обязательным или зависит от желания конкретного лица. Австрийцы, которых мы взяли в плен в Реште и которые, возможно, слишком охотно сдались нам, решительно возражали против возвращения к дженгелийцам. Но Кучек-хан явно хотел что-то сообщить им и отказался отпустить Ноэля, пока мы не доставим их, так что нам пришлось передать их ему.

Это был мой последний визит в Персию, поскольку в Баку мы вскоре должны были достичь критической стадии, и мне было бы опасно отсутствовать. Поэтому я воспользовался случаем, чтобы внушить коменданту и персоналу, занимающемуся погрузкой на корабли в Энзели, что нам нужно все, что мы можем получить, а именно офицеров, солдат и припасы. Командование в Казвине теперь перешло к бригадному генералу Бэйтмен-Чампейну из индийской армии, и в том, что касается Персии, я больше ни за что не отвечал.

27 августа мы прибыли в Баку, привезя с собой еще одну партию четырехдюймовых и двенадцатифунтовых пушек и боеприпасов для вооружения нашего предполагаемого флота; хорошо, что мы смогли взять эти пушки с собой, так как отныне получить что-либо из Энзели стало чрезвычайно трудно.

Полковник Кейворт прибыл на борт для доклада и сообщил мне о турецкой атаке на грязевой вулкан 26-го числа, в ходе которой турки достигли своей цели и мы понесли значительные потери. Более подробная информация об этом событии будет дана позже. Теперь стало ясно, что турки получили необходимое подкрепление и готовятся к серьезному штурму города. Если бы мы получили какое-либо значительное подкрепление из Персии, мы могли бы с уверенностью отнестись к данному вопросу; если же этого не случится, то вопрос будет заключаться лишь в том, чтобы оттянуть окончательное падение города и принять все возможные меры ради того, чтобы, когда произойдет катастрофа, вывезти наших солдат.

Турки, разумеется, оказались достаточно сообразительны, чтобы предвидеть это, и, желая остановить дальнейшее прибытие подкреплений для нас из Персии, начали наступление от Тебриза на Казвин, надеясь, что эта угроза послужит сдерживанию любой отправки людей ко мне. Этот их ход был очевиден в течение многих месяцев, но у нас имелись трудности со сбором необходимого количества войск, чтобы встретить атаку на Куфлан-Кух – самый сильный пункт нашей обороны на дороге. Турки заняли эту позицию, и теперь перед ними лежала открытая дорога на Казвин. Они больше не делали серьезных попыток продвинуться слишком далеко в направлении Казвина, как только преуспели в своем главном замысле, заключавшемся в том, чтобы прекратить поступление ко мне подкреплений. Даже некоторые офицеры моих первоначальных войск, чьи услуги были бы неоценимы, задержались в Персии из-за сложившейся там ситуации.

Обходя на следующий день позиции с полковником Арутюновым (армянином), я был глубоко поражен общим улучшением положения городских войск. Если бы у нас было время, мы бы в конце концов сделали из них неплохих солдат. Боеприпасы, как артиллерийские, так и стрелковые, несмотря на острую необходимость экономии, зачастую расходовались впустую, и я обратил внимание армянского полковника, командовавшего правым сектором, на его артиллерию, которая стреляла, по-видимому, куда ни попадя. На что тот ответил: «Да, они стреляют вслепую, но людям в окопах нравится время от времени слышать звук своих пушек, и, если я не буду иногда давать залпы из них, они покинут окопы».

Обстрел моего корабля, гостиницы «Европа» и города в целом был теперь настолько точным, как если бы у противника имелась телефонная линия из города с корректировщиком в нескольких сотнях ярдов от меня. Я не думаю, что любой артиллерийский офицер мог бы дать какое-либо другое объяснение точности их огня. У них, конечно, имелась карта города большого масштаба, и даже без непосредственной корректировки они могли легко посылать снаряды в пределы заданного района, но серии снарядов, выпущенных ими по целям на дальних дистанциях, долетали до нас с такой безошибочной регулярностью и точностью, что это выглядело чем-то сверхъестественным.

С моего корабля, стоящего на якоре на открытом месте вдали от города, было отчетливо видно падение каждого снаряда, и все они летели прямо на меня, словно вниз по ступеням лестницы. Так, первый снаряд приземлился в верхней части города, следующий – на полпути от центра, следующий – где-то поблизости, следующий прошел между мачтами, а когда противник удостоверился, что они пристрелялись, на нас обрушилось два залпа батарейного огня. По какой-то странной случайности пострадали все, кроме доблестного «Крюгера». Лодка, находившаяся сразу за кормой (в ней никого не было), была уничтожена, снаряд угодил и в полевой склад боеприпасов на краю причала в трех футах от борта корабля, ящики со снарядами оказались разбиты, два человека на посту получили легкие ранения, но взрыва не последовало.

Такой прицельный дальнобойный обстрел стал обычным явлением, и невозможно представить себе другого способа достижения такой безошибочной точности, кроме как с наводкой по телефону, но нам так и не удалось его обнаружить.

Отель «Европа» обстреливали с той же точностью и с такой же безопасностью для жизни наших людей. В самое напряженное время суток снаряды поражали различные помещения, но всякий раз в них не оказывалось людей. Клерков за работой засыпало пылью, русскую машинистку сбило с ног взрывом снаряда в соседней комнате, но она осталась невредима, а майор Ньюком спасся лишь благодаря счастливой случайности. Вскоре нам пришлось покинуть верхний этаж, и в конце концов мы полностью эвакуировались из отеля, переместив нашу штаб-квартиру в «Метрополь», на который турок сразу же переключил свое внимание. В конце концов оба отеля оказались разбиты вдребезги, прохожие на улице и кое-кто из персонала отеля погибли, но все мои люди остались невредимы.

В то время я обычно оставался на борту корабля, но иногда перебирался в роскошную комнату с бархатной обивкой отеля «Европа». Это было крайне неудобно, но мне приходилось ночевать в гостинице целую неделю, поскольку клеветники распустили в городе слух, будто британский генерал спит на борту корабля, дабы в случае опасного нападения дезертировать из города! В течение первых нескольких дней моего пребывания в отеле туда ежедневно посылали человека, чтобы узнать, действительно ли я нахожусь там.

За нами очень пристально следили многие стороны, включая представителя русской миссии в Тегеране, также находившегося в городе и делавшего заметки. Каждый день я принимал различные депутации и время от времени развлекал их на борту «Крюгера». Среди таких депутатов имелся один из русских бизнесменов, у которого было много что предложить, однако любая попытка работать с ними или через их посредничество нанесла бы ущерб нашим интересам, поскольку в городе их заклеймили «буржуями» и «контрреволюционерами», так что я не мог позволить себе быть даже замеченным в разговоре с ними. Кроме того, у меня произошла интересная встреча с одним из ведущих азербайджанцев, очень умным и высокообразованным человеком, но, если бы стало известно, что я вступаю в какие-либо отношения с этими превосходными людьми, в городе поднялся бы шум, так что на данный момент я снова не мог ничего поделать. Если бы мы остались в Баку, я уверен, что мы могли бы в конце концов справиться с азербайджано-армянскими разногласиями. Так или иначе, чтобы встретиться с этим господином, мне пришлось глубокой ночью, без сопровождения – если не считать проводника, – отправиться в дом в азербайджанском квартале города, где меня провели по нескольким лестничным пролетам в его комнаты.

Теперь в Красноводск ежедневно отходили пароходы, переполненные беженцами, предусмотрительно спасающимися от грядущих погромов. Их отплытие давало нам преимущество, поскольку любое сокращение гражданского населения очень помогало упростить вопрос снабжения.

Полковник Шардиньи из французской миссии на Кавказе также находился в это время в Баку, и мы вместе обсуждали, в какой степени было бы целесообразно и возможно уничтожить объекты нефтедобычи и нефтепереработки, прежде чем оставить город врагу.

Я нанял несколько местных помощников, и среди них самым полезным оказался мистер Дана, американский гражданин, работавший здесь на нефтеперерабатывающих заводах и теперь оставшийся не у дел. Я назначил его переводчиком и помощником полковника Роулинсона, и он проделал очень хорошую работу. Дамы из английской колонии в Баку были приняты на работу в качестве медсестер в госпитале, где проявили истинное милосердие в уходе за больными и ранеными.

Капитан Ноэль, только что освобожденный из дженгелийской тюрьмы, доложил о своем прибытии и сразу же составил план налета на вражеские линии связи в местности, с которой он познакомился ранее. Полковник Роулинсон также участвовал в подготовке аналогичной схемы, которая должна будет осуществляться через Ленкорань и через Муганскую степь. Планы такого рода были чрезвычайно опасны, но имели значительные шансы на успех; однако конец был слишком близок, чтобы мы могли привести хоть один из них в исполнение.

Полковник Баттин, хорошо ладивший с Куном, диктатором Красноводска, 29 августа приехал на совещание и в тот же вечер вернулся на свой пост. Прибыли и представительства из Ленкорани, так что у нас сложилась хорошая координация работы с соседними районами. Особенно я стремился сохранить добрые отношения с людьми из Красноводска, так как надеялся, что после падения Баку у меня будет возможность переформировать свои войска в Энзели и перебраться в Красноводск, чтобы оттуда возобновить операции на туркестанском направлении, соединившись в конечном итоге с миссией генерала Маллесона на железной дороге к северу от Мешхеда.

Майор Роулендсон, которого я отправил с отрядом Бичерахова, выполнял очень важную и опасную работу и теперь находился в особой миссии с целью присоединиться к полковнику Пайку на Северном Кавказе. Последний вскоре погиб, и Роулендсону с трудом удалось вырваться из большевистского окружения во Владикавказе.

Майору Хэслэму из Королевских инженерных войск доверили всю схему заграждения фронта колючей проволокой. Он занимался этим по соседству с Грязевым вулканом, когда 26 августа турки атаковали эту позицию. Он без промедления присоединился к защитникам и погиб.

Армянские лидеры в городе действительно прилагали большие усилия, дабы вселить в своих людей боевой дух, и не их вина, что усилия не увенчались особым успехом. Среди них было много прекрасных людей, таких как полковник Амазасп и полковник Арутюнов. Обвинение в предательстве, выдвинутое против бакинских армян, не имеет под собой никаких оснований. Возможно, отдельные армяне имели склонность предавать и нас, и город, но у меня нет доказательств, чтобы утверждать это. Не стоит забывать, что Шаумян, лидер большевиков, сам был армянином, и он, конечно же, выступал против нас – не как армянин, а как большевик. Я могу закончить эти замечания о бакинских армянах заявлением, что, хотя героизм редко встречался на поле боя, несомненно, имелись замечательные примеры храбрости, и армянские женщины на линии огня были настоящими героинями. Отсутствие боевого духа у людей в целом уже объяснялось; оно базировалось не только на трусости, но и на полной неспособности понять что-либо в военном деле. Однажды турки средь бела дня оставили свои позиции и двинулись по голой пустыне долины с железной дорогой, по-видимому намереваясь атаковать определенный участок нашей линии обороны. Один из моих офицеров, командовавший армянским батальоном, приказал солдатам выдвинуться вперед и занять окопы, чтобы отразить атаку. Войска отказались двигаться, и их представитель воскликнул: «Что? Идти туда? Но ведь именно туда идут турки!»

В то же время коммодор Норрис впервые познакомился с Бакинским флотом и революционными методами ведения боевых действий. Он поднялся на борт одной из канонерских лодок, чтобы обстрелять турецкие поезда, которые двигались по железной дороге южнее Баку. Эта линия находилась в тысяче ярдов от берега, и поезда на ней служили прекрасной мишенью для морских орудий. С приличного расстояния орудия открыли огонь, но стрельба оказалась бестолковой и не дала результатов. Коммодор предложил капитану подойти поближе к берегу, дабы сократить дистанцию и бить наверняка. Как только были отданы соответствующие распоряжения, на лицах членов экипажа появилось выражение ужаса, и они немедленно послали представителя комитета для беседы с капитаном. «Экипаж, – начал он, – желает знать, что означает изменение курса?» – «Английский адмирал считает, что вы будете точнее стрелять, если мы подойдем ближе к берегу». На что представитель ответил: «Корабль должен быть немедленно возвращен на прежний курс и не сдвинется с места до тех пор, пока комитет не обсудит этот вопрос». Таким образом, судно вернулось на первоначальный курс, состоялось заседание комитета, единогласно решившего, что, поскольку противник, как известно, имеет где-то в этой части побережья полевую батарею, подойти ближе – значит подвергнуть канонерскую лодку обстрелу с берега. Поэтому приказ отменили и издали другой, более безопасный, чтобы судно немедленно вернулось в Баку, что было незамедлительно выполнено, и операции на тот день прекратились.


Глава 15. Враг у ворот 


Случайное открытие нового причала полностью обязано стремлению экипажа «Крюгера» выйти из-под вражеского обстрела. Случай, который я описал, когда полевой склад боеприпасов должен был взорваться, но не взорвался, показал, что турки точно знали о расположении моей штаб-квартиры. Переместись мы дальше на восток, то можем вообще оказаться вне досягаемости их орудий, в противном случае им, по крайней мере, потребуется некоторое время, чтобы снова пристреляться. Поэтому, когда начался следующий обстрел, команда, не дожидаясь приказов (и даже не проводя заседания комитета), пришвартовалась у нового причала, который они, очевидно, выбрали заранее. Мне нечего было сказать. Обстрел доставлял мне не больше удовольствия, чем им, а новая пристань предлагала много возможностей для спокойной эвакуации, чем не могла похвастаться предыдущая. Причал находился в менее заметной части города, по соседству с арсеналом, и добраться до него ночью оказалось несложно. «Крюгер» стоял на восточной стороне пристани, «Курск» – на западной, а «Або» – на ее внешней стороне.

Теперь подразделениям были отданы более подробные приказы, с которыми был ознакомлен каждый отдельный солдат, и каждому подразделению было приказано тщательно ознакомиться с ближайшим маршрутом от своей позиции на фронте до пристани погрузки.

В этой главе мне придется привести несколько выдержек из моей переписки с местным правительством. Из этого не следует думать, будто я приобрел революционную любовь к писательству. На самом деле я всегда крайне неохотно брался за перо, но эти высказывания следует записать черным по белому, чтобы потом чиновники не заявляли, будто их не проинформировали по поводу некоторых фактов и намерений. В письмах, как правило, содержалась суть разговора, состоявшегося ранее и впоследствии записанного на бумаге: почти вся моя работа в первую очередь велась в устной форме. В некоторых случаях вербальное общение было невозможно из-за проблем с поиском человека, с которым хотелось бы поговорить. Пятичасовой обеденный перерыв не являлся чем-то необычным для гражданских и военных чиновников Баку, хотя из этого правила имелись некоторые поразительные исключения, и надо признать, что русские прекрасно работали по ночам, и, весьма вероятно, они произносили речи и принимали множество резолюций, пока мы спали в своих постелях.

Теперь остается привести описание боевых действий, приведших к захвату турками Грязевого вулкана 26 августа. В тот день положение войск было очень похоже на то, о чем я говорил раннее, излагая в главе 13 общую диспозицию. Я посетил это место и провел беседу с командовавшим там офицером о необходимости постоянной связи с армянской поддержкой в Баладжарах. Имея под рукой такое подкрепление, опасность положения была не слишком велика, но если его лишиться, то позиция не сможет устоять против серьезной атаки. Отряд поддерживал телефонную связь со станцией Баладжары, и если бы телефонная линия оказалась оборвана или вышла из строя, то, чтобы вызвать армян, конному посыльному не пришлось бы далеко ехать. Насколько я могу судить, этой армянской поддержки никогда там и не было, но полковник Казаров, командовавший данным сектором обороны, утверждает, что она всегда находилась там, за исключением того дня, когда она понадобилась. В тот день произошло некоторое недоразумение относительно частей подкрепления – старые войска вернулись в город, а новые еще не достигли Баладжар, когда началась атака.

Позицию атаковали лучшие турецкие войска, которые явно были специально подобраны, и атаковали они с величайшей храбростью и решимостью. Их численность была невелика, и если бы – когда армянское подкрепление со стороны Баладжар не подошло – местные бакинские войска выдвинулись справа и слева от Грязевого вулкана, угрожая флангам наступающей колонны, атака провалилась бы. Однако передвижений подобного рода не произошло, и местные войска продолжали играть свою обычную роль заинтересованных наблюдателей.

Я не могу описать это действие лучше, чем полностью процитировав доклад полковника Фавьела, командующего 39-й бригадой, который гласит:
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Позицию у Грязевого вулкана занимала рота D Северного Стаффордширского полка под командованием капитана Спарроу, кавалера Военного креста.

Атака началась в 10.30 утра, когда было замечено, что противник выдвигается с юго-запада от Грязевого вулкана четырьмя колоннами разомкнутым строем, с кавалерией на своем правом фланге.

Численность сил противника оценивалась примерно в тысячу штыков.

При поддержке огня легкой и тяжелой артиллерии по нашим позициям началась энергичная атака. Некоторое время противника удавалось сдерживать нашим пулеметным и ружейным огнем. На пост № 1 было совершено пять отдельных атак. И пятой удалось сломить нашу оборону на этом участке.

Около 12.30 пополудни противнику удалось обойти вулкан с северного фланга, и, подтянув пулеметы, он открыл сильный и точный огонь в обратном направлении, по постам № 2 и № 3; тогда же его атака на южном фланге захлебнулась. К 1.30 пополудни посты № 2 и № 3 подверглись нападению противника; с этих позиций удалось вернуться только полудюжине уцелевших солдат.

Все офицеры погибли, и около восьмидесяти человек из роты, включая этих офицеров, в настоящее время числятся пропавшими без вести. Подкрепление под командованием майора Лея, состоящее из шестидесяти солдат Северного Стаффордширского полка и семидесяти человек Королевского Уорикширского, отправленное на грузовиках из Баку в 13.30, прибыло слишком поздно, чтобы спасти положение. Одна рота 9-го Вустерширского полка, посланная по приказу майора Лея в качестве дополнительного подкрепления в 3 часа дня, прибыла вскоре после 15.30.

Одновременно с вышеуказанными операциями противник начал наступление на гору западнее села Бинагади со стороны села Новханы. Эту гору удерживал армянский батальон.

Во время атаки на вулкан одной роте Северного Стаффордширского полка в Диге было приказано передислоцироваться в деревню Бинагади для поддержки данного батальона. Прибыв около 2.16 пополудни, рота, видя, что гора не удерживается нашими войсками, поднялась на нее и, достигнув вершины, обнаружила, что противник, числом около 250 человек, решительно наступал, чтобы занять его, уже достигнув нижних склонов с северной стороны. Передовой отряд Северного Стаффордширского немедленно занял траншеи ниже гребня холма и открыл шквальный огонь из пулеметов Льюиса и винтовок с близкого расстояния, отбросив противника назад с большими потерями. Рота понесла незначительные потери, всего около десяти убитых и раненых, включая лейтенанта Крейга, который командовал ротой, и лейтенанта Макбета, оба были ранены. Вскоре после этого противник перегруппировался и предпринял еще одну атаку, но ее с легкостью отбили еще до того, как противник достиг нижних склонов, и он в беспорядке отступил к дороге в выемке, вне зоны досягаемости нашего огня.

После того как нам пришлось отойти от вулкана, мы заняли новую линию обороны следующим образом. От горы Бинагади к западу от деревни до железнодорожной станции Баладжары с двумя промежуточными постами, один с ротой Королевского Уорикширского, среди нефтяных вышек к востоку от вулкана, а другой с ротой Северного Стаффордширского, к югу от них в низине между этим местом и станцией Баладжары.

Примечание. Два местных батальона, направленные в Баладжары в качестве резерва этого участка линии обороны, когда произошло нападение, не покинули Баку. Судя по всему, либо они отказались выступать, либо местный штаб не передал приказ главнокомандующего».

 
Беспримерное мужество роты Северного Стаффордширского полка в том случае спасло Баку и в очередной раз отсрочило неизбежное падение города. Если бы атака пришлась на местные войска, ничто не могло бы помешать продвижению турок к линии утесов и оттуда в самое сердце города. Теперь встал острый вопрос – найдется ли мне оправдание, если я позволю себе рисковать еще большим количеством жизней ради дела, которое казалось совершенно безнадежным.

С рационами для солдат стало довольно трудно. Мы никогда не испытывали недостатка в хорошем полноценном мясе и хлебе, но все, что делает пищу более вкусной и полезной – овощи, джем, масло и молоко, – было недоступно. Мне посчастливилось раздобыть в Энзели великолепный мед, а солдаты пару раз смогли насладиться бакинским пивом, имевшим некоторое сходство с настоящим напитком. В Баку, где дешевые вещи стоили дорого, а дорогие дешево, я мог включить в паек самый большой деликатес, а именно свежую икру. Однако икра требует некоторой вкусовой привычки, и солдаты, называвшие это знаменитое лакомство «селедочным паштетом», не питали к нему особой симпатии.

Еще одна проблема состояла в отсутствии транспорта. У нас имелось несколько фургонов фирмы «Форд» модели 730, которые после девяти месяцев самой жестокой эксплуатации все еще прекрасно работали, но их не хватало. Тот факт, что эти машины вообще можно было использовать, объяснялся исключительно мастерством и заботой капитана Олдхэма, который был с нами с самого начала и ухаживал за машинами, как за собственными детьми.

В городе имелось большое количество автотранспорта, находящегося в различной степени ветхости. Одна из наших технических транспортных компаний в течение нескольких дней смогла бы заставить большинство машин работать, но эти революционеры с их комитетскими методами оказались ни на что не способны. Все вопросы передаются на рассмотрение комитетов, и даже если решение комитета благоприятно, обсуждения, как правило, длятся так долго, что к моменту принятия решения рассматриваемый вопрос утрачивает свою актуальность. Так, в каждом батальоне имеется свой комитет и, соответственно, в каждой роте батальона тоже, а заседания комитета проводятся фактически во время хода боевых действий. Можно рискнуть предположить, что войска, выделенные для поддержки позиций у Грязевого вулкана, не прибыли потому, что они проводили заседания комитета, дабы принять решение, следует ли им принимать участие в боевых действиях или нет.

Бесполезность комитетов очевидна из того факта, что, приняв какое-либо решение, они не имеют никакой власти привести его в исполнение, и люди вовсе не считают себя чем-то обязанными комитетам, если только решения последних не соответствуют их собственным желаниям. В конце концов они могут сказать: «Мы не пойдем». Решение довольно простое – обращение непосредственно к солдатам. Это крайне раздражает комитеты, но в конце концов так или иначе решает дело.

В настоящее время в России существует множество революционных течений, которые по многим вопросам расходятся во мнениях, но все объединены отстаиванием свободы, равенства и братства. Именно эта свобода и равенство тормозят любое предприятие, ведь если каждый человек говорит: «Я не стану этого делать, если не будет делать другой», то никто ничего и не делает. У большевистских войск и чиновников точно такое же состояние ума, что и у солдата, о котором я упоминал в главе 3, сказавшего: «Я большевик, но я не знаю, что такое большевизм, потому что не умею ни читать, ни писать; я просто принимаю то, что говорил недавний оратор. Я хочу, чтобы меня оставили в покое и помогли вернуться домой, а поскольку комитет в Казиане большевистский, то и я тоже большевик. Не будь он большевистский, я был бы кем-то другим». С самого начала Ленин и Троцкий держали в своих руках деньги и арсеналы, откуда становится очевидным, что, если вы хотите получить поденную зарплату, вы должны записаться в большевики, а если вы хотите сражаться, вы должны сражаться в качестве большевиков, поскольку лишь они контролируют поставку оружия и боеприпасов.

Помимо этих двух вождей, все члены большевистского комитета являются истинными большевиками лишь во вторую очередь и не желали бы, подобно простому обывателю, принимать любую другую форму революционного правительства, которая смогла бы их накормить и вооружить. Люди меняют свое мнение, как флюгеры, и сегодняшний большевик становится завтрашним меньшевиком. В Баку большинство прежних большевиков теперь стали искренними доброжелателями и активными сторонниками британского правительства – просто потому, что мы представляли наличные деньги и военную силу.

Но я полагаю, что вся Россия, к какой бы категории революционных идей она ни принадлежала, подобно бакинскому народу, жаждет любой формы правления, которая восстановит хоть какой-то закон и порядок. Они искренне устали от своих свободы, равенства и братства. Среди всех людей в мире революционеры относятся друг к другу менее всего по-братски и представляют собой живое опровержение собственных основных доктрин.

Вернувшись из Энзели, я воспользовался первой же возможностью, чтобы обсудить с генералом Докучаевым события 26 августа, и получил от него множество объяснений и заверений, что подобного провала в поддержке наших войск больше никогда не повторится. Разумеется, он исходил из самых лучших намерений, но, как выяснилось позднее, он так и не смог их осуществить.

По тому же вопросу я также обратился к диктаторам и воспользовался случаем указать, что никогда не видел ни их, ни военного штаба (за исключением фон дер Флесса) на фронте. Они довольствовались тем, что изучали положение войск на картах в своих кабинетах, отдавали приказы, основанные на зачастую ложных сообщениях, и никогда не пытались проверить эти сообщения, лично оценив обстановку на месте.

В течение следующих трех дней турки сильно донимали нас мелкими атаками, которые не доводились до конца, а 31 августа снова атаковали по-настоящему, на этот раз на горе Бинагади, которая удерживалась нашими войсками по той причине, что казалась наиболее вероятным местом нападения. На этот раз были приняты все меры, чтобы обеспечить адекватную поддержку, но городские войска снова не выполнили свой долг. Здесь я полностью привожу рапорт полковника Фавьела.
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На рассвете послышался ружейный огонь со стороны горы Бинагади, занятой ротой Северного Стаффордширского полка численностью восемьдесят человек всех рангов, под командованием лейтенанта Р.Л. Петти, кавалера Военного креста, который сообщил о столкновении с сильным вражеским патрулем. В 6 часов утра было получено второе донесение о том, что противник численностью около 600 штыков скапливается для атаки у подножия западных склонов Бинагади. Информация, полученная из различных источников, подтвердила это сообщение, и не возникало сомнения, что вражеская атака вот-вот начнется.

В соответствии с этим, я приказал своей штаб-квартире и одной роте Королевского Уорикширского полка в Диге выдвинуться в центральную часть нефтяных вышек Бинагади и оставаться там в резерве. В то же время я попросил полковника Казарова, командующего правой секцией, перегнать бронепоезд в Баладжары и там устроить диверсию против Грязевого вулкана. В 6 часов утра, при поддержке пулеметов и около двенадцати полевых и горных орудий, началось наступление противника. Пулеметы подтянули под покровом темноты и установили в 500 ярдах от нашей позиции так, чтобы вести продольный огонь по нашим окопам. Эти пулеметы разместили на открытом месте за большими щитами, даже не предпринимая каких-либо попыток замаскировать их. Гору накрыло интенсивным пулеметным огнем, оборона значительно ослабла из-за потерь, и необходимость отступления, если гора не сможет получить поддержки, становилась вероятной. К русскому командующему обратились за помощью, которая в конце концов была оказана, но подкрепления достигли восточных склонов позиции только после того, как эвакуация уже произошла. Примерно в 7.50 утра гора Бинагади стала непригодной для обороны. Командир роты, лейтенант Петти, погиб, и, чтобы избежать полного разгрома, в 8.30 утра нашим войскам пришлось отступить, и они в полном порядке отходили правее укрепленной позиции Уорикширского полка. Рота Королевского Уорикширского полка из Диги прибыла слишком поздно, чтобы спасти положение. В 11.06 утра началось наступление на укрепления Уорикширского полка. Потеря горы Бинагади, вместе с неспособностью находившихся в резерве в деревне Бинагади армянских батальонов поддержать правый фланг, обнажила его, а отступление армянского батальона левее позиций Уорикширского полка оставило оба фланга позиции без защиты – слабость, которой противник воспользовался в полной мере, вскоре начав продвижение по пересеченной местности в обход позиции и в 40 ярдах от нее, вынуждая оборонявшихся отступить, дабы избежать полного окружения и плена.

Тогда Королевский Уорикширский полк в полном порядке отступил к линии буровых вышек Бинагади, а затем свернул на северо-восток через западную оконечность буровых вышек. Наша линия фронта начиналась тогда примерно от Баладжар и дальше тянулась на север, к восточному краю буровых вышек Бинагади, а затем к Диге, с периодическими большими брешами в обороне.

Тогда я приказал роте резерва Королевского Уорикширского полка занять линию обороны буровых вышек Бинагади, но им удалось овладеть только южным краем позиции, и я, считая ее непригодной для обороны, отвел их на более южную позицию, примерно в 200 ярдах от буровых вышек. Не имея в своем распоряжении дополнительных резервов, я решил, что удержать линию занимавшими ее войсками невозможно, и поэтому попросил разрешения отойти к линии обороны у деревни Баладжары, расположенной вдоль железнодорожной насыпи по направлению к западному краю соленого озера Дарнагюль. Разрешение было получено, отступление состоялось после наступления сумерек, новая позиция занята. Две роты Королевского Уорикширского полка в Диге под командованием майора Дейрелла оставались в Диге, на которую в тот же вечер было совершено нападение, о чем я представляю отдельный отчет.

Общие потери: один британский офицер погиб, другой скончался от ран, тридцать четыре британских офицера других званий убиты, ранены или пропали без вести. Все полученные сообщения о потерях противника свидетельствуют о том, что они были весьма значительными. Противник вел атаку энергично и решительно. Не имея под рукой никаких резервов для помощи гарнизону на горе Бинагади, наше полное уничтожение оставалось лишь вопросом времени, и дальнейшее сопротивление не дало бы никаких иных результатов».

 
Во время вышеописанных боевых действий я случайно повстречал майора Энглдью, командовавшего одним из городских батальонов. Наступил момент, когда каждый солдат, не дожидаясь приказа, должен был двинуться на фронт, но солдаты этого батальона стремительно продвигались в сторону города, повернувшись спиной к врагу. Майор Энглдью, которому помогали два британских унтер-офицера, пытался удержать их, но без особого успеха. Наконец ему удалось заставить их выстроиться на железнодорожной насыпи, но к этому времени две трети людей уже были далеко на пути в город. Этот офицер продолжал свою работу с местными войсками до самого конца и был очень тяжело ранен в последней операции 14 сентября.

Результатов боевых действий в течение дня вполне хватило, чтобы прийти в отчаяние. Я вернулся в город, поговорил с главнокомандующим и с диктаторами, а затем изложил свои замечания в следующем письме:

«Временному правительству Баку

(Копия отправлена начальнику штаба.)

Господа, я считаю своим долгом изложить вам свое мнение о нынешнем военном положении в Баку.

Начнем с самого начала. Вам известно, что в течение шести месяцев я искал возможность помочь Баку.

В конце июля большевистское правительство Баку было свергнуто, и меня пригласили прийти на помощь городу. В то время в моем распоряжении имелось очень мало войск, из которых не так много можно было выделить для помощи из-за необходимости улаживания множества ситуаций в Персии, включая движение Кучек-хана. Я договорился об условиях мира с последним и отправил к вам те немногие войска, которые мог. Затем я телеграфировал в Багдад и по мере прибытия войск тут же переправлял их в город.

Следует помнить, что Багдад находится в 900 верстах от Энзели; дорога не очень хорошая, и даже на автомобилях подкрепление не может быстро передвигаться.

Ситуация в Баку сложилась таковой, что там находилось примерно 15 000 почти не обученных бойцов, но вооруженных и вдохновленных пылкой решимостью спасти свой город. Таким образом, я расценил это предложение как весьма благоприятное – имея ядро примерно в 2000–3000 регулярных войск и некоторую артиллерию, гражданские солдаты имели бы возможность выполнять значительную часть чисто оборонительных задач.

К сожалению, власти Баку, по всей видимости, ожидали по меньшей мере 16 000 британских войск и, не имея военных знаний, не рассчитали тот большой промежуток времени, который потребовался для перемещения такого количества войск с запасами, провиантом, боеприпасами, снаряжением и т. д., на расстояние в 900 верст. Они полагали, что данного количества войск будет достаточно, дабы удерживать город в активной обороне (как, впрочем, и следовало ожидать), в то время как гражданская армия Баку полностью отошла бы от линии фронта и занялась подготовкой в тылу. В результате чего, как я понимаю, жители города испытали глубокое разочарование и ощущение того, что они были обмануты своими английскими союзниками. Но следует принять во внимание, что точного количества войск никто не запрашивал и никто не обещал.

Турки не только осаждают Баку, но также угрожают моим коммуникациям в Персии, продвигаясь к Хамадану и Казвину с северо-запада, и им, вероятно, также удастся заставить Кучек-хана нарушить мир, который я недавно заключил с ним. Таким образом, мои трудности с помощью Баку значительно возросли, и войска, предназначенные для нас, пришлось направить в другую сторону, чтобы воспрепятствовать различным турецким поползновениям в направлении дороги Казвин – Хамадан.

В настоящий момент значительного дополнительного усиления британских войск ожидать не приходится, поскольку турецкие войска наступают с запада на мою линию коммуникаций и, в конце концов, вполне возможно, что она будет перерезана и мы окажемся полностью отрезаны от Багдада.

Сегодня утром я присутствовал на фронте во время турецкой атаки на гору Бинагади. Когда я прибыл на место событий, большое число бакинских солдат двигалось по двое и по трое со стороны противника обратно в Баку. Тем временем небольшой британский отряд из семидесяти человек удерживал позицию и запросил контратаку бакинских войск из резерва в деревне Бинагади. Осуществить такую контратаку было несложно, и она наверняка бы имела успех, но ничего подобного не произошло, и моим войскам пришлось отступить, сдав позиции противнику. Я полагаю, что некоторые войска все же выдвинулись вперед, но никакой серьезной поддержки оказано не было.

При таком положении дел в скором времени необходимо будет отвести линию обороны на возвышенность к югу от железнодорожной линии. Это значительно сократит линию фронта, но имеет тот недостаток, что является последним оплотом, любой отход от которого означает сдачу города. Это также предоставляет туркам полное обладание всем Бакинским полуостровом к северу и востоку от города и позволяет им обстреливать город по своему усмотрению с трех направлений.

Тем не менее даже при таком положении сам город и порт могут быть спасены, но только в том случае, если бакинские войска проявят то, чего у них сейчас нет, – боевой дух и решимость не сдаваться. Если же, с другой стороны, подобные отступления будут продолжаться каждый раз, когда ваши войска попадут под обстрел, то дальнейшая оборона Баку стает пустой тратой времени и жизней.

Я, вместе со своими войсками, готов держать оборону до самого конца, но совершенно безнадежно пытаться сделать это с войсками, которые не намерены сражаться.

Баку, 31 августа 1918 года».



Во второй половине дня я получил приглашение от генерала Докучаева присутствовать в 8 часов вечера на военном совете. Я ответил, что не одобряю подобных советов, но если принято решение о проведении такового, то буду рад присутствовать.

Соответственно, в 8 часов вечера я явился в здание правительства в сопровождении полковника Клаттербака и капитана Брэя. Полковник Стоукс также присутствовал в качестве начальника штаба генерала Докучаева.

Я нашел главнокомандующего сидящим за центральным столом с разложенными перед ним картами, и он предложил мне сесть рядом с ним. Вся комната была заполнена членами различных комитетов. Армянский национальный совет в полном составе, все пять диктаторов, делегаты от рабочих, солдатские, матросские и крестьянские депутаты. Казалось маловероятным, что военный совет, проведенный в подобном составе, способен достичь какого-то позитивного результата.

Заседание открыл генерал Докучаев, представивший очень ясную, хотя и пространную оценку ситуации, причем его замечания перемежались с одобрительными или неодобрительными репликами членов различных комитетов. Однако ему позволили, почти не прерывая, закончить свое выступление, и он, наконец, подвел итог своим замечаниям, сказав: «Враг захватил А и В и, вероятно, затем пойдет на С, что сделает D непригодным для обороны и т. д. Поэтому я предлагаю изменить всю линию обороны следующим образом…»

Не успел он договорить, как дородный матрос встал и подошел к столу, чтобы высказать свое мнение о сложившейся ситуации. Он воспользовался картой генерала, указывая необходимые ему пункты, тыкая в них толстым большим пальцем и не обращая внимания на то, что этот самый палец накрывал более квадратной мили местности, оставляя положение пунктов довольно неопределенным. Он с явным удовольствием разглагольствовал целый час, часто повторяясь и то и дело сбиваясь с повествования, дабы обратиться к какому-нибудь избитому клише или дать волю эмоциям наподобие «Мы будем биться до последней капли крови», что вызывало бурные аплодисменты. В конце концов он, как положено, подошел к подведению итогов, совершенно противоположных тем, что сделал главнокомандующий, и предложил план действий, переворачивающий с ног на голову схему, намеченную главнокомандующим, и настоятельно призвал занять линию обороны, полностью отличную от той, за которую выступал главнокомандующий.

Его заключительная речь сводилась к следующему: «Генерал утверждает, что турки удерживают такие-то и такие-то пункты. Это не так, их линия проходит следующим образом (со значительной детализацией описывает воображаемую линию противника). Он говорит, что нам пришлось оставить B. Это не так. Я только что получил от моего друга из тех мест телефонное сообщение. Генерал говорит, что мы должны занять такую-то и такую-то линию обороны. Он совершенно не прав. Это не тот рубеж, который следует занимать. Вот какой нужно (еще больше подробностей). Его план действий – это не план храброго человека. Мы намерены сражаться до победного конца и т. д., и т. п.».

К моему удивлению, генерал нисколько не возмутился таким непрофессиональным вмешательством в его планы. Напротив, он посчитал, что в словах моряка имелось много дельных предложений.

Когда оратор неохотно вернулся на свое место, свое мнение высказал Армянский национальный совет, предложив планы, не сходящиеся во взглядах ни с планами главнокомандующего, ни с планами моряка. После чего у диктаторов возник совершенно новый план, отличающийся от всех предыдущих. За диктаторами последовали другие ораторы, каждый со своими собственными взглядами, которые было необходимо изложить, и каждый вдохновлялся желанием ораторствовать до тех пор, пока у него не перехватит дыхание.

Так шло время, пока часы не пробили час ночи и мое терпение не иссякло. Не знаю, как долго еще продолжалось заседание, но, решив, что мне и моему штабу пора спать, я тихо извинился перед главнокомандующим и удалился, оставив собрание продолжать свои бесполезные дискуссии.


Глава 16. Предзнаменование грядущих событий 


На следующий день, 1 сентября, я обсудил ситуацию с генералом Левином, который находился в командировке и в тот же день возвращался из Багдада, и решил, что следует прекратить дальнейшую оборону Баку и вывести британский гарнизон.

Поэтому я отправил послание диктаторам и различным комитетам с просьбой встретиться со мной в 4 часа дня в отеле «Европа», поскольку у меня есть для них очень важное сообщение.

Комитеты собрались в назначенный час, и я обратился к ним со следующими словами:

«То, что я хочу сказать, можно выразить в нескольких словах. Никакая сила на свете не спасет Баку от турок. Продолжать оборону – значит только оттягивать роковой момент и приносить еще больше ненужных человеческих жертв. До сих пор все бои вели мои люди. В каждом действии, несмотря на храбрость моих солдат, туркам удавалось захватывать все позиции из-за отсутствия поддержки со стороны местных войск. Я не позволю, чтобы мои люди понапрасну гибли подобным образом. Мы пришли сюда, чтобы помочь вам сражаться с турками, а не для того, чтобы вести все боевые действия, тогда как ваши люди оставались бы наблюдателями. Ни разу я не видел, чтобы ваши войска, получив приказ атаковать, делали что-либо другое, кроме отступления, поэтому безнадежно продолжать сражаться бок о бок с такими людьми.

Я немедленно отдам приказ отвести своих людей с линии огня и сегодня же ночью выведу их из Баку. Я пригласил вас сюда, чтобы предупредить, и вы могли заполнить бреши в линии обороны, вызванные уходом моих войск. Лучше всего вам было бы немедленно послать к врагу группу под белым флагом и посмотреть, на каких условиях вы сможете капитулировать. Вам не составит труда добиться условий, которые позволят вывести из города женскую часть населения, и даже в худшем случае вы сможете добиться лучшего положения дел, чем если бы ждали, пока турки и азербайджанцы возьмут город с боем. Я прошу вас отказаться от привычки произносить речи и писать резолюции; сейчас время действовать, а не говорить. Каждый человек в этом городе понимает и чувствует истинность моих слов; какой тогда смысл в продолжительных дискуссиях? Однако я оставлю вас здесь, чтобы вы могли принять любое пригодное для вас решение, и вернусь через час, когда, надеюсь, вы закончите свои обсуждения».

Произнося свою речь, я заметил на лицах моих слушателей выражение сомнения, ужаса, отчаяния, а в некоторых случаях злости и ненависти. Они выглядели совершенно ошеломленными, как если бы мысль о возможном падении Баку пришла им в голову впервые. Когда я заговорил о выводе британского отряда, Ярмаков вскочил со стула и выскочил из комнаты. Я попросил майора Макдоннелла последовать и понаблюдать за ним. Ярмаков всегда был человеком действия, способным быстро принимать решение, и я догадывался, что он бросился к телефону, чтобы вызвать канонерские лодки и открыть огонь по нашим кораблям, если мы попытаемся покинуть порт.

В течение следующего часа я посетил военного министра, генерала Богратуни, и выяснил, что ему нечего сказать против моего намерения вывести войска, кроме просьбы не делать этого.

Вернувшись в отель, я обнаружил, что различные комитеты строчат резолюции так быстро, как только могут. Я умолял их положить конец резолюциям и принять какие-либо меры и снова оставил их. Через час я вернулся и увидел матроса, который как раз ставил на голосование четырнадцатую резолюцию. После чего стало ясно, что в этот день никаких действий не будет предпринято. При таких условиях я не мог – из-за чувства справедливости к городу – осуществить немедленный вывод своих войск, и они остались на прежних позициях. Однако я послал диктаторам записку с предостережением, на которую получил следующий ответ:

«1 сентября 1918 года. За № 34, Баку.

От временной Диктатуры Центрокаспия.

Генерал-майору Данстервилю, штаб британской армии.

В ответ на ваше письмо от 1-го числа текущего месяца сообщаем вам, что британским войскам может быть разрешено покинуть Баку только одновременно с нашими собственными войсками и на тех же условиях, и только после эвакуации мирного населения города.

Подписано шестью членами временной Диктатуры Центрокаспия и Президиума временного исполнительного комитета.

Подписано секретарем (неразборчиво)».



2 и 3 сентября турки не проявляли особых признаков активности, и наши войска оставались на прежних позициях, но с этого момента все было готово к немедленной эвакуации, и оставалось только дать команду «уходим», чтобы вся схема пришла в движение.

3 сентября я направил главнокомандующему следующее письмо:

«Генералу Докучаеву

(Копия диктаторам.)

Я с сожалением узнал, что решение, принятое 1 сентября большинством заинтересованных в судьбе Баку, было отвергнуто некоторыми молодыми членами диктатуры. В противовес более опытным лидерам, лица, ответственные за данное решение, возможно, не осознают грядущей трагедии, за которую они взяли на себя ответственность.

Предложенный мною план был направлен на спасение женщин и детей от жестокой резни, и он достиг бы нужного результата. Боюсь, что нынешний курс действий приведет к ситуации полной паники.

До сих пор, благодаря лишь какому-то чуду, нам везло и, возможно, повезет и в дальнейшем. Однако только чудо может спасти город от захвата врагом. И когда он падет, то больше не будет никаких предупреждений. Успешная атака с северо-запада приведет турок в город прежде, чем жители узнают об их приближении.

Сейчас опасной точкой является прямой угол, образовавшийся к северу и западу от станции Баладжары. Теперь у меня не остается сомнений, что именно здесь будет совершена решающая атака турок, в то время как их кавалерия попытается обойти наш крайний правый фланг. Никому не дано предвидеть ход военных действий с полной уверенностью, и атака может произойти в другом месте, но это именно та точка, где необходимы большие резервы.

Что касается моих собственных войск, то я рад иметь честь принимать ваши приказы с точки зрения тактики, но лишь пока мои войска не разделены на более мелкие отряды. Но поскольку ваши военные планы контролируются диктаторами, молодыми людьми, не имеющими военного опыта, я вынужден отказаться от любых действий, которые считаю неблагоразумными.

Что касается весьма краткого ответа диктаторов относительно вывода моих войск, то я не считаю, что командование моими войсками находится в их руках, и не намерен далее губить жизни моих людей, позволяя им удерживать позиции, когда у них нет поддержки, а части на их флангах отступают.

Поэтому я дал указание своему командующему на фронте действовать по своему усмотрению и полностью вывести войска с линии фронта, когда он сочтет это нужным.

Это уже второй раз, когда я говорю об этом, и, когда придет время, я уже не смогу вас предупредить».



4 сентября я получил от Бакинского правительства следующее любопытное сообщение:

«Генерал-майору Данстервилю, британская армия.

Ваше превосходительство!

Ваше письмо диктатуре от 31 августа и ваши собственные устные заявления, а также заявления ваших помощников о том, что Баку должен быть сдан, что помимо количества британских войск, уже составляющих вашу армию, вы не можете дать «ни одного солдата», и, наконец, ваше письмо генералу Докучаеву от 3 сентября вынуждают диктатуру Баку сообщить вам, как командующему британскими войсками и представителю британского правительства в Баку, следующее.

Когда мы заключили с вами военное соглашение, мы взяли на себя совместную с вами ответственность за сохранение города и окрестностей Баку как для Российской Республики, так и для общего фронта союзников.

Наш с вами союз привел к разрыву с большевистской властью в России. Поставки бойцов, боеприпасов и материальных средств, продовольствия и других товаров в Баку полностью прекратились. Вы, как мы полагаем, не знаете, что после свержения большевистской власти в Баку представители правительства Ленина были готовы признать коалиционное правительство Баку, поставлять солдат, боеприпасы, материальные ресурсы и т. д. и оказать нам активную помощь в обороне Баку при одном условии, а именно: вывод английских войск из Баку и окрестностей.

Мы не смогли принять это условие. Мы считали, что для спасения Баку, для обеспечения демократического мира в Европе, для аннулирования унизительного Брестского мира, для срыва завоевательных планов Германии и ее союзников необходимы согласованные с вами действия.

Поэтому мы считали (и в этом отношении основывали свои выводы на наших с вами переговорах и на ваших собственных заявлениях и заявлениях вашего правительства), что вы приведете в Баку достаточные силы не только для того, чтобы снять с города осаду, но даже для того, чтобы очистить от врага Закавказье, оторванное от Российской Республики.

К сожалению, мы ошиблись. За период более месяца, до 3 сентября, вы перевели в Баку немногим более тысячи человек, а также шесть пушек и некоторые другие технические средства.

Оставляя в стороне вопрос о силах, необходимых для изгнания противника из Закавказья, предоставленная вами помощь явно недостаточна даже для того, чтобы заставить противника снять осаду Баку.

Каково бы ни было объяснение недостаточности оказанной вами поддержки, каким бы превосходным ни было военное поведение и техническое оснащение вашего отряда в Баку, мы считаем необходимым сообщить вам (и просим вас передать наше мнение вашему правительству), что вы не оказали той помощи, которую мы вправе были ожидать от вас на основании ваших собственных заявлений, а также заверений представителей вашего правительства.

Более того, принимая во внимание условия, предложенные нам правительством Ленина, мы утверждаем, что ваши войска не только не усилили, но фактически ослабили оборонные силы Баку, на которые мы могли бы опереться, если бы приняли условия большевистской партии.

Ввиду вышеизложенного мы настаиваем на том, чтобы вы немедленно перебросили достаточное количество реальных сил из Персии или Багдада. Мы считаем эту помощь необходимой для нас и обязательной для вас. В ожидании этой помощи (мы также ожидаем подкрепления от Бичерахова из Петровска и с Северного Кавказа) считаем необходимым сдерживать атаки турецкой армии в ближайшие несколько дней.

Мы верим, что добьемся успеха. Мы отвергаем предложение сдать город врагу и удивляемся вашей настойчивости в подталкивании нас к этому. Мы проникнуты чувством настоятельной необходимости бороться до конца, до последней возможности. Мы убеждены, что ваш небольшой, но во всех отношениях достойный восхищения отряд выполнит свой долг и разделит нашу общую судьбу. Объединенные узами общей цели, мы должны быть и будем вместе. Или мы победим, или – если так решит история – погибнем вместе.

Ваше письмо генералу Докучаеву основано на неправильном представлении. Вы предлагаете сдать город. Мы очень высоко ценим ваш опыт, но считаем, что предложение о капитуляции недопустимо и что все возможные средства еще не исчерпаны. В таком случае ваш отряд должен действовать в контакте со всей армией Баку, частью которой он является. Командующий вашими войсками должен действовать под общим оперативным руководством командующего армией Баку. Ни в коем случае нельзя позволять ему «действовать по своему усмотрению и полностью вывести свои войска с линии фронта, когда он сочтет это нужным», как вы пишете в своем письме от 3 сентября. Есть фундаментальный принцип военной мудрости: единство в действиях – единство в командовании.

Мы верим, что ваш военный опыт и превосходная организация британской армии не только позволят нам в эти трудные дни осуществить единство действий, но и создадут такие условия в нашей армии, слабо организованной, плохо обученной и не имеющей офицеров, но готовой положить свои жизни, что позволит ей оказать эффективное сопротивление попыткам противника взять город.

В заключение мы хотим отметить, что диктатура не имеет намерения «командовать вашим отрядом» или влиять на ход боевых операций. Диктатура Центрокаспия и Исполком (Исполнительный комитет) представляет высшую власть в Баку – вплоть до созыва Бакинского Совета рабочих, солдатских и матросских депутатов – и назначила подходящих и подготовленных специалистов (командующего войсками и начальника штаба на фронте и военно-морского комиссара в тылу) для управления боевыми силами. Им поручено руководство боевыми действиями армии, и они, как мы надеемся, при вашем непосредственном содействии будут твердо и энергично осуществлять руководство военными действиями армии, направленными на единственное военное требование диктатуры, а именно: на оборону города от турок любой ценой – до тех пор, пока не будут получены необходимые подкрепления, будь то с вашей стороны или из других частей России, – тем самым укрепляя общий фронт борьбы союзников против армий германо-турецкой коалиции.


Подписано: Председатель Диктатуры Г. Тушов

Вице-председатель, члены и секретарь.

(Подписи неразборчивы)».



Если судить это письмо исключительно по его литературным достоинствам, то вряд ли можно было бы написать лучше, но если рассмотреть с точки зрения фактов, то тут достоинства полностью отсутствуют.

Повествование до этого момента позволит читателю самому увидеть заблуждения, на которых основано большинство аргументов, но я выделю наиболее значимые из них.

Заявление о том, что они основывают свои ожидания более существенной помощи на основании моих заявлений, полностью опровергается моим письмом к доктору Араратьянцу в главе 12.

Что же касается диктаторов, не желающих командовать моими войсками, то дело в том, что, несмотря на назначение ими главнокомандующего, они вмешивались во все военные дела, вплоть до того, что отдавали приказы непосредственно городским войскам и посылали официальные запросы на боеприпасы напрямую в арсенал.

Наконец, утверждение о том, что армия Баку готова отдать свои жизни, оказалось столь далеко от истины, насколько это вообще возможно. Вдохновляйся бакинская армия подобными чувствами, оборона города окончилась бы успешно, и мы смогли бы отбросить турок обратно в Тифлис. Но я уже привел несколько из многочисленных ежедневных примеров, свидетельствующих, что «положить свои жизни» было именно тем, чего бакинская армия единодушно не собиралась делать.

Перед получением этого письма я отправил диктаторам следующее сообщение:

«Диктаторам.

Поскольку для любого успеха крайне важно, чтобы союзники работали вместе в товарищеском согласии (и я, к сожалению, вынужден заявить, что с момента моего прибытия сюда правительство не переставало относиться ко всей моей работе самым недружелюбным образом), я считаю целесообразным направить для ознакомления копии некоторых депеш, оригиналы которых можно посмотреть в моем кабинете при обращении мне.

Мой предполагаемый вывод войск в случае крайней необходимости также расценили как бесчестный поступок. Я хочу обратить внимание тех, кто не изучал войну и не знает правил войны, на то, что в случае безнадежной ситуации первейшей обязанностью каждого командующего является избегать ненужных жертв, избегать сдачи своих войск врагу и переводить их на новые позиции, где они могли бы продолжать вести свои основные операции против противника.

Было сказано, что, отказавшись прислать сюда более крупный отряд, англичане предали Баку. С этим никак нельзя согласиться. Столкнувшись с огромными трудностями и пожертвовав своими планами в другом месте, англичане откликнулись на ваш призыв о помощи и послали к вам всех, кого смогли выделить. В течение трех недель британские войска приняли на себя основную тяжесть атак превосходящих сил противника, и нельзя отрицать, что они храбро сражались и добровольно жертвовали своими жизнями за вас. Их присутствие здесь по меньшей мере отсрочило роковой день падения Баку, и я уверен, что в конечном итоге это позволит вам заключить более выгодное соглашение с врагом, чем вы могли бы сделать в противном случае.

Надеюсь, что благодаря этому разъяснению и моему письму от 31 августа между нами не останется недопонимания и что мы сможем избежать недоразумений в будущем. Враг имеет среди вас агентов даже вашей собственной национальности, чья единственная задача – посеять раздор между нами. Не дайте им в этом преуспеть».

Вся переписка завершилась следующим письмом, которое я отправил 5 сентября 1918 года:

«Диктаторам правительства Центрокаспия

Господа!

Я получил ваше письмо от 4 сентября, содержание которого я передал верховному командованию в Багдаде.

После его отправки вы должны были получить мое письмо от того же числа, с выдержками из телеграмм, которые, как я надеюсь, полностью устранят любое неверное представление о моей позиции.

Я полностью согласен со всеми вашими высказываниями касательно важности спасения Баку и никогда не переставал внушать это мнение своему правительству. Однако я вынужден указать, что ваше мнение о поведении британского правительства, не предоставившего достаточных сил для снятия осады Баку, основано на заблуждении. Ни я, ни мое правительство никогда не заявляли, что мы можем привести в Баку достаточно сил, чтобы спасти Баку без посторонней помощи. Напротив, мы пришли к выводу, что Баку уже располагал боевыми силами численностью не менее 10 000 человек, которым требовалась лишь организация и поддержка небольшой британской армии, чтобы сделать их способными нанести поражение врагу. У меня нет ни малейшего желания умалять храбрость бакинцев, а тем более вступать с вами в полемику на эту тему. И, говоря, что ни дисциплиной, ни стойкостью под огнем они не оправдали моих ожиданий, я в последний раз обращаюсь к этому вопросу.

Теперь нам остается вместе справиться с ситуацией и сделать все возможное, чтобы осуществить это с помощью имеющихся в нашем распоряжении средств. Я представил вашему военному министру предложение о реорганизации бакинских войск в бригады, которое, я уверен, приведет к хорошим результатам. Если у вас имеются какие-либо возражения против этого предложения, я надеюсь, что вы откровенно выскажете мне, в чем они заключаются.

Обещание подкреплений из Петровска, наряду с полной реорганизацией и новым воодушевлением бакинских войск, может временно придать свежий характер сложившейся ситуации. Однако я считаю своим долгом предупредить вас, что шансы спасти Баку военной силой весьма слабы. У меня имеется достоверная информация, что турки и немцы отправляют мощное подкрепление, включая самолеты и тяжелые орудия, в свою армию под Баку; и я обращаюсь к вам с самой настоятельной рекомендацией, чтобы вы всеми доступными вам средствами настаивали на эвакуации ваших женщин и детей.

Баку, 6 сентября 1918 года».



Приведенные выше выдержки из переписки, которая велась между мною и правительством Баку, дают крайне ясное представление о положении в этом городе в первую неделю сентября 1918 года.

Прежде чем я окончательно распрощаюсь с темой правительства Баку, военного командования и специфичности революционеров вообще, я хочу дать ясно понять, что не намерен умалять их похвальные усилия или высмеивать их беды. Нелепые ситуации, которые я описал, вероятно, имели бы место в большей или меньшей степени при любой революции и в любой стране.

Разрушить существующую форму правления чрезвычайно легко, но построить на ее месте что-либо существенное – дело весьма трудное; и должен пройти длительный период беспорядка, в течение которого самых больших усилий самых лучших людей будет недостаточно, чтобы предотвратить возникновение нелепых ситуаций. Не следовало ожидать, что военный штаб добьется большего, чем он добился с необученными войсками и не имея власти для поддержания дисциплины. Молодые люди, составлявшие диктатуру, были проницательны, умны и полны энтузиазма. И во многих отношениях они добились поразительных успехов.

В то время как все ранее существовавшие законы бездействовали, среди бакинцев поддерживался замечательный порядок, а с непростой задачей распределения продуктов питания среди населения смело разобрались.

6 сентября снаряд, предназначавшийся для нашей штаб-квартиры, не долетел сто ярдов и поджег дом на соседней улице. Через пять минут там уже работали пожарные машины, а сами пожарные оказались хорошо подготовленными и действовали столь же эффективно, как в любом городе Европы. Пожар быстро ликвидировали, а затем пожарная команда получила срочный вызов в другой квартал города, на который они откликнулись с не меньшей готовностью. Этот эпизод поразил меня, показав весьма успешное продвижение к восстановлению общего порядка в городе.

В течение недели, с 5 по 12 сентября, удалось достичь заметного прогресса в подготовке войск, но дисциплина все еще оставалась слабой, и войска, посланные для занятия определенных позиций на линии фронта, зачастую не достигали места назначения. Противник довольствовался незначительными операциями, проводимыми с целью обнаружения наших слабых мест, и очень частыми обстрелами города.

Теперь у нас имелось два русских гидроплана и два наших собственных самолета, а поскольку у противника не было аэропланов, то это могло бы дать нам большое преимущество перед ним. Но сентябрь в Баку – месяц жарких ветров и пыльных бурь, и преимущества, которые мы могли бы получить от наблюдения с воздуха, свелись на нет плохими погодными условиями.

У нас имелось шесть бронеавтомобилей на ходу, три наших собственных и три русских под командованием капитана маркиза Д’Альбицци, и все они отлично нам служили.

12 сентября из турецких войск к нам дезертировал один араб, и из полученных от него сведений мы узнали, что 14 сентября противник готовится к большому наступлению. Эта информация оказалась чрезвычайно полезна, поскольку позволяла нам держать все наши войска на местах, тогда как обычно некоторая их часть постоянно использовалась для выполнения различных определенных обязанностей. Но наш информатор не желал или не мог дать точной информации о том, где произойдет атака, и поэтому мы должны были распорядиться нашим небольшим количеством войск так, чтобы встретить крупномасштабную атаку на любом участке 14-мильного фронта. Араб с уверенностью утверждал, что направлением атаки будет наш левый фланг, и этот фланг был соответственно усилен. Однако не следовало полагаться на его довольно туманные утверждения, к тому же вряд ли он обладал такой информацией, которую штаб-квартира противника, несомненно, станет хранить в тайне до последнего момента.

Предупреждение о вероятности нападения на следующий день пришло как раз вовремя, чтобы я смог задержать полковника Роулинсона, который 13 сентября собирался выехать в Ленкорань, откуда должен был совершить рейд на автомобилях «форд» на коммуникационные линии противника к северу от Муганской степи. Намерение состояло в том, чтобы разрушить мост на пути из Тифлиса и таким образом перерезать железную дорогу в тылу Кавказской Исламской армии. Полковник Роулинсон тщательно подготовился к выполнению данной задачи, и я убежден, что она увенчалась бы успехом, будь у нас время для ее выполнения.

За последнее время в наш гарнизон поступило небольшое пополнение в виде 600 человек с десятью пулеметами, присланными Бичераховым с обещанием прислать еще больше, как только он сможет организовать отправку. Эти люди не принадлежали к его лучшим войскам. Фактически они состояли в основном из бакинцев, которых он в августе взял с собой на север и которые теперь просто возвращались домой, но их подготовка и дисциплина были порядком выше, чем у местных войск, и они стали желанным дополнением к гарнизону.

Не приходилось сомневаться, что в ходе будущего сражения и возможного отступления телефоны сыграют значительную роль. Мы были хорошо экипированы, и майор Пулверман, который в течение последних шести месяцев отвечал за наши средства связи, в течение всего дня и во время боев на следующий день занимался поддержанием линий связи в рабочем состоянии. И он, и капитан Фоксли являлись экспертами в своем деле, и успех окончательной эвакуации в значительной степени объясняется их способностью до последнего момента поддерживать связь.

В течение последней недели, в редкие периоды затишья во время пыльных бурь, нашим аэропланам удавалось наблюдать за передвижениями противника, и в донесениях летчиков сообщалось, что с запада постоянно прибывает большое число эшелонов с войсками, из чего становилось совершенно ясно, что прибывают серьезные турецкие подкрепления. Несмотря на это, диктаторы упорно цеплялись за фантастическую идею, будто турки эвакуируются!

До самого последнего момента вопрос о бригадной организации, о которой я говорил, все еще находился в стадии обсуждения, тем самым демонстрируя наш последний пример медлительности революционной бюрократии. Диктаторы требовали, чтобы во всех случаях командиром бригады был русский или армянский офицер. На что я ответил, что не возражаю против того, чтобы мои войска действовали под командованием русского или армянского командира, но при условии, что он не только имеет соответствующее старшинство, но и обладает значительным опытом в нынешней войне. У них не было офицеров с необходимым военным опытом, но я в конце концов согласился бы на что угодно, лишь бы дело сдвинулось с места, и полагался на то, чтобы привести все в порядок позднее. Во всяком случае, я знал, что командир британского батальона видит все в верном свете, вне зависимости от того, командует он или нет.

В то же время армия, флот и город в целом с каждым днем проявляли все больше нетерпения из-за неэффективности диктаторов, и началась организация мощного движения с целью свержения нынешнего правительства и передачи всего управления, гражданского и военного, англичанам.

Я уже обдумывал этот вопрос. Иногда мне казалось, что единственным выходом из создавшегося положения могло стать насильственное устранение диктаторов и создание союзнического правительства со всей полнотой гражданской и военной власти в моих руках.

Я испытывал сильное искушение принять подобную линию действий, но мне пришлось отказаться от этой идеи ввиду нехватки офицеров, готовых к выполнению различных задач, которые могли бы возникнуть. Подавляющее большинство моих офицеров осталось в Персии, и ни одного из тех, кто сейчас находится в Баку, нельзя было забрать с линии фронта или освободить от различных административных назначений, которые мы уже занимали.

Поэтому мне пришлось довольствоваться тем ограниченным контролем, который у нас уже был, имея британского офицера начальником штаба и других офицеров, возглавляющих арсенал, пулеметные подразделения и совместные пехотные части на линии обороны.

В ночь на 13 сентября 1918 года общая диспозиция наших и бакинских войск была следующей:

Возвышенность на крайнем левом фланге, прикрывавшая нефтяные месторождения Биби-Эйбат, удерживала рота 7-го Северного Стаффордширского полка численностью около 60 штыков под командованием капитана Боллингтона. Батальон армян (вероятно, немногим более 100 человек) находился в местном резерве в тылу этого фланга. У Волчьего ущелья находилось русское подразделение с двумя пулеметами. Сотню штыков Северного Стаффордширского полка, которые были единственными британскими войсками в общем резерве, отправили в сумерках, дабы занять гребень горы в тылу роты А, с целью охранять этот конкретный пункт, который доминировал на всем левом фланге, от ночной атаки, а на рассвете вывезти этот резерв автомобилями в Баку.

На северных склонах этой горы находилась батарея трехдюймовых полевых орудий и две гаубицы.

К северу от Волчьего ущелья около 800 ярдов линии фронта удерживала рота B Северного Стаффордширского полка под командованием капитана Терлингтона. Вправо линию обороны продолжали армянские войска, до места напротив села Ходжа-Хасан. Батарея гаубиц и одно из трехдюймовых полевых орудий разместили к северу от дороги к Волчьему ущелью. Резерв из двух армянских батальонов был дислоцирован в Белом городе, в 1,5 мили по дороге в Баку, где также находилась штаб-квартира левого участка фронта, которым командовал полковник Бег Сураб с майором Дейреллом в качестве офицера связи.

Правый участок оборонительного рубежа, которым командовал полковник Казаров, с майором Энглдью в качестве офицера связи, начинался от противоположной стороны деревни Ходжа-Хасан. От этого места до острия баладжарского выступа фронт удерживала бригада Бичерахова численностью около 600 человек.

Баладжары удерживали две роты 9-го Вустерширского полка, а линию от Баладжар до озера Дарнагюль – 9-й Королевский Уорикширский полк. Южный берег соленого озера Дарнагюль (которое было почти сухим) удерживал армянский батальон, а ущелье сразу к востоку от него – четыре пулемета дивизиона бронеавтомобилей. Одна рота Северного Стаффордширского полка, около 50 человек, находилась в местном резерве в том месте, где дорога на Баладжары пересекает хребет, а рота Уорикширского полка в количестве 100 человек находилась в местном резерве при штаб-квартире 39-й бригады, примерно в 2 милях к востоку от этого пункта на дороге Баку – Бинагади. Четыре полевые батареи, в том числе 8-я батарея Королевской полевой артиллерии и одна гаубичная, находились на правом участке. Два британских бронеавтомобиля разместили в Баладжарах, третий оставался в резерве в Баку. Около 500 армян с батареей трехдюймовых орудий, тремя русскими бронемашинами и кавалерийским эскадроном действовали в окрестностях поселка Сураханы на крайнем правом фланге, чтобы сдерживать турецкую конницу, угрожавшую этому флангу. Эта угроза никогда не носила серьезного характера, и генералу Докучаеву было предложено отвести большую часть этих сил для усиления своего левого фланга, но он по непонятной причине переживал за свой правый фланг и отказался ослабить его. Командование объединенными войсками находилось, разумеется, в руках русского главнокомандующего, но исполнительные приказы о передвижении и дислокации британских войск 14 сентября фактически отдавались полковником Кивортом, который все время оставался на связи с полковником Стоуксом, начальником штаба генерала Докучаева, с командовавшим 39-й бригадой справа полковником Фавьелем и командовавшим 7-м Северным Стаффордширским полком слева майором Леем. Я сам находился в тесном контакте с генералом Докучаевым, а также с диктаторами и военным министром, генералом Богратуни.

Этот отчет не учитывает большую часть бакинских войск, расположение которых нам толком не было известно. Мы получили копии приказов генерала Докучаева, но войска так и не переместились в соответствии с этими приказами.


Глава 17. Вывод войск 


Еще до рассвета этого рокового дня, 14 сентября, выяснилось, что сообщенные арабским дезертиром сведения оказались совершенно точными.

В 4 часа утра до моей штаб-квартиры на борту парохода «Президент Крюгер», стоявшего у причала «Кавказ-Меркурий», донеслись звуки интенсивной стрельбы вдоль всей линии фронта, возвещавшей о начале мощного наступления. Настало время для последнего испытания бакинских войск! Если бы они смогли удержаться, все закончилось бы благополучно. Подготовка и боевой дух бакинцев значительно улучшились за последнее время, позиция обладала хорошей природной защитой, и если бы турки все же закрепились на высотах над городом, то им удалось бы это только ценой тяжелых потерь. Случись это, то тогда контратака принесла бы нам победу, и прежде чем противник смог начать еще одно крупномасштабное наступление, подкрепления Бичерахова на севере и наших частей на юге сделали бы город практически неприступным.

И мы питали большие надежды, что теперь исход должен был быть подвергнут испытанию, но нашим надеждам суждено было рухнуть после получения первого же телефонного сообщения. Это отчаянное сообщение ставило нас в известность, что битва окончена и победоносные турки ускоренным маршем, не встречая сопротивления, наступают на город. И это не было особым преувеличением фактических событий, которые заключались в следующем. Атаковав в 4 часа утра и прорвавшись на восток через выемку железной дороги к Волчьему ущелью, турки взяли штурмом этот самый сильный участок линии обороны, где дорога ведет прямо вверх по крутым склонам, и, прорвавшись сквозь бакинский батальон, который должен был удерживать этот участок, теперь фактически овладели высотами непосредственно над городом, в нескольких сотнях ярдов от его окраин и в 3000 ярдов от причалов. Казалось немыслимым, что самая укрепленная часть всей линии фронта так легко оказалась в руках врага, особенно когда все войска были предупреждены о готовящемся нападении, но, как бы невероятно это ни звучало, известие оказалось правдой. С войсками, потерпевшими моментальное поражение при наличии всех преимуществ на их стороне, от Баку теперь действительно было больше нечего ожидать. Теперь проблема состояла в том, как остановить беспорядочное бегство и задержать врага на время, достаточное для обеспечения организованной эвакуации наших войск.

Если у противника на высотах уже есть кавалерия и пехота, его пушки тоже скоро будут там, и, как только они там появятся, гавань окажется в его власти.

Но в этот момент Кавказскую Мусульманскую армию охватила ее обычная нерешительность, давая нам время перестроить боевые порядки войск таким образом, что почти позволяло превратить поражение в победу; на самом деле победа была бы обеспечена даже сейчас, приложи городские войска для этого хоть малейшие усилия.

900 штыков 39-й бригады – на которые, вместе с частью бойцов Бичерахова и городской артиллерии, можно было положиться, – разместили между Уорикширским и Вустерширским полками справа, лицом на север, напротив железнодорожной станции Баладжары, и Северным Стаффордширским полком слева, чей левый фланг упирался в море. Теперь, когда натиск противника полностью обрушился на левый участок центра и на левый фланг, а турки фактически овладели центром, потребовалось отвести Северный Стаффордширский полк на запасную позицию, тем самым избавив их от флангового удара и сократив их линию обороны, удерживая при этом возвышенную позицию. Такое сокращение фронта позволило майору Лею, который в течение всего дня с большим мастерством и отвагой командовал своим батальоном, послать одну роту, чтобы вступить в бой с турками, удерживающими плато, в то время как полковник Киворт направил дополнительные подкрепления для усиления этой части линии фронта и чтобы попытаться сделать позицию противника на плато непригодной для обороны.

Такие перестановки войск, осуществленные к 8 часам утра, полностью остановили продвижение турок, но складки местности, обеспечивавшие противнику безопасное укрытие, и малочисленность британских войск делали контратаку невозможной. Так что наши усилия выбить неприятеля с позиции, которую он занимал в течение всего дня, не увенчались успехом.

Однако продвижение противника на данный момент было остановлено, и не вся надежда была потеряна. Использование для контратаки значительной части 39-й бригады, что было большим соблазном, привело бы к обычному оголению той части линии фронта, с которой они должны были быть выведены, и, следовательно, об этом не стоило и думать. Но можно ли было продолжать надеяться на какого-либо рода контратаку со стороны городских войск? За эту надежду мы цеплялись в течение всего дня, и она не раз оказывалась на грани свершения. Контратаки по приказу генерала Докучаева редко доходили даже до стадии сбора необходимых войск, а те, которые удалось наскрести для этой задачи, таинственным образом не достигали места назначения. Но в каждом правиле есть свои исключения, и среди массы малодушных людей можно встретить примеры поразительного героизма.

Дважды контратака начиналась и бесстрашно развивалась, но храбрость без военных навыков бесполезна. Командование никуда не годилось, и в результате все завершалось неудачей. В большинстве случаев в бакинских батальонах были прекрасные командиры, но командиры рот и взводов, имеющие первостепенное значение в контратаках, оказались никудышными.

Однако на 8 часов утра ситуация выглядела не такой уж и плохой. Левый фланг находился в относительной безопасности, центр переформирован, и у турок на плато теперь не имелось возможности продолжать победоносное наступление, которое они могли бы с легкостью развить ранее в тот же день, если бы не их изначальные колебания. Уорикширский и Вустерширский полки под командованием полковника Фавьела держали оборону на правом фланге, но им угрожало нападение турок с севера. Эта атака произошла позже, но ее успешно отбили. Линия обороны укреплялась и усиливалась повсюду; два аэроплана вели пулеметный обстрел и бомбардировку, а шесть бронемашин – три британских и три русских – прекрасно справлялись со своей работой на плато.

Но поскольку противник теперь удерживал высоты справа и слева от Волчьего ущелья, у него имелась возможность почти беспрепятственно подтягивать подкрепления, и, если только не будет проведена успешная контратака, вскоре захват города будет невозможно предотвратить. Любое дальнейшее наступление с его стороны вбило бы клин между двумя частями 39-й бригады и вынудило бы их отступить.

Все это время город периодически обстреливался. Снаряды не причиняли большого вреда, но турок хорошо знал моральный эффект обстрела города. Он рассчитывал сохранить состояние паники, и город полностью оправдал его расчеты.

Около 9 часов утра пришло радостное известие, что прибыли два корабля с подкреплением от Бичерахова. Поскольку на его войска можно было положиться, казалось, что теперь ситуацию действительно можно спасти. Новость облетела город и дошла до сражающихся войск с необычайной быстротой, в полтора раза повысив боеспособность местной армии. Корабли медленно входили в гавань, заполненные людьми от носа до кормы. Но, увы, через наши полевые бинокли было слишком хорошо видно, что, кем бы они ни были, они мало походили на войска. Через короткое время выяснилось, что на кораблях находились не герои Бичерахова, а малодушные элементы из самого Баку, которые погрузились на два парохода и позорно бежали, выйдя в море, где их перехватила и возвратила обратно одна из канонерских лодок. Но ложные новости оказались полезны, и реакция на обманутые надежды не могла сделать ситуацию хуже, чем она была до этого.

Главными целями вражеской артиллерии в городе являлись две гостиницы, «Европа» и «Метрополь», которые поочередно использовались в качестве штаб-квартиры полковника Киворта. Вскоре они стали непригодными для этой цели.

В течение всего утра мне очень не хотелось беспокоить главнокомандующего, генерала Докучаева, поскольку я прекрасно понимал необходимость того, чтобы ему не мешали разрабатывать планы, а с полковником Стоуксом в качестве его начальника штаба я был вполне уверен в поддержании связи между 39-й бригадой и местными войсками, а также в принятии действенных мер. Когда я все-таки решился навестить его в штаб-квартире, то обнаружил, что я слишком скромничал.

Меня провели в его кабинет в 11 часов утра, и худшего состояния смятения я никогда не видел. Это действительно заставило меня потерять всякую надежду. Я не виню самого генерала; трудно играть роль главнокомандующего в революционной армии, где все равны и все имеют равное право составлять и обсуждать планы, но принятие какой-либо последовательной линии действий в такой суматохе становится невозможным.

Кабинет генерала находился в чем-то вроде внутреннего святилища, куда можно было попасть, пройдя через несколько других комнат, в которых находилось излишнее количество солдат-писарей и чиновников, но, открыв дверь, я вскоре обнаружил, что, хотя кабинет и находился в дальнем углу, вряд ли его можно было назвать святилищем. На самом деле не будет преувеличением сказать, что звук разрывающихся снарядов снаружи заглушался шумом внутри. Первое, что бросилось мне в глаза, был сам генерал, не сидевший спокойно со своим штабом и обдумывающий стоящую перед ним задачу, а стоявший посреди комнаты рядом с высоким казачьим лейтенантом, возвышавшимся над ним и жестикулировавшим с такой яростью, что я действительно подумал, что он собирается его ударить. Нет никакого смысла упоминать имя этого офицера, но он был хорошо известен всем нам как человек с очень вспыльчивым характером, и он, несомненно, узнает себя, если эта книга когда-нибудь попадется ему на глаза.

Когда лейтенант удалился, генерал, вместо того чтобы приказать арестовать его, просто сказал: «Надо же, какой он вспыльчивый!» Поистине русский темперамент – это удивительная смесь крайностей. Неистовое возбуждение мгновенно сменилось безмятежным спокойствием.

Другие, менее ярые «советчики» стояли наготове, дабы занять место лейтенанта, телефон звонил непрерывно, и генерал сам отвечал на большинство звонков, в то время как полковник Стоукс и другие британские офицеры устроились на балконе, считая уличный шум менее раздражающим, чем гвалт кабинета.

Целью моего визита было, во-первых, выяснить, как обстоят дела в русской штаб-квартире, а во-вторых, внушить генералу, что положение можно спасти только решительным контратакующим ударом. Последний пункт, естественно, уже был обдуман, и после короткого обсуждения выяснилось, что приказы, которые собирался отдать главнокомандующий, должны были привести к желаемому результату. Однако, исходя из подслушанной мной половины телефонного разговора, который генерал вел с каким-то штабным офицером, я питал крайне слабую надежду на то, что атака будет предпринята. Ниже приведены примеры фрагментов телефонного разговора, который я подслушал: «Почему его батальон не на месте?», «Я отдал приказ два дня назад и с тех пор трижды повторил его», «Разве вам не известно, где этот батальон?», «Если он не подчинится приказу, то будет арестован».

В результате этого визита у меня появилось убеждение в том, что, если к и без того длинному списку не прибавится новое чудо, Баку не удастся спасти, и пришло время обдумать предварительные шаги по эвакуации. Поэтому я вернулся на корабли и дал указания принять превентивные меры. После чего коммодор Норрис сделал все необходимые шаги по подготовке кораблей. «Курск» и «Або» подготовили для больных и раненых, а «Крюгер» должен был везти пушки и большую часть бойцов. Последних насчитывалось около 1300 человек, поскольку, помимо 900 солдат на линии огня, около 400 человек были заняты на службе в городе, в охране, снабжении и т. д. Этот последний резерв также должен был найти – в случае неизменно угрожавшей нам паники в городе – место сбора и помощь среди неразберихи при отступлении с боем. Тюки хлопка с пристани подняли на борт и разместили так, чтобы защитить мостик и наиболее уязвимые части судна от ружейного огня. Это было все, что мы могли сделать в качестве защиты, так как никакое укрепление не могло помочь нам против огня крупнокалиберных пушек бакинского флота, если – что казалось вполне вероятным – в последний момент он обернется против нас.

Для нас явилось большим благом, что телефонные линии до сих пор не были повреждены, даже несмотря на то, что город был наводнен вражескими агентами. На самом деле они оставались нетронутыми до последнего момента, что значительно облегчало прикрывавшие эвакуацию действия.

Заранее были изданы подробные приказы по вопросу о выводе войск, которые довели до сведения всего личного состава. Оставалось лишь указать в последнем приказе час, в который должен начаться отход, и фланг, с которого он должен начаться. Но даже при всех предусмотренных непредвиденных обстоятельствах операция была сопряжена с очень большими рисками, а шансы на успех невелики. Попытка вывести войска из боя сама по себе является рискованным шагом и, вероятно, при активных действиях противника приведет к катастрофе. К счастью, можно с уверенностью сказать, что наш враг не проявлял особой активности. Затем, когда весть о нашем предстоящем отступлении распространится по всему городу, все население будет считать нас врагами, и моим войскам придется с боем прорываться по улицам к кораблям. И наконец, я был убежден, что, как только мы выйдем из гавани, правительство прикажет своему флоту открыть по нам огонь.

До 4 часов дня я считал, что слабый лучик надежды еще остается. Так мало нужно, чтобы победить врага, которого на двенадцать часов загнали в тупик, – и это после того, как он захватил ключевые позиции. Но к этому часу последний проблеск надежды угас при известии о том, что попытка вновь собрать войска для контратаки полностью провалилась. Так что последний приказ войскам был отдан. Отступление должно было начаться с правого фланга, в 8 часов вечера, под прикрытием левого фланга, где Северный Стаффордширский полк должен был продержаться еще час, до 9 часов вечера.

Больных и раненых из берегового госпиталя перевели на борт «Курска» и «Або». Также приняли меры, чтобы новые раненые доставлялись из перевязочных пунктов прямо на борт. На наиболее важных углах улиц как можно незаметнее выставили пикеты, чтобы оказать помощь отступающим войскам в случае преследования их толпой, а все входы на пирс надежно заблокировали.

Теперь дело оставалось только за честью и совестью. Я заранее предупредил диктаторов, что, когда решу, что настал подходящий момент для эвакуации, я без дальнейших предупреждений выведу свои войска. Следовательно, я действовал бы правильно, если бы поступил в соответствии с этим и ускользнул бы без всякого предупреждения. Но на войне никогда не бывает ничего определенного, и после нашего отъезда могут произойти чудеса, которые позволят жителям – если им представится такая возможность – удержать город; а тайное отступление, оставляющее бреши на наиболее важных участках линии фронта, не даст им ни малейшего шанса. Турки еще не попали в сам город; однажды их уже охватила паника, и они бежали в момент победы при обстоятельствах, очень похожих на нынешние, и такое могло случиться вновь.

Вместе с тем считалось делом предрешенным, что в случае предупреждения мною диктаторов о своих намерениях они направят на нас собственные войска и пушки флота. Проблема спасения моей чести и чести моих людей оказалась делом нелегким.

В конце концов я решил рискнуть и сообщить диктаторам о своих намерениях, а не оставлять их с чувством (несправедливым, но естественным), что англичане предали их. Поэтому я послал капитана Брэя, моего русского адъютанта, с письменным сообщением к диктаторам, кратко сообщив им, что собираюсь вывести свои войска. Когда капитан Брэй добрался до главного здания правительства, оно находилось под сильным обстрелом, и те из диктаторов, которые оставались там вместе с различными комиссарами и депутатами, пребывали в таком замешательстве, что просто ответили: «Делайте что хотите». Пока что это прозвучало удовлетворительно, но на настроение нельзя полагаться, и я не ослабил ни одной из мер предосторожности.

До самого заката бушевала жестокая битва, и вся безопасность отступления зависела от того, сможет ли Северный Стаффордширский продержаться на южных хребтах до темноты.

Ничто не могло превзойти храбрость этого батальона, который полностью выполнил свою миссию. Вся бригада действовала с беспримерной стойкостью и слаженностью, и можно поведать много историй о героических жизнях, положенных в этот последний день боев за Баку. Среди прочих был очень хороший солдат, майор Бересфорд Хэвлок из Северного Стаффордширского, внук знаменитого сэра Генри Хэвлока из Лакхнау, смертельно раненный во время командования своими людьми и до последнего вздоха продолжавший спокойно и четко отдавать приказы.

С заходом солнца битва стихла; обе стороны чувствовали напряжение четырнадцати часов непрерывного сражения. Большим преимуществом этого было то, что теперь вывод войск облегчался, к тому же к этому часу потери почти полностью прекратились. Проблема вывоза раненых в темноте и при всех имеющихся затруднениях являлась для меня кошмаром, и я был рад, что она разрешилась сама собой таким образом.

Вскоре после наступления темноты всех больных и раненых благополучно подняли на борт «Курска» и «Або», и оба парохода отплыли в Энзели. Им было приказано не оказывать никакого сопротивления, в случае встречи с флотом исполнять все приказы и объяснять, что на пароходах находятся больные и раненые, против эвакуации которых не должно возникнуть никаких возражений. К счастью, нам удалось увести оба корабля до того, как в городе появились подозрения. Вряд ли с нами все пройдет так просто.

К 10 часам вечера все войска и орудия уже находились на борту «Крюгера». Артиллерийских лошадей мы смогли передать части отряда Бичерахова, у которого нашлось для них место на пароходе, на котором они эвакуировались на север, чтобы вернуться в свою штаб-квартиру в Петровске. Теперь оставалось только взять на борт как можно больше боеприпасов и проследить, чтобы полковник Роулинсон был готов следовать за ними на своем маленьком пароходе.

Арсенал, которым командовал полковник Роулинсон, находился в 600 ярдах от нашей пристани и имел собственный небольшой причал. В течение дня он занимался тем, что перевозил содержимое арсенала на пришвартованные в гавани баржи, которые при необходимости можно было в любой момент затопить. Но, очевидно, намного выгодней вывезти с собой эти боеприпасы и запасы, которые могли бы пригодиться нам при возобновлении операций. Для этой цели полковник Роулинсон реквизировал небольшой пароход «Армянин» водоизмещением всего 200 тонн и полностью загрузил его оружием, боеприпасами и взрывчаткой. Экипаж корабля взбунтовался и решил не выходить в море. Не приходилось сомневаться, что, если их принудят к отплытию силой, они пойдут неверным курсом, поэтому было принято решение, что, когда я буду готов отплыть на «Крюгере», я спущу с мачт свои три фонаря (которые служили путеводным знаком для каждого солдата, который мог заблудиться в городе), и полковник Роулинсон, увидев это, отчалит на своем пароходе и немедленно последует за нами. На словах все это довольно просто, но на самом деле оказалось столь сложно, что удивительно, как «Армянин» вообще выбрался оттуда. О том, как все сложилось, мы расскажем позже словами самого полковника Роулинсона.

Теперь, когда все было готово к отплытию, за исключением некоторых боеприпасов, которые мы все еще грузили на «Крюгер», произошло событие, которое я предвидел.

Моральный дух диктаторов и города то поднимался, то падал – и не в зависимости от хороших или плохих известий, поступавших от сражающихся войск, а из-за уменьшения или увеличения количества разрывавшихся рядом с ними в городе снарядов. Единственные снаряды, которые не имели значения, были, конечно, те, что падали в городе, но в городах привыкли думать иначе.

В Баку, когда город сильно, но без значительных потерь обстреливался, люди вопили: «Все пропало!» Когда же орудийный огонь снарядов сосредотачивался на сражающихся войсках и все могло быть действительно потеряно, они кричали: «Мы спасены!»

Теперь, когда обстрел города прекратился, моральный дух диктаторов возрос, а боевой дух, который до сих пор так хорошо скрывался, разыгрался не на шутку. В очередной раз раздался клич, который звучал только при затишье в стрельбе: «Мы будем сражаться до последнего!» Затем последовали тревожные вопросы: «Что делают англичане?», «Почему они нас бросают?» – и так далее, что привело к отправке эмиссаров на борт «Крюгера», чтобы передать мне приказы.

Тем временем город тоже начал проявлять беспокойство, и, если бы пристань тщательно не охранялась, могла бы случиться беда. Конный солдат из бакинских войск галопом подскакал к входу на пристань, где столкнулся с невозмутимым часовым, которому крикнул: «Что здесь происходит? Почему англичане бросают нас? Немедленно прекратите это!» – и поскакал прочь, чтобы поднять тревогу в городе. Суть его реплик не дошла до часового, которому я не счел нужным их переводить.

В этот момент ожидаемо появилась делегация от правительства. Два диктатора, Лемлин и Садовский, прибыли на пристань и потребовали встречи с британским генералом по срочному делу. Я пустил их на борт «Крюгера», усадил в кают-компании и осведомился, по какому делу они прибыли. Представитель Садовского ответил: «Я доставил вам письменные инструкции от бакинского правительства о том, что любая попытка вывода войск с вашей стороны будет расценена как предательство и трактоваться как таковая. Если вы убрали какие-либо из своих частей с линии огня, вы должны немедленно отправить их обратно на исходные позиции. Турки еще не вошли в город, и мы намерены продолжать борьбу».

В ответ на это требование я кратко изложил свою точку зрения в следующих словах: «Прошу передать бакинскому правительству, что мой нынешний уход ни в коем случае не является предательством, поскольку вы получили полное и исчерпывающее предупреждение о моих намерениях. Мои войска в течение всего дня, на протяжении шестнадцати часов, вели оборонительные бои без помощи или какой-либо реальной поддержки со стороны ваших войск, которые практически не участвовали в боях. При таких обстоятельствах я отказываюсь и дальше жертвовать их жизнями ради тщетного дела. Что касается их возвращения на исходные позиции на линии огня, то после шестнадцати часов боев они физически не способны выполнить этот приказ, и я такого приказа не отдам. Я немедленно отплываю».

На что Садовский принял свирепый и грозный вид и заявил: «Тогда флот откроет по вас огонь и потопит ваши корабли», на что я ответил: «Надеюсь, что нет» – и выпроводил их с корабля.

Штабной офицер прошептал мне на ухо: «Почему бы не арестовать их и не забрать с собой?» – полезное предложение, но я чувствовал, что мы можем добиться желаемого без каких-либо осложнений, и поэтому решил отказаться от этого.

Нам следовало отплыть к 11 часам вечера; канонерские лодки находились на некотором расстоянии от нас. Диктаторам потребовалось бы какое-то время, чтобы составить и передать флоту приказы, а революционные флоты не проявляют особой расторопности в их исполнении. Флот также не сильно беспокоился о каком-либо правительстве и был скорее настроен к нам дружески; в последний момент они могли засомневаться и, вероятно, не решились бы открыть огонь по единственным войскам, которые сделали хоть что-то ради спасения Баку от турок. Кроме того, мы уходили с потушенными огнями, а на канонерских лодках не осталось прожекторов, поскольку мы позаимствовали их для нужд фронта; при таких обстоятельствах мы вполне могли пойти на риск. Единственной реальной опасностью оставался сторожевой корабль, стоявший у выхода из гавани и проверявший все прибывающие и уходящие суда. Нужно было пройти в 500 ярдах от него, но мы шли крайне медленно, и ночь, к счастью, выдалась темной. Если бы сторожевик открыл огонь – а у него на борту не имелось ничего крупнее полевой пушки, – то вероятность того, что нас потопят, была ничтожной, так что риск не выглядел таким уж чрезмерным.

Когда часы пробили одиннадцать и коммодор Норрис отдал команду отчаливать, наступил тревожный момент. С мачт спустили три фонаря, подавая сигнал полковнику Роулинсону, что мы отчаливаем, и корабль бесшумно отошел от причала. Мы тихо скользили по спокойным водам гавани, капитан ловко управлял кораблем так, чтобы между нами и сторожевиком оставалось какое-нибудь стоящее на якоре судно или баржа.

Именно в такие напряженные моменты всегда случается что-то смешное, способное приблизить трагическую развязку. Тишину ночи вдруг разорвал взволнованный русский голос. Матрос бросился на палубу, восклицая в отчаянии: «Моя жена! Моя жена! Я оставил там свою жену! О, спасите мою жену!» Призыв, обращенный к сентиментальному экипажу, оказался куда более убедительным, чем любой приказ капитана корабля. Двигатели остановились, с лязгом и грохотом опустился якорь, судно медленно развернулось, снова подняло якорь, и мы легли на обратный курс, к пристани, где после некоторого ловкого маневрирования «Крюгер» стал бортом к причалу, а дама была спасена. Когда имеешь дело с революционными командами, приходится мириться со всеми подобными инцидентами. На судне заправляет экипаж, и любое вмешательство в его прерогативы приводит его во враждебное настроение и только вредит делу.

По-видимому, грохот якорных цепей не вызвал особой тревоги, и единственное, о чем я сожалел, – это о задержке и о том, что я несколько усложняю задачу полковнику Роулинсону, чей приказ следовать за «Крюгером» будет непросто выполнить.

При второй попытке отчалить раздался еще один полный мольбы женский голос, и мы опять задержались, чтобы принять на борт эту вторую несчастную душу, и, когда мы наконец отчалили, было уже далеко за полночь.

Все шло хорошо до того критического момента, когда мы, прокрадываясь за рядом стоящих на якоре барж, оказались прямо напротив сторожевого корабля. В этот момент какой-то хитрый недоброжелатель из экипажа включил все электрическое освещение на корабле. Вот теперь нас действительно ждет испытание!

Вместе с первой вспышкой света поступил сигнал со сторожевого корабля: «Кто вы? Немедленно станьте на якорь». На что мы с готовностью ответили о своем согласии и дали полный ход вперед.

Сторожевику не потребовалось много времени, чтобы сообразить, что мы не подчиняемся приказу, и он немедленно открыл огонь из пушки малого калибра. Первый снаряд просвистел совсем рядом с мостиком, где вместе с капитаном стояли коммодор Норрис и полковник Хоскин. Для рулевого за штурвалом это было уже слишком, и он без промедления сбежал, бросив корабль на произвол судьбы. В следующий момент капитан, Александр Иванович Федоров, перехватил штурвал и удержал судно на курсе. Наша скорость скоро вывела нас в безопасное место, и ни один снаряд не попал в корабль, но по продолжению стрельбы я понял, что маленького «Армянина» обнаружили, и ему досталось все внимание сторожевого корабля. Положение полковника Роулинсона под таким сильным огнем на его груженном взрывчаткой судне было хуже некуда, и я каждый момент ожидал услышать взрыв, который возвестил бы о фатальном завершении его миссии. Однако, пока мы находились в зоне слышимости гавани, ни один из подобных звуков не достигал наших ушей, и все же оставался большой риск, что столь тихоходное судно с враждебным экипажем попадет в руки преследователя, и шансы на его спасение казались ничтожно малыми.

Что касается «Крюгера», то опасность, по всей видимости, миновала. Преследование было маловероятным, а скорость судна была всего на один узел меньше, чем у канонерских лодок. Когда в воскресенье, 15-го числа, рассвело, мы уже проделали приличный путь по гладкой поверхности Каспия, и бакинские события начинали казаться нереальными. Корабль был переполнен и неудобен для семидесяти офицеров и восьми сотен солдат на борту, но беспокоиться стоило только о нехватке продовольствия.

И дело тут не в отсутствии предусмотрительности. С самого начала на борту судна хранились сухие пайки, достаточные для того, чтобы накормить как можно большее количество солдат, но консервированные продукты, такие как тушеная говядина и т. п., невозможно было закупить в Баку, а поставки свежего мяса в последний момент и при тех обстоятельствах, при которых мы уходили, были, разумеется, невозможны. Однако грустно видеть, что героям вчерашних тяжелых боев нечем полакомиться, кроме хлеба, печенья и чая. Если кто-нибудь и заслуживал банкета у лорда-мэра, то это они. Эта бригада, целиком состоявшая из новых армейских батальонов, покрыла себя славой, не имеющей себе равных в анналах наших лучших боевых полков. Восемьсот или девятьсот человек, занимавших линию огня, находились на этой позиции в течение шести недель и держали в страхе турецкую армию, в десять раз превосходившую их по численности.

Было бы праздным хвастовством утверждать, будто они одни удерживали 20 миль фронта, составлявшего оборонительную позицию Баку; многие из бакинских отрядов, которые держали рубежи вместе с ними, иногда делали это очень хорошо, да и бакинская артиллерия была весьма эффективна. Но никто в Баку не стал бы спорить, что только эти храбрые парни из английской Мидлендской бригады не пустили турок в город.

Общие потери этого небольшого отряда в последнем бою составили 180 убитых, раненых и пропавших без вести всех рангов, или около двадцати процентов от общего числа сражавшихся. Потери противостоявших им турок были, конечно, гораздо больше. Результатом дневного сражения стало то, что турок остановили, и именно благодаря этому удалось так успешно высвободить наши войска. Ни один здравомыслящий человек не мог больше надеяться на контратаку со стороны бакинских войск. Окажись такая атака возможной в первые часы 15-го, турок, вероятно, окончательно отбросили бы, но, поскольку такие попытки напрочь отсутствовали, дальнейшее промедление с эвакуацией означало бы только то, что она стала бы невозможной, а турки все равно взяли бы Баку, и еще больше этих славных британских жизней было бы напрасно принесено в жертву.

Материальные потери оказались не столь уж невелики. Два аэроплана, принимавшие активное участие в боях, были изрешечены пулями, и их пришлось уничтожить. Броневики, которые в течение шести недель сражений так отважно поддерживали свою репутацию доблестных бойцов, а также тридцать автомобилей «форд», которые, подобно троянским коням, трудились на перевозках, были оставлены туркам, но не в таком состоянии, чтобы они могли ими как-то воспользоваться.

Когда мы покидали причал, единственным, что там оставалось, был остов маленького бравого легкового «форда», который пронес меня через столько трудностей и опасностей, с тех пор как мы покинули Багдад в январе.

Ближе к закату, приближаясь к персидскому берегу, мы увидели знакомые очертания хребта Эльбрус. Приятно было сознавать, что столь значительная часть войск, как на борту «Крюгера», благополучно вернулась в Персию, но мой разум был полон тревожных предположений о судьбе «Курска» и предшествовавшего ему «Або». Первое известие, которое мы получили, бросив якорь в гавани Энзели, было то, что они уже давно здесь, и все больные и раненые удобно размещены в госпитале на берегу. Оставалось тревожиться только за «Армянина», а так как шли часы и не появлялось ни малейших признаков его существования, я отчаялся снова его когда-либо увидеть. Но, к нашему великому удовольствию, всего через двенадцать часов после нашего прибытия бравое маленькое судно вошло в порт и встало на якорь, сообщив: «Все в порядке». Корабль получил шесть прямых попаданий, но ни одного ниже ватерлинии. Далее приводится выдержка из доклада полковника Роулинсона:

«…В ночь на 14 сентября я предпринял определенные приготовления, чтобы попытаться увести „Армянина“ с набережной арсенала с теми боеприпасами, которые могли бы оказаться полезны врагу и пригодились бы „Данстерфорс“ в случае необходимости эвакуации города. Я получил уведомление, что такое решение было принято в 4 часа дня.

По ходу дела на борту корабля сразу же проявилось враждебное отношение команды, насчитывавшей двадцать шесть человек, которые отказались работать и вообще препятствовали процессу. Пирс переполнили взволнованные горожане и беглые солдаты с линии фронта, распространяющие слухи о катастрофе. При таких обстоятельствах я поставил под ружье двух своих шоферов, денщика и капитана Джексона, и смог при помощи угрозы применения силы расчистить пирс и выставил их на охрану берегового края причала, а сам явился на „Крюгер“ и попросил выделить пикет. Его тут же выслали; он состоял из четырех солдат из Хэмпширского полка.

По возвращении я обнаружил там комиссара, который заявил, что он прибыл по приказу правительства, чтобы воспрепятствовать отплытию корабля и предупредить, что мы будем обстреляны канонерскими лодками, если попытаемся выйти в море. Он также сфабриковал требование отправить на фронт одно из находившихся на борту орудий (как мне сообщили, непригодное к эксплуатации). Я отвел его в каюту, из которой он тотчас же попытался выскочить с явным намерением связаться с берегом. Поэтому я поставил у двери часового, взял его под стражу и со всей возможной скоростью приступил к приготовлениям. Тем временем пикет успешно удерживал береговую оконечность пирса.

Вскоре после наступления сумерек прибыл второй комиссар (с которым я лично знаком) с теми же приказами, что и первый, и он заверил меня, что пройти мимо канонерских лодок будет невозможно, но что он даст мне для этого пропуск и пошлет за своей женой и семьей, и сам тоже придет. Я тотчас же согласился и, пропустив на судно несколько его родственников, отправился на „Крюгер“ с докладом, вернувшись с инструкцией, что, как только на нем спустят три фонаря, я должен буду немедленно отчаливать вслед за ним.

Вернувшись на пирс арсенала, я обнаружил, что дела там идут очень скверно, тотчас же снял пикет и отогнал штыками всех, кто столпился возле трапа, одновременно отдавая приказ отчалить и встать на якорь.

Водитель Норрис и рядовой Парсонс, благодаря своему мужественному поведению перед лицом большого скопления людей, оказали огромную помощь в операции по расчистке пирса и трапа, и все попытки многих людей покинуть судно и сообщить о нашем отъезде в город были пресечены угрозой применения оружия, и в 11.30 вечера мы покинули пирс.

Я намеревался встать на якорь неподалеку и ждать „Крюгера“, но с тросом что-то случилось, и он оборвался, когда мы опускали якорь, в результате чего последний был потерян. Из-за необходимости маневрировать на переполненной якорной стоянке судно отошло уже довольно далеко, прежде чем я успел повернуть его, и три фонаря „Крюгера“ оказались уже спущенными. Мимо меня прошел „Курск“, двигаясь в направлении, противоположном тому, где, как я считал, должен был находиться вход в гавань, и я решил, что он направляется к заранее подготовленной якорной стоянке, чтобы дождаться „Крюгера“. Я же держал курс на пирс „Крюгера“, где обнаружил его и связался с ним, а затем мне сообщили, что он выходит и что я должен следовать за ним как можно ближе.

Несмотря на это, он быстро ушел от нас, и стало очевидно, что нам не хватает скорости. Тем не менее я стал рядом с капитаном на мостике, держа револьвер наготове и постоянно внушая ему, чем грозит скрытое вредительство. Так что, когда сторожевой корабль дал нам знак остановиться и он ответил, что ложится на правый борт, мне удалось убедить его держать прежний курс и не обращать внимания на обстрел, которому мы тогда подверглись. Именно в этот момент мистер Дана при помощи своего револьвера произвел ремонт в машинном отделении, в результате чего скорость судна тут же заметно возросла.

Сторожевой корабль открыл огонь из своего малокалиберного орудия. Несколько снарядов поразило мостик в непосредственной близости от взрывчатки, что перепугало капитана, который вполне осознанно пытался проскользнуть мимо меня и покинуть свой пост, и удержать его удалось только силой. С этого момента мой пистолет постоянно был направлен на него, и еще я вызвал на мостик четверых наших людей с оружием. Так мы продолжали идти своим курсом. Следующим инцидентом стало прибытие представителя судового комитета, который объявил, что экипаж не позволит вывести судно. Его быстро взяли под арест прямо на мостике, и мы двинулись дальше.

Позже я объявил экипажу, что выдам им награду по прибытии в Энзели и что, если они не примут это предложение, мы сразу же вступим с ними в бой.

Поскольку представитель экипажа находился в моих руках и должен был первым принять участие в предстоящем бою с очень плохой стартовой позиции, он представил им мое предложение таким образом, что его тут же приняли, и больше проблем у нас не возникало».

Заключительной сценой в этой драме стало прибытие делегации революционных матросов «Курска», которая представила прошение, написанное в следующих выражениях:

«Мы, комитет и экипаж парохода „Курск“ с глубоким восхищением наблюдали за героическим поведением ваших храбрых английских солдат при обороне Баку. Мы видели, как они страдали от ран и принимали смерть при защите нашего города, для обороны которого наши люди оказались слишком малодушны. Мы глубоко поражены, что эти славные люди с далекого острова в Северном море проделали весь этот путь до Каспия и отдали там свои жизни во имя чести и славы.

 

 
Мы настолько впечатлены их стойкостью и доблестью и всем драматическим эпизодом попыток британцев спасти Баку от турок, что хотим, чтобы всех нас немедленно приняли под свое командование и предоставили нам британское гражданство».

Более прекрасного свидетельства, чем это, трудно себе представить, и Новой Армейской бригаде, сумевшей вызвать подобные чувства у бакинских моряков, действительно есть чем гордиться.

Теперь следовало только провести перекличку и убедиться, что в Баку не осталось ни одного человека.

Я был уверен, что всех людей вывезли, и поэтому встревожился, обнаружив, что майор Саттор и сержант Буллер из Австралийского контингента, а также пехотный наряд из одного унтер-офицера и шести солдат, охранявших аэродром, пропали без вести. Ни в одном из этих случаев я не считал, что в тщательные приготовления, сделанные моим штабом, закралась ошибка, однако полностью оправдать себя было нелегко, и поэтому очень обрадовался, когда вскоре услышал, что обе эти группы находятся в безопасности. Майор Саттор и сержант Буллер ушли вместе с городскими беженцами в Красноводск, а охрана аэродрома присоединилась к людям Бичерахова и отплыла с ними в Петровск.

Пришли приказы о расформировании наших сил, и с тех пор их место заняли регулярные части 14-й дивизии.

На этом заканчивается история похождений миссии «Данстерфорс».


notes

Сноски 



1 


Гилянцы – довольно многочисленные народности южного Прикаспия, языки которых не обладают в Иране никаким статусом и обычно рассматриваются как диалекты персидского языка, хотя генетически довольно далеки от него.


2 


«Виноградник Навуфея» – в переносном смысле – предмет вожделений, цель, для достижения которой идут на преступления. Из библейской притчи Третьей книги Царств, 21.


3 


Колдстримская гвардия входит в состав гвардейской дивизии, пехотных полков британской армии. Это самый старый полк британской армии, находящийся на постоянной активной службе. Он был основан в Колдстриме, Шотландия, в 1650 г. генералом Джорджем Монком.


4 


«Похождения Хаджи-Бабы из Исфагана» – авантюрный роман о головокружительной дипломатической карьере плута и пройдохи брадобрея Хаджи-Бабы был написан в 1824 г. Джеймсом Мориером, потомственным английским дипломатом и знатоком Востока.


5 


Патаны – индийское название афганских племен пуштунов, живущих в северо-западной части Пакистана.


6 


Бичерахов Лазарь Федорович – русский офицер, участник Первой мировой и Гражданской войн, терский казак осетинского происхождения.


7 


«Шикари» – охотник (инд.).


8 


Ахемениды – династия царей Древней Персии. Ведет начало от Ахемена, вождя союза персидских племен. Потомок Ахемена Кир II Великий, правивший в Парсе и Аншане, основал огромную Персидскую империю, объединившую большинство стран Ближнего и Среднего Востока.


9 


Двоюродный брат и опекун Есфири, еврей Мардохей жил в Сузах, столице Персии. Есфирь стала персидской царицей. Мардохей узнал о заговоре, целью которого было истребление всех евреев, и убедил Есфирь вступиться за свой народ перед царем Артаксерксом. После этого Мардохей был назначен первым министром царя.


10 


«Османское общество единения и прогресса» – политическая партия турецких националистических революционеров, младотурок. Основана 21 мая 1889 г. под названием «Общество османского единства». Позже объединилась с парижской группой младотурок и была переименована в «Османское общество единения и прогресса». Основные цели – смещение режима личной власти султана Абдул-Хамида II, восстановление конституции 1876 г., созыв парламента и последующая националистическая унификация Османской империи на пантюркистской основе. В результате вооруженного переворота 23 июля 1908 г. была провозглашена конституция, общество пришло к власти и затем было преобразовано в партию.


11 


Кавказские татары – устаревший экзоэтноним собирательного характера, применявшийся в XIX – начале XX в. почти ко всем мусульманским народам Кавказа. В данном случае под татарами Баку подразумеваются азербайджанцы.


12 


Персидская казачья дивизия (изначально бригада) сформирована в 1879 г. по инициативе шаха Насер ад-Дин Шах Каджару, который во время поездки по Закавказью был впечатлен русскими казачьими частями.


13 


Систан, Сакастан; до II в. до н. э. Дрангиана – историко-географическая область на юго-востоке Ирана и юго-западе Афганистана.


14 


Гильбертианская ситуация – относящаяся или характерная для английского драматурга У.С. Гилберта или его произведений, особенно в смешных или парадоксальных ситуациях.


15 


«Гулистан», букв. «Цветочная страна» – поэма Саади, написанная в 1258 г. на фарси. «Гулистан» состоит из 8 глав, в которых раскрываются различные аспекты житейской мудрости.


16 


Кран – иранская серебряная монета, разменная денежная единица в 1825–1932 гг.


17 


Синджаби – курдское племя, обитающее на западе Ирана.


18 


Сипах-салар – в Персии командующий армией, полководец.


19 


Раис на фарси означает «начальник».


20 


Викарий из Брея – сатирический образ священника, постоянно меняющего свои убеждения, согласно изменению внешней ситуации, чтобы только остаться в духовном сане; персонаж одноименной сатирической песни XVIII столетия.


21 


Гуркхи – войска Великобритании – первоначально колониальные – и Индии, набирающиеся из непальских добровольцев. Появились в 1815 г.


22 


Кукри – национальный нож, используемый непальскими гуркхами. Имеет характерный профиль «крыла сокола» с заточкой по вогнутой грани (нож с так называемым обратным изгибом; считается, что кукри происходит от греческого кописа, имеющего похожий изгиб, и попал в Непал с армией Александра Македонского в IV в. до н. э.).


23 


Рустам – легендарный герой персидского народного эпоса, одна из центральных фигур написанного Фирдоуси «Шахнаме».


24 


Из библейской притчи (Евангелие от Луки, 18: 1–8).


25 


Крюгер Стефанус Йоханнес Паулус – президент Южно-Африканской Республики в 1883–1900 гг. Участник военных операций буров против африканского населения. В 1877 г. выступил ярым противником аннексии Трансвааля Великобританией.


26 


Джульфа – город в Азербайджане, в Нахичевани; расположен на реке Аракс; в прошлом армянский поселок, крупный торговый центр.


27 


19 января 1918 г. Бакинская управа начала выпуск так называемых «бакинских денег». Это был первый выпуск бумажных денег в послереволюционном Закавказье. В феврале того же года начат выпуск бонов Закавказского комиссариата (первый закавказский рубль, закбон), выпускавшихся до сентября 1918 г. и распределявшихся на договорных началах между Грузией, Арменией и Азербайджаном. Эмиссия бакинских денег при этом продолжалась до июля 1918 г. В июле вместо них Бакинской коммуной начат выпуск денег Совета городского хозяйства, выпускавшихся до 14 сентября того же года.
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